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TÜRKĠYE-KAZAKĠSTAN ÖRNEĞĠ 

 

MEHMET HAN KARAMAN  

 

Nisan, 2019 

 

Yapılan bu çalıĢmada Türkiye‟de ve Kazakistan‟da ortaokullarda okutulan dil ve 

anlatım kitaplarında „„Türk Dünyası Kültür Unsurları‟‟na yer verilip verilmediği 

incelenmiĢtir.  

 Kitap karĢılaĢtırmaları yapılmadan önce Türk dünyası kavramı, Türk dünyasının 

sınırları, Türkçe konuĢan toplulukların sayıları ve ülkelere göre dağılımı hakkında 

ayrıntılı bilgiler verilerek Türk dünyasının hem Türkiye için hem de diğer dünya 

devletleri açısından önemi açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Sonrasında ise bu tez 

çalıĢmasının diğer bir kısmı olan kültür, Türk kültürü, kültür-dil iliĢkisi hakkında 

ayrıntılı bir biçimde bilgi verilmiĢ eğitim-öğretim; ders kitabının eğitim öğretimdeki 

yeri hakkında bazı açıklamalar yapılmıĢtır. Son olarak iki ülke örneğinde yapılan 

kitap karĢılaĢtırmaları görsellerle, Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine yapılan 

çevirilerle ve kitaplarda yer alan malzemelerle bazı tespitlerde bulunulmuĢtur. Sonuç 

kısmında ise Türkiye‟deki ortaokullarda okutulan dil ve anlatım kitaplarında „Türk 

Dünyası Kültür Unsurları‟na çok az yer verildiği tespit edilmiĢtir. Türk Dünyasının ne 

kadar önemli olduğunu ve Türkiye Cumhuriyeti ile iliĢkilerin çok daha güçlü ve 

sağlıklı olması için atılacak adımların öncelikle eğitim alanında olması gerektiği 

belirtilerek tez çalıĢması sonlandırılmıĢtır.  

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Dünyası, SSCB, Türkistan, Kültürel Unsurlar, Ders 

Kitapları. 
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ABSTRACT 

 

 

ANALYSĠS OF SECONDARY SCHOOL LANGUAGE BOOKS ACCORDĠNG 

TO TURKĠSH WORLD CULTURAL ELEMENTS; EXAMPLE OF TURKEY 

AND KAZAKHSTAN 

 

 

MEHMET HAN KARAMAN  

Nisan, 2019 

  

 

We analyzed in our study whether „‟Turkish World cultural elements‟‟ take place in 

secondary school language books of Turkey and Kazakhstan or not.We tried to 

explain the concepts of Turkish World, its borders, number of communities that speak 

Turkish and detailed information about their position according to countries in order 

to explain the improtance of Turkish World both for Turkey and other countries in the 

World. We tried to give short information about culture, Turkish Culture, the 

relationship between culture and language in the next part of the study. 

 

We had given information about education and the importance of the book in it before 

we compared the books. Lastly we supported the comparisons with visual 

elements,translations from Kazakh Turkish to Turkey Turkish, elements from the 

books and completed the part with some assessments. We expressed in the conclusion 

that „Turkish World cultural elements‟ are rarely mentioned in the secondary school 

language books of Turkey. We completed or study by stating that Turkish World is 

very important for us; first and most important step should be taken in education to 

strengthen the bond between us and them. 

 

 

 

Key World: Turkish World, USSR, Turkestan, Cultural Elements, Lesson Books. 
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ÖN SÖZ   
 

 

ġehit Öğretmenler Aybüke Yalçın ve Necmettin Yılmaz’ın Aziz Hatıralarına… 

 
Ġnsan sosyal bir varlıktır ve yakın çevresinden baĢlayarak ihtiyaç duyduğu herkes ile 

çeĢitli iliĢkiler geliĢtirir.  Ülkeler de insanlara benzer, baĢka ülkelerle iletiĢim kurarak 

varlığını sürdürür.  

Fransız Ġhtilâli imparatorlukların parçalanmasına neden oldu ve böylece 20. yüzyıldan 

itibaren ulus devletler tarih sahnesinde yer almaya baĢladı. Ülkeler her ne kadar ulus 

devlet olma yolunda ilerleseler de her ülke baĢta yakın komĢuları olmak üzere birçok 

ülke ile sosyo-ekonomik iliĢkiler kurar. Bu iliĢki inanç, soy ve kültürel yakınlık 

bağlamında olduğu gibi bazen de ekonomik ve benzeri stratejik çıkarlar üzerine  

olabilir. 

Geçen yüzyılda ülkeler birçok alanda birlikte gelecek kurmak için çeĢitli ortaklıklar 

kurdular. Bunlardan en önemlileri; Avrupa Birliği, BirleĢmiĢ Milletler, Bağımsız 

Devletler Topluluğu, Arap Devletler Ligi gibi benzeri yapılardır. Ülkeler birbirleri ile 

olan iliĢkilerini daha da güçlendirmek amacıyla çeĢitli araçlar kullanmaktadırlar. 

Bunların baĢında; din, soy ve kültürel bağlar gelmektedir. Türkiye bir imparatorluk 

vârisi olmakla birlikte derin bir geçmiĢi ve etkisi sınırlarının çok ötesinde olan bir 

devlettir. Aynı zamanda gelecek on yıllarda kendisine Cumhuriyetin 100. Yılı 2023 

ve Türklerin Anadolu‟ya kitleler halinde geliĢ tarihinin 1.000 Yılı 2071 gibi hedefler 

koymuĢ iddialı bir devlet olarak hem bölgesinde hem de dünyada etkili olmaya 

çalıĢmaktadır. Türkiye‟nin kendisine hedef olarak koyduğu noktalara ulaĢabilmesi 

için elindeki potansiyeli en iyi Ģekilde değerlendirmesi gerekir. Türkiye‟nin elinde 

bulundurduğu en önemli potansiyel ise kuĢkusuz kendi etki alanı içinde yer alan „Türk 

Dünyası‟ coğrafyasıdır. 

1980‟lerin sonunda Sovyetler Birliğinde yaĢanan bazı geliĢmeler, Türkiye‟nin Türk 

dünyasına olan ilgisini artırmıĢtır. 1990‟lı yılların baĢında Sovyetler Birliğinin 

tamamen dağılıp bağımsız Türk cumhuriyetlerinin kurulması ile de „Türk Dünyası‟ 

kavramı yeniden Türkiye‟nin gündemine girmiĢtir. Türkiye Cumhuriyeti; Sovyetler 

Birliğinden kopan Türk Cumhuriyetlerinin bağımsızlığını tanıyan ilk ülke olmuĢtur. 

Yeni kurulan bu ülkelere eğitim ve ekonomi alanında birçok destek vermiĢtir ve bu 

desteği hâlâ sürdürmektedir. Türkiye‟nin; Türkçe konuĢan ülkeler ve topluluklara 



 

vi 
 

yönelik çalıĢmalarının daha verimli ve daha sonuç alıcı olması için eğitim-öğretim 

baĢlığında daha etkili çalıĢmalar yapması oldukça önemlidir.    

 

Tez çalıĢmam süresince bana destek olan bana akademik dünyanın kapılarını açan 

baĢta tez danıĢmanım Prof. Dr. Ali Fuat ARICI, Türkçe Eğitimi Bölümündeki değerli 

hocalarım, Kazakistan‟daki kitaplara ulaĢmamı sağlayan Hasan NALBANT ve ĠneĢ 

ġAKANOVA, Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine çeviri konusunda bana 
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Salim BAKBERGENOV ve Alina ANDĠROVA‟ya, tez yazım aĢamasında bana 
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1. GĠRĠġ 

Bu bölümde; araĢtırmaya konu olan problem durumu açıklanmıĢ, araĢtırmanın amacı, 

araĢtırmanın önemi, araĢtırmanın varsayımları sınırlılıkları yer almaktadır.  

 

1.1.  Problem Durumu    
 

Ders kitapları, eğitim-öğretim çalıĢmalarında en çok kullanılan araçların baĢında 

gelmektedir. Eğitim-öğretim çalıĢmalarında belirlenen hedeflere ulaĢmada ders 

kitaplarının rolü büyüktür. Ġnsanlık tarihine bakıldığında bilginin en kolay derlenip 

toplanması, saklanması ve ulaĢtırılması kitaplar aracılığıyla olmuĢtur. Teknolojinin 

geliĢmesiyle birlikte her ne kadar kitle iletiĢim araçları artsa da kitap her zamanki 

önemini korumaktadır. Ders kitaplarının diğer önemli tarafı ise ülkelerin gelecek inĢa 

etmesi konusunda önemli bir araç olmalarıdır.  

Türkiye açısından 21. yüzyılın en önemli tarihî olaylarından birisi Sovyetler 

Birliği‟nin tamamen dağılıp beĢ bağımsız Türk devletinin siyasî sahaya çıkması ve 

onlarca Türk soylu halkın daha özgür bir ortam yakalamıĢ olmasıdır denilebilir. Bu 

geliĢme sayesinde Türkiye ile Türk dünyası arasındaki en büyük engel ortadan 

kalkmıĢ ve Türk halkları için tarihî bir fırsat doğmuĢtur. Bu fırsatı değerlendirmek 

için atılacak ilk adımlar da eğitim-öğretim aracılığı ile kültür alanında yapılacak 

çalıĢmalardır.   

Yapılan bu tez çalıĢmasında Türkiye ve Kazakistan örneğinde Ortaokul Ana Dili Ders 

kitaplarında Türk Dünyası Kültür Unsurlarına ne kadar yer verildiği araĢtırılmıĢtır. 

Türkiye‟de ortaokullarda okutulan ana dili ders kitaplarında Türk dünyası ile ilgili 

kitapların arka kısmında bir „Türk Dünyası Haritası‟na yer verildiği ve çok az sayıda 

Türk dünyası ile ilgili kültür unsurlarına değinildiği görülmüĢtür ve böylece bu tez 

çalıĢmasının ana fikri ortaya çıkmıĢtır. Ayrıca her iki ülke örneğinde yapılan 

karĢılaĢtırmada Türk dünyasına olan bakıĢ açısında kitaplar arasında ortak bir 

yaklaĢımın bulunulmadığı da tespit edilmiĢtir.  
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1.2. Problem Cümlesi  

Türkiye-Kazakistan örneğinde ortaokul ana dili ders kitaplarında Türk dünyası kültür 

unsurlarına yer verilmiĢ midir?  

 

1.3. Alt Problemler  

1. Ortaokul ana dili ders kitaplarında tespit edilen alan Türk dünyası kültür unsurları 

hangi düzeylerde verilmiĢtir?  

2. AraĢtırmaya konu olan 8 ana dili ders kitabında Türk dünyası kültür unsurlarına hiç 

yer verilmeyen ders kitabı var mıdır?  

3. Ġki ülke örneğinde ortaokul ana dili ders kitaplarının karĢılaĢtırılması sonucunda 

hangi ders kitaplarında Türk dünyası kültür unsurlarına daha çok yer verilmiĢtir?  

4. Her iki ülke örneğinde incelen ve karĢılaĢtırılan ana dili ders kitaplarında Türk 

dünyası kültür unsurlarına yönelik ortak bir bakıĢ açısı var mıdır?  

1.4. Tezin Amacı  

 Bu tez çalıĢmasının amacı; Türkiye- Kazakistan örneğinde 5-6-7-8.sınıf ana dili ders 

kitaplarında Türk dünyası kültür unsurlarına metin-paragraf-cümle-açıklama 

düzeyinde ve görsel unsurlar bakımından yer verilip verilmediğini tespit etmek aynı 

zamanda bir karĢılaĢtırma yapmak, bu karĢılaĢtırma sonucunda tespit edilen 

eksikliklerin önümüzdeki yıllarda hazırlanıp okutulacak kitaplarda giderilmesi için 

salık vermek ve kültürlerarası etkileĢimde eğitim-öğretim aracılığı ile ders kitaplarının 

yeri önemi hakkında bilgi vermektir. Türk Dünyası kavramı ile adlandırılan siyasî-

kültürel coğrafyanın geçmiĢten bugüne kadar ürettiği tüm değerleri, Türkiye‟nin 

geleceğini inĢa edecek ortaokul öğrencilerine öğretilmesi amacıyla gelecek yıllarda 

yapılacak olan eğitim-öğretim planlamaları için yeni bir bakıĢ açısı kazandırmaktır.   

 

1.5. Tezin Önemi  

 Günümüzde dünyada ülkeler birbirleriyle birçok alanda çeĢitli iliĢkiler kurmakta ve 

bu iliĢkileri daha da ileri götürerek siyasî birlikler oluĢturmaktadırlar ve böylece daha 

az güç harcayarak daha çok sonuç almaktadırlar.  Bu sayede ekonomi-eğitim- sağlık- 

ulaĢım gibi birçok alanda büyük mesafeler kat etmektedirler.  Bu oluĢumları ise daha 
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çok dil-din-kültür gibi ortaklıklar üzerinden geliĢtirmektedirler. Bu bağlamda 

Türkiye‟ye bakıldığında ise Türkiye‟nin sınırları dıĢındaki etki alanı tam anlamıyla 

Türkiye‟nin tarihî ve coğrafî yapısının getirmiĢ olduğu doğal bir güçten baĢka bir Ģey 

olmadığı görülür. Bu doğal gücü, Türkiye‟nin kullanması ise Türkiye‟nin hakkı hatta 

tarihi bir görevidir. Elbette bu gücü en etkili kullanmanın yolu ise eğitim ve 

öğretimden geçmektedir. Türkiye‟nin geleceğine yön verecek genç nesillerin her 

konuda olduğu gibi Türk dünyası konusunda da yeterli düzeyde bilgi sahibi olması 

gerekmektedir. Yapılan bu tez çalıĢması ile ortaokullarda okuyan öğrencilere “Türk 

Dünyası‟na yönelik farkındalık oluĢturmak” amaçlanmıĢtır. 

 2009 yılında kurulan Türk KeneĢi (Türk Dili KonuĢan Ülkeler ĠĢ Birliği Konseyi)
1
 

2012 yılında Azerbaycan‟da gerçekleĢtirmiĢ olduğu toplantıda KeneĢ üyesi ülkelerin 

katılımıyla kültür ve eğitim alanında ortak bir proje üzerinde anlaĢma sağlanmıĢtır. Bu 

proje devlet baĢkanlarının da onayını almıĢtır. 

 “Bu projenin maksadı, öncelikle hazırlanacak ders kitapları vasıtasıyla ortaöğretim 

düzeyindeki öğrencilere ortak Türk tarihi ve bilinci aĢılamak; bunu yaparken gençlere 

bütün Türk dünyasını kucaklayacak tarzda tarih mirası ve kültür eserlerini öğretmek 

ve Türklerin uygarlığa yaptığı katkıların yeni kuĢaklara aktarılmasını sağlamaktır.”
2
  

Hazırlanan bu tez çalıĢması ile Türk KeneĢinin eğitim ve kültür alanında atacağı 

adımların birbiriyle örtüĢmesi bu tez çalıĢmasının önemli bir yanını oluĢturmaktadır.  

Bu tez çalıĢmasında kaynak taraması yapılırken bu çalıĢmaya bazı noktalarda benzer 

birkaç tez çalıĢmasına tespit edilmiĢtir; yalnız bu çalıĢma haricindeki çalıĢmalar 

sadece Türkiye‟deki müfredatın Türk dünyası açısından incelenmesi veya Türkiye-

Kazakistan eğitim sistemlerinin karĢılaĢtırılması yoluyla yapılan çalıĢmalardı. Bu 

yapılan çalıĢma gibi Türk Dünyasının herhangi bir ülkesindeki okutulan ders 

kitaplarıyla bir karĢılaĢtırma yapılmamıĢ olması da bu tez çalıĢmasının önemini ortaya 

koymaktadır.  

 

 

 

                                                           
1 http://www.mfa.gov.tr/turk-konseyi.tr.mfa 
2 Darhan Kydyrali, “Ortak Tarih Bilincine Doğru”, Yeni Türkiye Türk Dünyası Özel Sayısı-1, (Ankara 
2013), Sayı 53, s.302 
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1.6. Varsayımlar  

Bu tez çalıĢmasının dayandığı temel varsayımlar Ģunlardır:  

Türkiye‟de ortaokullarda okutulan 5-6-7-8. Ana Dili Ders Kitaplarında Türk Dünyası 

Kültür Unsurları‟na yeterli düzeyde yer verilmemiĢtir; Kazakistan‟da ortaokullarda 

okutulan 5-6-7-8. Ana Dili Ders Kitaplarında ise Türk Dünyası Kültür Unsurları‟na 

Türkiye‟deki dil ve anlatım kitaplarına göre daha fazla yer verilmiĢtir yalnız ortak bir 

bakıĢ açısı bulunmamaktadır. Kazakistan‟da okutulan dil ve anlatım kitaplarında yer 

alan Türk Dünyası Kültür Unsurları daha çok Kazakistan tarihi ile iliĢkilendirilmiĢtir 

ve Kazak milli kimliğini inĢa etmek amacı söz konusudur. Ayrıca tez çalıĢmasında 

yapılmıĢ olan kaynak taraması sonucunda elde edilen bilgi ve bulguların, araĢtırma 

konusu hakkında yeterli düzeyde olduğu varsayılmıĢtır. Aynı Ģekilde örneklem olarak 

seçilen kitapların da evreni yeterli düzeyde temsil etmekte olduğu varsayılmıĢtır.  

1.7. Tez ÇalıĢmasının Sınırlılıkları  

Böyle bir araĢtırmayı yapabilmek için hem Kazakistan‟ın hem de Türkiye‟nin eğitim 

sistemi, ders kitapları, basım-yayım örnekleri üzerinde ciddi bir Ģekilde araĢtırma 

yapmak gerekmektedir. ÇalıĢmanın Türkiye örneğinde eğitim sistemi, ders kitapları, 

vb. unsurlar hakkında bilgi toplamak daha kolayken aynı Ģey Kazakistan örneği için 

çok geçerli değildir. Öncelikle dil- çeviri sorunu, ulaĢım ve materyal eksikliği gibi 

zorluklarla karĢılaĢılmıĢtır. Bu nedenle bu tez çalıĢması 5-6-7-8. sınıf ders 

kitaplarındaki metinlerde veya görsellerde çalıĢmaya örnek teĢkil edecek unsurlarla 

sınırlandırılmıĢtır 
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2. TÜRK DÜNYASI KAVRAMI 

Bu bölümde yapılan çalıĢmanın altyapısını oluĢturan temel kavramlar Ģunlardır; Türk 

dünyası, Türk dünyası kültür unsurları, dil-kültür, eğitim-öğretim ve ders kitapları 

hakkında ayrıntılı bir Ģekilde belge tarama yoluyla elde edilen bilgilerdir.   

 

2.1. Türk Adının Anlamı   

Türk dünyası hakkında bilgi vermek için öncelikle Türk kavramının açıklanması 

sonrasında ise kısaca Türk tarihi hakkında bilgi verilmesi gerekir. Türk Dil Kurumu, 

Türk ve Türklük kavramları için Ģu tanımı yapmaktadır:  

“Türk: 1. Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde yaĢayan halk ve bu halktan olan kimse. 

2. Asya ve Doğu Avrupa‟da yaĢayan, Türkçenin çeĢitli lehçelerini konuĢan soy ve bu 

soydan olan kimse.  

Türklük: 1. Türk olma durumu. 2. Türklerin getirdiği topluluk.”
3
  

Türk adının daha geniĢ tanımını ise Nevzat Özkan Ģöyle yapmıĢtır:  

“Türk adı, ilk dönemlerde belirli bir topluluğun kavmi ismi olarak değil, siyasî 

mensubiyeti belirleyen bir kelime olarak kullanılmıĢtır. Ġlk defa Göktürklerde bir 

devlet adı olmuĢ ve devletin bütün tebaasına Türk denmiĢtir. Daha sonra Türk adı 

Türk soyundan gelenlerin milli adı haline gelmiĢ ve kaynaklara bu anlamıyla 

geçmiĢtir. Türkçe yazılmıĢ belgelerde ilk olarak Orhun Yazıtlarında görülen Türk adı, 

Çinceye Tu-ki-yu, Tibetçeye  Du-rug-gu, Hintçeye Turukha veya TuruĢka Macarcaya 

Török, Rusçaya Tork  veya Torki,  Arapçaya Türk  ve  çokluk Ģekliyle  Etrak, 

Farsçaya Tork, Ġngilizceye Turk ve Turkish, Fransızcaya Turc veya Turque, 

Almancaya Türke Ģeklinde geçmiĢtir.  

Türk sözünün anlamının açıklanması konusunda birçok görüĢ bulunmaktadır. Türk 

adının „türemek‟ fiilinden çıktığı: türeli, kanun ve nizam sahibi anlamına geldiği: 

olgunluk çağı veya güçlü, kuvvetli anlamlarında kullanıldığı ileri sürülmüĢtür. Bazı 

                                                           
3 Büyük Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998 Ankara, s.2226-2227. 
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batılı araĢtırmacılar, Türk adını terk sözünden veya tolga anlamına gelen tugula ve 

Farsça targ sözlerinden getirmeye çalıĢmıĢlardır.  

Tevrat kaynaklı bir rivayete göre Hz. Nuh‟un üç oğlundan Yafes‟in oğullarından 

birinin adı Türktür. Ġran‟a yani Zend- Avestaya dayanan bir baĢka rivayete göre Türk 

adı, dünyayı oğulları arasında paylaĢtıran Feridu‟nun Türk ve Çin ülkelerini 

bağıĢladığı oğlu Tur ve Turacın ardından gelmektedir. Bazı kaynaklarda ise Türk 

adının hakanlar sülalesi AĢinaoğullarının ünvanı olduğu ve daha sonra diğer Türk 

topluluklar tarafından da benimsendiği söylenmektedir”
4
 

 

Türk kavramını, Tuncer Baykara ise Ģöyle açıklamaktadır:  

“Türk adı, günümüzde belirli karakteristikler gösteren milletin, devletin ve nihayet 

insanların ortak ismidir. „Türk‟ adı Ģimdilik bilgilerimize göre, ancak 7. Yüzyıla 

gitmektedir. 540‟larda varlıklarını gösteren ve 552 tarihinde, bağımsız bir siyasi güç 

olarak varlıklarını belli eden devlet, Çinlilerce „Tu-küe‟ diye kaydedilmiĢtir. Bu 

devleti bizzat kendi hakanları „Türk‟ kimi zaman da „Kök Türk‟ olarak 

zikretmektedirler.”
5
 

 

KâĢgarlı Mahmud ise 1074 yılında tamamladığı sanılan Dîvânu Lugâti‟t Türk adlı 

eserinde Türkler hakkında  Ģu bilgileri vermektedir:  

“Türkler kökende yirmi boydur. Tümünün soyu, Tanrı‟ın selamı üzerine olsun Nuh 

oğlu Yafes oğlu Türk‟e dayanır- bu Tanrı‟nın selamı üzerine olsun Ġbrahim oğlu Ġshak 

oğlu Esav oğlu Ruma (soyuna) benzer. Her boy kollara yarılmıĢtır ki bunların sayısını 

sadece Allah bilir. Ben yalnızca büyük kavimlerin adlarını söylecek ve küçükleri buna 

katmayacağım”
6
  

 

Türklük biliminin kurucusu olarak bilinen KâĢgarlı Mahmud yaklaĢık bin yıl önce 

yazmıĢ olduğu kitabında Türklerin farklı kollara dağıldığını ve bu kolların her birini 

tanıtmanın çok güç olduğunu belirtmiĢtir. Bu zorluk, günümüzde Türklük bilimin 

baĢlıca sorunlarından biridir. Bu yüzden Türklerin tarihi coğrafyası hakkında kesin bir 

bilgi vermek mümkün değildir. Jean –Poul Roux da bu görüĢü destekler nitelikte bir 

açıklama yaparak Ģu bilgileri verir: 

                                                           
4  Nevzat Özkan, Türk Dünyası Nüfus Sosyal Yapı Dil Edebiyat (Kayseri:Geçit Yayınları 1997),s.5. 
5  Tuncer Baykara, Türk Kültürü (İstanbul:IQ Kültür Sanat Yayıncılık, 2005),s.41. 
6  Kaşgarlı Mahmud, Divânû lugâti’t Türk, Haz: Fuat Bozkurt (İstanbul:Eğitim Kitabevi Yayınları 2012) 
s.29.  
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“Türkler bilinmeyen bir tarihte Avrasya‟nın kuzey bölgelerinde, daha kesin bir 

deyiĢle bu bölgelerin en uç doğu noktalarında ortaya çıkmıĢlardır. Buralarda dimdik 

göğe yükselen gövdeleriyle kozalaklı çamların doldurduğu, alabildiğine uzanan 

sonsuz ve muazzam alanlar olarak Sibirya ormanları bulunur. Her tarafı sularla 

çevrili, dağların kestiği ve aylar boyu kar altında kalan bu ormanlar sessizlik ve 

yalnızlıkla doludur.”
7
 

 

Nevzat Köseoğlu Türk tarihi ve coğrafyası hakkında Ģu bilgileri verir:   

 “Türk tarihi hakkında kazılara dayanan bilgiler, bizi M.Ö.4 ile 5 bin yıllarına kadar 

çıkarmaktadır. Ancak bu arkeolojik buluntular, kültürel geliĢmeler hakkında fikir 

vermekle birlikte siyasi oluĢmalar üzerinde yorum yapmak için yeterli olmamaktadır. 

Bazı Çin vakayinameleri M.Ö. 1776 yılından itibaren kuzeylerindeki bozkır 

hükümdarlarından bahsederler. Bunların Türk devletleri olduğu genellikle kabul 

edilmekle beraber haklarında açık ve yeterli bilgilere ulaĢılamamıĢtır.  

Bilinen ilk Türk siyasi teĢkilatlanması, M.Ö. 8. Yüzyılda, merkezi Orta Tanrı dağında  

olan ve Çin hududundan Avrupa uçlarına kadar uzanan saha üzerinde hakim bulunan 

Sakalar devletidir. Ġlk yurdun, yazılı kaynaklardan öğrenilebilen tarihi, M.Ö. 625 -623 

yılları arasında cereyan eden Sakalarla ilgili olaylarla baĢlar. Hareket kabiliyeti 

yüksek atlı birliklere dayanan Saka hâkimiyeti, bu geniĢ coğrafyadaki dağınık boylar 

üzerinde gevĢek bir bağ olarak devam eder. 

Türklerin tarihe doğduğu coğrafya, Tanrı dağlarının Batı ve Kuzey yamaçlarından 

Aral gölüne doğru yayılan geniĢ Orta Asya sahasıdır. Ġlk yurt olarak anılan bu bölge, 

Aral gölü ile Altay ve Tanrı Dağları arasında kalan ve BalkaĢ gölünü de içine alan 

büyük üçgen olarak tarif edilir. Bölgenin açık denizlerle irtibatı yoktur. Deniz 

seviyesinden çok yüksekte bozkır ve ovalar hakimdir. Tanrı dağlarının yüksekliği 

güneyde 7.300 metreyi bulur. Batıya doğru gelindikçe dağlar küçülür. Ceyhun  ve 

Seyhun nehirleri Aral gölüne dökülür. Kuzeyde ĠrtiĢ nehri ve kolları vardır. Yenisey 

ve Selenga ırmakları Baykal gölüne akar. Tarım nehri Karakurum dağlarından doğar. 

Bu geniĢ coğrafyada çeĢitli iklimler görülebilmekle beraber genellikle serttir ve 

yağıĢları azdır.”
8
  

                                                           
7 Jean- Paul Roux, Türklerin Tarihi Pasifikten Akdeniz’e 2000 Yıl (İstanbul: Kabalcı Yayınevi 2004) s. 50. 
8 Nevzat Köseoğlu, Türk Dünyası Tarihi ve Türk Medeniyeti Üzerine Düşünceler (İstanbul: Ötüken 
Neşriyat 1997)s.26. 
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Yukarıdaki açıklamalardan da anlaĢılacağı gibi Türkler son derece hareketli olup çok 

geniĢ coğrafyalarda sayısız siyasî oluĢumlar kurmuĢ bir millettir. Türk tarihi hakkında 

birbirinden farklı görüĢler mevcuttur. Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu Gazi Mustafa 

Kemal Atatürk‟ün, Türkler hakkındaki değerlendirmeleri ise Ģöyledir:  

„„Büyük ve haysiyetli bir millet olan Türklerin tarihi insanlık kadar eskidir. 

Osmanlılar ve Selçuklulardan önce de Türkler, dünyanın dört bucağında devletler, 

imparatorluklar vücuda getirmiĢlerdir. Nerede bir Türk devleti batmıĢ ise, bunun 

yıkıntıları üzerinde daima yeni devletler kurmuĢlardır. ġimdi de böyle bir tarihi an 

gelmiĢ çatmıĢtır. Osmanlı devleti çökmüĢtür, fakat tarihi zincir kopmayacaktır.‟‟
9
  

2.1.1. Türk Dünyasının Sınırları 

Genel olarak Türklük ve Türk tarihi hakkında bilgi verildikten sonra günümüzde Türk 

Dünyasının sınırları ve coğrafi özellikleri hakkında da bazı bilgiler aĢağıda yer 

almaktadır.   

ġekil 1 : Türk Dünyası Haritası  

_____________________________________________________________________________ 

Ġstanbul: MEB Yayınları, 2017 Ortaokul Türkçe 5. Sınıf Ders Kitabı, s.254 . 

                                                           
9 Bekir Sıtkı Baykal, Atatürk ve Tarih, Belleten, xxxv/140 (Ankara 1971), 539. Akt. Yusuf Halaçoğlu, 
Genel Türk Tarihi Ansiklopedisi 1,  Ankara 2002, Edit. Hasan Celal Güzel- Ali Birinci 
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„„Türk Dünyası, yeryüzü üzerinde, Ekvatora göre Kuzey yarım küresinde, baĢ 

meridyene göre ise Doğu yarım küresinde yer almaktadır. Matematik konum olarak, 

yaklaĢık 20 derece doğu (Balkanlar), 90 derece doğu (Turfan Havzası) boylamları ile 

35 derece Kuzey (K.K.T.C), 55 derece Kuzey (Kazakistan) enlemleri arasında, kabaca 

bir dikdörtgeni oluĢturur. Dikdörtgenin eni 70 boylam derecesine eĢit olarak, 280 

dakikalık (4 saat 40 dakika) bir zaman dilimine tekabül eder. Kuzey- Güney 

doğrultusundaki boy farkı ise 20 enlem derecesidir ki 2.220 kilometrelik bir 

mesafedir. Türk Dünyası, dünya platformundaki coğrafi konumu, batıdan doğuya 

Adriyatik Denizinden Doğu Türkistan‟da Turfan Havzasına, kuzeyden güneye Kazan 

ve Sibirya düzlüklerinden Kıbrıs adasına kadar çok geniĢ bir dikdörtgeni oluĢturuyor. 

Bu alan, Avrasya‟nın tam merkezine tekabül eder. Bu geniĢ alan içinde, bugün için 

sekiz bağımsız ve çok sayıda yarı bağımsız ya da bağımlı Türk ülkeleri bulunuyor. 

Bağımsız sekiz ülkenin toplam yüz ölçümleri 4.899.178 kilometre kareyi buluyor. Bu 

değere Doğu Türkistan (1.646.900 kilometre kare) ve Rusya Federasyonu içindeki 

diğer özerk Türk Cumhuriyetlerinin yüz ölçümleri (3,8 milyon metre kare) de ilave 

edilirse, Türk ülkelerinin yüzölçümü 10,4 milyon kilometre kareyi bulu. Öte yandan 

dünya üzerinde Türklerin yaĢadığı diğer alanlar da hesaba katılırsa, Türk Dünyasının 

genel toplam yüz ölçümü 12 milyon kilometre kareyi aĢar. Bu da Avrupa kıtasının 

yüz ölçümünden hayli fazladır. Yüz ölçümü itibari ile en büyük ülke Kazakistan 

(2.717.300 kilometre kare) dır. Özel konumu itibari ile Türk Dünyası; Asya kıtasının 

orta ve güneybatısında adeta eski kara kütlelerinin tam ortasında yer almaktadır. 

Okyanuslara bağlantısı, batıda Türkiye üzerinden Karadeniz, Ege ve Akdeniz aracılığı 

ile olmakta ve Atlas Okyanusu bağlantılı deniz yolu ulaĢımı yapılmaktadır. Türk 

ülkeleri birbirleri ile kara sınırı ile bağlantılı olduğundan, kara ulaĢımı kolaylığına 

sahiptir. Öte yandan Türk Dünyası, Asya-Avrupa-Afrika ülkeleri arasındaki hava yolu 

bağlantısını sağladığından büyük bir önemi vardır. Türk Dünyası bir bütün olarak; 

kuzeyden Rusya Federasyonu, doğuda Çin, güneyden Pakistan, Afganistan ve Ġran, 

güneybatıdan Arap ülkeleri ve batıdan ise Avrupa ülkeleri ile sınırlıdır. Türk ülkeleri 

ise birbiriyle sınırı bulunmaktadır. Ancak Türkiye- Nahçivan ile diğer Türk ülkeleri, 

Ermenistan toprakları ile kesintiye uğramaktadır. Türk ülkelerinin tamamı, orta 

enlemlerde yani orta kuĢakta yer almaktadır. Bu itibarla tropikal ve kutup iklimleri 

görülmez. Ġklim Ģartları bakımından tarım ve hayvancılığa elveriĢli topraklara 
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sahiptir. Ġnsan hayatı için çok iyi bir ortam oluĢturan Türk dünyası toprakları, öteden 

beri köklü kültür ve medeniyetlerin kurulmasına yol açmıĢtır.‟‟
10

  

Türk Dünyasının tanımını Ertuğrul Yaman ise Ģöyle yapmaktadır:    

“Bu kavramla etnik birliktelik yanında, kültürel yakınlıklar da kastedilmektedir. Türk 

dünyası kavramının içeriğinde, siyasi planda herhangi bir birliktelik yoktur. Türk 

Dünyasının sınırları çizilirken, genel olarak „Adriyatik‟ten Çin Seddi‟ne Ģeklinde 

oldukça geniĢ bir alandan söz edilir. Bu kavramın sınırlarını belirli adlarla nitelemek, 

bir hayli zor görünmektedir. Türk dünyasının kapsamı, coğrafi sınırların ötesinde, 

tarihi etki alanlarıyla birlikte çok daha geniĢtir.”
11

 

2.1.2. Türk Dünyasını OluĢturan Ülkeler Türkçe KonuĢan Topluluklar  

Bugün dünyanın yer altı ve yer üstü zenginlikler bakımından son derece zengin olan 

geniĢ topraklar üzerine yayılmıĢ olan Türk devletleri ve Türk topluluklarını Ahat 

Andican Ģu Ģekilde sınıflandırmıĢtır:    

“Günümüzde geçerli dünya dengeleri göz önüne alındığında kendi iç dinamikleri ve 

gelecekte muhtemelen ortaya çıkabilecek siyasi değiĢikliklerin değerlendirme 

bütünlüğü bakımından Türk Dünyası 3 ana gruba ayrılabilir:  

1- Balkanlar, Kıbrıs, Kerkük gibi eski Osmanlı toprakları olan bölgelerde yaĢayan 

Türkler ve bunların merkezinde yer alan Türkiye Cumhuriyeti.  

2- Sovyetler Birliği bünyesinde bulunan Türkler. Bunlar da iki ana gruba ayrılabilir.  

A- Azerbaycan, Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan, Türkmenistan ve Tacikistan gibi 

Türk Cumhuriyetleri.  

B- Rus Federasyonu bünyesinde yer alan otonom muhtar bölgeler ve Kırım. 

3- Çin iĢgali altında kalan Doğu Türkistan, Ġran ve Afganistan sınırları içerisinde 

yaĢayan Türkler.”
12

  

Türklerin çok geniĢ bir alanda yaĢamaları, gittikleri her yeri etkilemeleri ve gittikleri 

her yerden etkilenmelerinin sonucunda Türk dili de kendi içinde farklı kollara 

                                                           
10  Ramazan Özey, Türkiye Coğrafyası ve Jeopolitiği (İstanbul: Aktif Yayınevi 2002) s. 150-151. 
11  Ertuğrul Yaman, Gaspıralı İsmail ve Türkçede Birlik (Ankara: Akçağ Yayınları 2015) s. 9. 
12  Ahat Andican, Değişim Sürecinde Türk Dünyası (Emre Yayınları, tarih ve basım yeri belirtilmemiş) s. 
128. 



 

11 
 

ayrılmıĢtır. Türk dilinin bugünkü farklı kollarını Ahmet Bican Ercilasun Ģu Ģekilde 

belirtmiĢtir:  

 

2.1.3. Türk Dili’nin Farklı Kolları  

“A. BATI TÜRKÇESĠ (GÜNEY- BATI TÜRKÇESĠ)  

1. Türkiye Türkçesi 

2. Gagavuz Türkçesi  

3. Azerbaycan Türkçesi 

4. Türkmen Türkçesi  

B. KUZEY –DOĞU TÜRKÇESĠ (DOĞU TÜRKÇESĠ)  

1. Özbek Türkçesi  

2. Uygur Türkçesi  

3. Kazak Türkçesi  

4. Kırgız Türkçesi  

5. Kazan Türkçesi  

6. BaĢkurt Türkçesi  

7. Kırım Türkçesi  

8. Nogay Türkçesi  

9. Karaçay Türkçesi  

10. Malkar Türkçesi 

11. Kumuk Türkçesi  

12. Altay Türkçesi  

13. Hakas Türkçesi  

14. Tuva Türkçesi”
13

   

Yukarıda, Türk Dünyasının hangi ülkelerden oluĢtuğu belirtilmiĢtir. Ayrıca Türk 

dilinin bugünkü farklı kolları hakkında bilgi verilmiĢtir. Elbette Türk varlığı bu 

                                                           
13 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, (Akçağ Yayınları:Ankara, 2011) s.49. 
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ülkelerle sınırlı değildir. Türk toplulukları dünyanın çeĢitli yerlerinde hayat 

sürmektedirler. Türkçe konuĢan toplulukların adlarını sayılarını ülkelere göre 

dağılımını bir grafik ile gösterilmesi:  

 

2.1.4. Türk Dili KonuĢan Toplumlar ve Sayıları  

Tablo 1: Bir Milyonun Üzerindeki Türkçe KonuĢan Topluluklar 

 

 

Tablo 2: Bir Milyonun Altında Türkçe KonuĢan Topluluklar 
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Tablo 3: Yüz Binin Altında Türkçe KonuĢan Topluluklar 

 

 

 

 

 

Tablo 4: On Binin Altında Türkçe KonuĢan Topluluklar 

 

 

 

74.238   

72.959   

42.100   

14.378   

12.888   

Altaylar

Hakaslar

Halaçlar

Sarı Uygurlar

Şorlar

7.885   

6.570   

3.712   

2.892   2.643   

1.965   1.818   

762   
355   294   261   
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Tablo 5: Türkçenin KonuĢulduğu Ülkeler ve Türkçe KonuĢanların Bu 

Ülkelerdeki Sayıları 

 Astrid Menz  „‟Speaker Of Turkic Languages  Noumber And Countraes‟‟ Tehlikedeki Türk Dilleri, 

Ed. Süer Eker ve diğ. (Ankara- Astana Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi 

Yayınları  2016) s.200-201. 

 

75.634.524   

19.445.100   

17.865.000   

11.886.842   

11.315.029   

11.188.283   

8.210.800   

5.206.113   

3.747.000   

3.600.000   

3.052.133   

1.009.320   

612.172   

600.000   

493.810   

382.461   

294.906   

147.500   

128.000   

107.695   

77.959   

50.000   

49.387   

12.883   

Türkiye

İran

Özbekistan

Çin

Rusya Federasyonu

Kazakistan

Azerbaycan

Kırgızistan

Türkmenistan

Afganistan

Kuzey Avrupa

Tacikistan

Bulgaristan

Irak

Ukrayna

Gürcistan

Kıbrıs

Moldovya

Yunanistan

Moğolistan

Makedonya

Litvanya

Romanya

Beyaz Rusya
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2.4. Türk Dünyasının Önemi  

Türk dünyası, bugünün dünyasında yer altı ve yer üstü kaynakları bakımından, dil-

kültür-inanç açısından son derece önemli bir yere sahiptir. Türkiye Cumhuriyetinin 

kurucusu Gazi Mustafa Kemal Atatürk, hayatının her döneminde Türk dünyası ile 

ilgilenmiĢ ve Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu gibi bizzat kendisinin de 

çalıĢmalarına öncülük ettiği kurumlarda Türk dünyasını yakın takibe almıĢtır. Milli 

mücadelenin en zorlu günlerinde bile „Türkistan Birliği‟ için bölgede el altından 

çalıĢmalar gerçekleĢtirmiĢtir.  

Zeki Velidi Togan hatıralarında bu çalıĢmalardan bahsetmiĢtir: 

“Temmuzda Ankara Büyük Millet Meclisi azası Ġsmail Suphi (Soysaloğlu) Bey 

Buhara‟ya gelmiĢti. O resmen güya Komünist Partisi taraftarı bir Türk mebusu olarak 

seyahat ediyordu. Bu cihetten Türkistan‟da serbest gezmek imkânını elde etmiĢti. 

Hatta Hive‟ye bile gidip geldi. Fakat kendisi Mustafa Kemal PaĢa tarafından 

vazifelendirilmiĢti. Bu zat Buhara‟da iken benimle birkaç defa görüĢtükten sonra 

benim ricamı kabul ederek o zaman birbirleriyle rakip Özbek ve Tacik zümreleri ile 

görüĢtü. Türkistan Milli Birliğinin yani müĢterek komitenin kurulmasının bir çıkmaza 

uğramıĢ olmasından endiĢe duydu, taraftarların bir akĢam bir yerde toplanmalarını 

teklif etti. 30 Temmuz akĢamı Mirza Abukadir‟in evinde toplandık. Ġsmail Suphi Bey 

önce taraftarlarla konuĢarak MüĢterek Komite riyasetine beni intihap etmelerini teklif 

etmiĢ, onun bu teklifi kabul edilmiĢti. AkĢam toplantısında güzel bir nutuk söyledi. 

Aynı teklifi yaptı. Ġttifakla kabul edildi. Merkez Komitenin diğer azaları da orada 

intihap edildi. Bununla ben Ağustosun iki‟sinde Türkistan Milli Birliğinin yani 

müĢterek Komitenin reisi sıfatıyla faaliyete geçtim. Bu kritik günlerde yani 

Türkiye‟den Mustafa Kemal PaĢa tarafından gönderilen bu mebusun Kazak AlaĢ- 

Orda mümessillerinin, bilhassa DinĢenin ve Afgan sefiri Abdürresul Han‟ın Türkistan 

için bir milli mücadele merkezi kurulmasında kati ve nihai tesirleri oldu‟‟
14

 

Türkistan‟da vazifesini tamamlayan Ġsmail Suphi Bey, Eylül sonlarında Türkiye‟ye 

dönmüĢ, Türkistan ahvali ve kendi faaliyetleri hakkında hazırladığı tafsilatlı bir 

                                                           
14 A.Z.V.Togan, Hatıralar, Türkistan ve Diğer Müslüman Doğu Türklerinin Milli Varlık Ve Kültür 
Mücadeleleri (İstanbul:1969,s.375 akt.  Mehmet Saray, Atatürk ve Türk Dünyası, 1995, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi) s.4. 
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raporu Atatürk‟e takdim etmiĢtir. Bugün, muhtevası hepimizce bir merak konusu olan 

bu rapor, Ankara‟daki Cumhuriyet arĢivinde bulunmaktadır.”
15

  

Gazi Mustafa Kemal Atatürk, Sovyetler Birliğinin en güçlü zamanında bile Türk 

Dünyasına karĢı kayıtsız kalmamıĢtır. 1933 yılında Türk Dünyası ile ilgili öngörüsü 

son derece gerçekçi ve geleceği tahmin etme noktasında çok ilginçtir; Cumhuriyetin 

10. Yıl kutlamalarında Ziraat Bankasında verilen bir baloda Atatürk ve salonda 

bulunan misafirler arasında Ģöyle bir diyalog geçmiĢtir: 

“Atatürk‟ün  baĢının üstündeki duvarda bir Türkiye haritası bulunuyordu. KarĢısında 

oturan  Doktor Zeki‟ye; „Benim baĢımın üstündeki haritayı görüyor musun?... dedi.  O 

haritada Türkiye‟nin üstüne abanmıĢ bir blok var, onu da görüyor musun? …. Hah, 

iĢte o ağırlık, benim omuzlarımın üstündedir. Omuzlarımın üstünde olduğu için ben 

konuĢmam. DüĢün bir kere, Osmanlı Ġmparatorluğu ne oldu? Avusturya-Macaristan 

Ġmparatorluğu ne oldu? Dünyayı korkutan Almanya‟dan bugün ne kaldı? Demek 

hiçbir Ģey sürgit değildir. Bugün ölümsüz gibi görünen nice güçlerden, ileride belki 

pek az Ģey kalacaktır. Devletler ve milletler, bir idrakin içinde olmalıdırlar. Bugün  

Sovyet  Rusya  dostumuzdur, komĢumuzdur, müttefikimizdir. Bu dostluğa ihtiyacımız 

vardır. Fakat yarın ne olacağını hiç kimse kestiremez. Tıpkı Osmanlı Ġmparatorluğu 

gibi, tıpkı Avusturya- Macaristan Ġmparatorluğu gibi parçalanabilir. Bugün elinde 

sımsıkı tuttuğu milletler, avuçlarından kaçabilir. Dünya yeni bir dengeye ulaĢır. O 

zaman Türkiye ne yapacağını bilmelidir. Bizim bu dostumuzun idaresinde dil bir, 

inanç bir, öz bir kardeĢlerimiz vardır. Onlara sahip çıkmaya hazır olmalıyız. Hazır 

olmak yalnız o günü susup beklemek değildir, hazırlanmak lazımdır. Milletler buna 

nasıl hazırlansın? Manevi köprülerini sağlam kurarak; dil bir köprüdür, inanç bir 

köprüdür, tarih bir köprüdür. Bugün biz bu toplumlardan dil bakımından, gelenek 

görenek, tarih bakımından ayrılmıĢ, çok uzağa düĢmüĢüz. Bizim bulunduğumuz yer 

mi doğru onlarınki mi? Bunun hesabını yapmakta fayda yoktur. Onların bize 

yaklaĢmasını bekleyemeyiz. Bizim onlara yaklaĢmamız gerekli. Tarih bağı kurmamız 

lazım, folklor bağı kurmamız lazım. Bunları kim yapacak? Elbette biz. Nasıl 

yapacağız? ĠĢte görüyorsunuz, dil encümenleri, tarih encümenleri kuruluyor. Dilimizi, 

onun diline yaklaĢtırmaya çalıĢıyoruz ve böylece birbirimizi daha kolay anlar hale 

gelmeye çalıĢıyoruz, ortak bir mazi oluĢturmak peĢindeyiz. „Türkiyat Enstitüsü‟nü 

                                                           
15 Prof.Dr. Mehmet Saray,a.g.e, s.4. 
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kurduk. Kültürümüzü bütünleĢtirmeye çalıĢıyoruz. Bunlar açıktan yapılmaz, adı 

konarak yapılmaz, bunlar devletlerin ve milletlerin derin düĢünceleridir”
16

   

Gazi Mustafa Kemalin bu tahmini yaklaĢık altmıĢ yıl sonra gerçekleĢmiĢtir ve Türk 

dünyası, Türkiye için önemli bir konu haline gelmiĢtir.  

Türkiye Cumhuriyetinin 11. CumhurbaĢkanı Abdullah Gül de Türk dünyası ile 

yakından ilgilenmiĢ Türk Cumhuriyetlerinin yöneticileri ile diplomatik yakınlığının 

yanı sıra Ģahsi dostluklar da geliĢtirerek Türk dünyasının önemi hakkında Ģunları ifade 

etmiĢtir:  

“Doğu Bloku‟nun çökmesi ile birlikte farkına varılan ve Orta Avrupa‟dan Sibirya‟ya 

kadar geniĢ bir coğrafya üzerinde bulunan Türk topluluklarının oluĢturduğu yaklaĢık 

150 milyonluk „Türk KuĢağı‟ Türkiye‟nin yeni güvenlik stratejisinin önemli 

unsurlarından biridir; çünkü bu Türk topluluklarına yönelik her türlü asimilasyon ve 

baskı politikası doğrudan doğruya Türkiye‟yi etkisizleĢtirme ve bölgede tarihi bir 

hazımsızlıktan kaynaklanan bir Slav-Ortodoks egemenlik alanı oluĢturma 

gayretlerinin ürünüdür. Bölgedeki etnik ve kültürel dokuyu, demografik yapıyı 

soykırıma varan yöntemlerle tahrip ederek siyasi güç kazanma arayıĢları, Bosna ve 

Azerbaycan‟da tanık olunduğu gibi bölgeye yeni istikrarsızlıklardan baĢka bir Ģey 

kazandırmayacaktır.  Türkiye, bölgede kendi güvenliğini de tehdit edebilecek yeni 

istikrarsızlıkların önüne geçebilmek için, baĢta aynı dine mensup olduğu ve aynı dili 

konuĢtuğu kardeĢ devlet ve topluluklarla olmak üzere bütün bölge ülkeleriyle 

iliĢkilerini en üst düzeyde tutma yolunda gayret göstermektedir. Bütün bölge 

ülkelerini kucaklayan Karadeniz Ekonomik ĠĢbirliği‟nin oluĢmasında ve Ekonomik 

ĠĢbirliği Örgütü bünyesinde Türkiye‟nin oynadığı belirleyici rol, bunun son derece 

açık bir göstergesidir.”
17

  

Türk Dünyası gerçeği sadece Türkiye için geçerli değildir, Türk topluluklarının hepsi 

için son derece önemli bir kavramdır.  

“Türk dünyası kavramı, Türkiye‟yi de içine alan bir üst kavramdır. Türk dünyası 

kavramı, Türkiye açısından son derece önemlidir. Bu yeni kavramla birlikte her 

Ģeyden önce, milletler camiasında, Türkiye‟nin adıyla birlikte çok sayıda bağımsız 

Türk devlet ve topluluğunun adları da anılmaya baĢlandı. Türkiye Cumhuriyeti, 

                                                           
16 İsmet Bozdağ, Atatürk’ün Avrasya Devletleri (İstanbul: Tekin Yayınevi 1999) s.33. 
17  Adullah Gül, ‘’Türkiyenin Türk Dünyası İlişkilerine Genel Bir Bakış  (Yeni Türkiye Yayınları, Ankara: 
1997 Sayı 15) s.34. 
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coğrafî anlamda olmasa bile kültürel planda birliktelikleri, ortaklıkları bulunan, yeni 

kardeĢ devlet ve topluluklara kavuĢtu. Devletlerarası konjonktürde yeni dengeler 

oluĢtu. Yine dünya ticaret pazarlarında Türkiye lehine geliĢmeler ve üstünlükler 

ortaya çıktı. Bu avantajlar, aslında Türkiye ile diğer akraba devlet ve topluluklar 

arasında birebir yaĢanmaya da baĢladı. Konuya bir de Türk dünyası açısından 

bakarsak; Türkiye, Türk dünyasının en önemli parçalarından biridir. Hatta yakın 

zamanlara kadar bağımsız tek Türk devleti olması hasebiyle Türkiye‟nin, Türk 

dünyası içinde çok özel bir yeri ve önemi vardır. Öte yandan Türkiye‟nin büyük bir 

devletin mirasçısı olması, genç ve dinamik nüfusu, jeopolitik konumu dolayısıyla 

Türkiye bir anlamda Türk dünyasının merkezi durumundadır.”
18

  

Bizim Türk Dünyası veya Türkistan diye adlandırdığımız bu coğrafya Orta Asya veya 

Avrasya diye de adlandırılmaktır. Bu coğrafyanın stratejik ve ekonomik anlamda ne 

kadar kıymetli olduğunu SavaĢ Kafkasyalı Ģöyle ifade etmektedir:   

“En büyük kara imparatorlukların bu bölgede kurulup yayıldığı düĢünüldüğünde Orta 

Asya‟yı dünya hâkimiyetinin merkezine (heartland) koyan „kara hâkimiyeti‟ teorisi; 

dünyanın en büyük deniz gücü olan Britanya Ġmparatorluğunun bu bölgeye nüfuz 

etmek için yoğun bir mücadele vermiĢ olmasından hareketle yine Orta Asya‟yı dünya 

hâkimiyetinin en kilit bölgelerinden biri olarak gören „deniz hâkimiyeti‟ teorisi ve 

bilhassa son dönemde daha fazla değer kazanan ve enerji kaynakları bakımından Orta 

Asya‟nın kontrol edilmesini Amerikan menfaatleri bakımından (rimland) zaruri gören 

Spykman‟ın teorisi açısından Orta Asya dünyanın en önemli bölgelerinden 

birisidir.”
19

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
18  Ertuğrul Yaman, age, s. 10. 
19 Savaş Kafkasyalı; ‘’Orta Asya’da Güç ve Zihniyet’’Bölgesel ve Küresel Politikalarda Orta Asya, 
(Ankara: Ahmet Yesevi Üniversitesi Yayınları 2012)s.17. 
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2.1.6. Türk Dünyası ile Ġlgili Bazı Sosyo-Ekonomik Veriler  

Tablo 6: Türk Dünyası Ülkelerinin Ekonomik Göstergeleri 

 Azerbaycan Kazakistan Kırgızistan Özbekistan Türkmenistan Türkiye Toplam 

Yüz Ölçümü (Bin 

km2) 
88,0 2.700 198,5 447,4 488,1 780,0 4.702 

Nüfus (Milyon 

kiĢi) 
9,4 16,9 5,4 29,1 5,1 75,1 141 

Nüfus ArtıĢ Hızı, 

(%), 2010 
1,2 0,9 1,1 1,4 1,1 1,3  

Ortalama Ömür 

(Yıl), 2010 
71 68 69 68 65 74  

iĢsizlik (%) 6,0 5,4 7,7 - - 9,2  

GSMH (1) 

Büyüme Hızı (%) 
2,2 5,0 -0,9 8,0 11,0 2,2  

GSYH (Milyar$) 67,2 201,7 6,5 51,1 33,7 789,3 1.150 

Fert BaĢına Gelir 

(FBG, $) 
7.228 12.007 1.160 1.717 6.511 10.666  

SGP'ye (2) Göre 

GSYH (Milyar S) 
98,8 233,4 13,5 106,9 54,8 1.306  

SGP' ye Göre 

FBG (S) 
10.624 13.892 2.409 3.591 10.583 17.651  

Yıllık Enflasyon 

(TÜFE) 
1,1 5,1 2,8 12,1 4,9 6,2  

Ġhracat (Milyar$) 28,0 90,0 2,0 12,4 15,4 152,5 300 

Ġthalat (Milyar$) -10,1 -48,0 -5,0 -8,7 -10,2 -236,5 318 

DıĢ Ticaret 

Dengesi 

(Milyar $) 

17,9 42,0 -3,0 3,7 5,2 -84,0  

Cari iĢlemler 

Dengesi  

(Milyar $) 

10,0 9,1 -1,3 3,2 2,0 -48,9  

Cari Açık / GSYH 

(')/o)'si 
20,3 4,6 -12,7 2,7 1,7 -5,9  

Uluslararası 

Rezervler 

(Milyar $) 

11,3 28,3 1,9 16,0 20,2 120,3  

BaĢlıca ihraç 

Malları %'si 

Petrol, Gaz 

95 

Petrol, Gaz 

71 

Sanayi 

Mali 38 
- 

Petrol, Gaz 

81 

Sanayi 

Malı 

79 

 

BaĢlıca Ġthal 

Malları %'si 

Sanayi Malı 

76 

Sanayi 

Malı 80 

Sanayi 

Malı 54 
 

Sanayi Malı 

80 

Sanayi 

Malı 

63 

 

En çok Ġhracat 

Yaptığı Ülkeler ve 

%'si (3) 

Ġtalya 32,6 

Fransa 13,3 

Ġtalya 16,8 

Çin 16,8 

Özbekistan 

25,3 

Rusya 22,1 

Rusya 20,9 

Türkiye 

17,1 

Çin 59,2 

Türkiye 5,0 

AB (ilk" 

39 

Orta 

Doğu 

28 

 

En çok ithalat 

Yaptığı Ülkeler ve 

%'si (3) 

Türkiye 18,1 

Rusya 15,1 

Rusya 37,9 

Çin 17,2 

Çin 59,7 

Rusya 13,9 

Rusya 21,4 

G. Kore 

19,1 

Türkiye 21,0 

Rusya 14,0 

AB  Ülk. 

37 Uzak 

Doğu 

21 

 

(1) GSYH = Gayrisafi Yurtiçi Hasıla; (2) SGP = Satınalına Gücü Paritesi; (3) Türkiye için 2012 yılı ve diğer ülkeler için 

2011 yılı. 

 IMF, World Economic Outlook, Nisan 2013; The World Bank, World Devoplement Indicators, Nisan 12. 

Derleyen: Prof. Dr. Emin Çarıkçı, “Türkiyede ve Türk Cumhuriyetlerinde Ekonomik GeliĢmeler” Yeni Türkiye 

Türk Dünyası Özel Sayısı-1 (Ankara:Yeni Türkiye Yayınları,2013) s.1198. 
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2.1.7. Kazakistan ve Kazaklar   

 

Harita 2 : Kazakistan Haritası  

________________________________________________________ 

(Kostanay Eyaleti Resmi Ġnternet Sitesi, http://kostanay.gov.kz/state-symbols-kazakhstan/karta-territorii-

respubliki-kazakhstan/index.php) [23.05.2018] 

2.1.8. Kazak Adının Anlamı  

Orhan Hançerlioğlu‟nun Türk Dili Sözlüğü‟ne bakıldığında Kazak maddesi için Ģu 

bilgiler verilmiĢtir:  

“Kazak a.(Konup göçmek anlamını veren kaz kökünden: konup göçen, yörük)  

1. Sovyetler Birliği‟nde Güney Sibirya‟da yaĢayan Türk soyundan gelen bir halk ve 

bu halktan olan kiĢi. 

2. Güney Rusya‟da yaĢayan IslavlaĢmıĢ bir topluluk ve bu topluluktan olan kiĢi.  

3. Kazaklara özgü olan, Kazaklarla ilgili olan.  

4. Rusya‟da ve Ġran‟da ayrı bir sınıf oluĢturan atlı asker.  

5. Karısına söz geçirebilen, dediğini yaptırabilen erkek, kılıbık karĢıtı.”
20

 

“Kazak sözünün anlamı ve geçmiĢi günümüze değin çeĢitli Türkologlarca 

araĢtırılmasına karĢın, herkesin görüĢ birliğine vardığı bir açıklama ortaya 

                                                           
20 Orhan Hançerlioğlu, Türk Dili Sözlüğü, (İstanbul: Remzi Kitabevi 2000) s.307.  

http://kostanay.gov.kz/state-symbols-kazakhstan/karta-territorii-respubliki-kazakhstan/index.php
http://kostanay.gov.kz/state-symbols-kazakhstan/karta-territorii-respubliki-kazakhstan/index.php
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konmamıĢtır. Zeki Veli Togan „Kazak‟ adının önceleri sultanlar için kullanıldığını 

söyler. Ona göre ad, daha sonra anlam geniĢlemesine uğrar. Sultanlara bağlı oymaklar 

ve devlet içinde de kullanılır. Togan yazısında „siyasal bir amaçla, bir ayaklanma 

sonucu, çok kez ailesi olmaksızın (boydak) ve kimi zaman da ailesi ile birlikte 

toplumdan uzaklaĢan, kırlara çekilen baĢkaldırıcılara „Kazak‟ denir. Bunlar yönetimi 

ele geçirinceye kadar maceracıdırlar. Türk boylarında gençler ergenlik çağına 

eriĢtiklerinde eĢkıyalık amacıyla evlerinden ayrıldıkları zaman „Kazak‟ adı verilir. 

Arap kaynaklarında „ksal‟ biçiminde yazılan bu ad, Ġbn Athal el-Kufe‟de „ksak‟ 

biçiminde geçer. Bu halk Selçuklular döneminde de bulunuyordu görüĢünü savunur. 

Bu açıklamaya göre Kazakların 10-11. Yüzyılda oluĢmaları gerekir. Ancak ReĢit 

Rahmeti Arat, Zeki Velidi‟nin bu görüĢüne katılmaz. Arat‟a göre Kazak sözü ġeyh 

Süleyman Buhari‟de açıklandığı gibi „hür, serbest, bi- hanman, bekar, mert, yiğit, 

cesur‟ anlamındadır. Söz aynı anlamı ile Slavcaya da girer. Slavcada sınır 

boylarındaki ayrıcalıklı bir askeri sınıfa ad olur. Ne var ki Arat, Kazakların eski bir 

geçmiĢi olmadığını, 15. yüzyılda Kıpçak bozkırlarında dolaĢan birtakım Özbek‟in ana 

kitleden kopması sonucu ortaya çıktığını ileri sürer. Ġki Türkoloğun Kazakların 

oluĢumu konusunda verdikleri zaman arasında en az dört - beĢ yüzyıl gibi 

azımsanmayacak bir zaman dilimi vardır. Arata inanacak olursak Kazakçanın 15. 

yüzyılda Özbekçeden ayrılmıĢ olması gerekir. Ahmet Caferoğlu‟na göre „Kazak‟ 

sözü, Kumukça‟da kullanıldığı gibi „silahĢör, kızan, askerlik yükümlüsü‟ 

anlamındadır. Ayrıca  Caferoğlu, Kazakların Cengiz Han‟ın fetihleri arasında yeniden 

tarih sahnesine çıktıklarını ileri sürer. Ancak bu konuda kaynak göstermez.”
21

  

 

2.1.9. Kazakların Tarih Sahnesine ÇıkıĢı  

“Kazakistan Cumhuriyetinin asıl halkını oluĢturan ve tarihi yurtları Doğu 

Türkistan‟da da ikinci en büyük Türk topluluğu olarak yaĢayan Kazaklar, Orta 

Asya‟nın en eski Türk uluslarından biridir. Ulusal Birlik adı olarak „Kazak‟ terimini 

benimsemiĢlerdir. Kuzeyde Sibirya‟yı istila eden Ruslarla olan temas sonucu 

yanlıĢlıkla „Kırgız‟,  „Kırgız- Kazak‟, „Kırgız- Kaysak‟ gibi adlarla adlandırılmıĢ, 

uzun süre Türk etnolojisi literatürüne bu terim altında girmiĢlerdir. Bu yanlıĢlığın 

                                                           
21 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili (Ankara:Kültür Bakanlığı Yayınları 1999) s. 543. 
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1925 yılında düzeltilmesinden sonra, Kazaklar artık kendi tarihi adlarıyla anılır 

olmuĢtur.”
22

  

“Kazak halkı 15. yüzyılın ortalarında, DeĢti- Kıpçak yani Kıpçak Bozkırındaki Türk 

kavim ve kabileleri arasındaki iç çekiĢmeler sonucu etnik bir topluluk olarak tarih 

sahnesine çıkmıĢtır. Kıpçak bozkırındaki göçebe Özbek ulusunun hanı, Ebu‟l Hayr 

Han‟ın hakimiyetini tanımayan Ak Orda (Altın Orda Ġmparatorluğunun doğusu) hanı 

Urus Han‟ın torunları Canıbek ve Kerey Sultanlar Aral yöresindeki yurtlarını 

bırakarak, kendilerine bağlı kabile ve uruğlarla birlikte Talas ve Çu ırmakları 

arasındaki bozkıra göç ettiler; orada Kazak Hanlığını kurdular. Bu hanlığın değiĢik 

Türk boylarından oluĢan halkına Kazak adı verildi Kazak Hanlığı zamanla geliĢti ve 

güçlendi. Toprakları geniĢledi. Nüfusu, Kasım Han‟ın hakimiyeti sırasında (1511-

1523), bir milyon kiĢiye kadar ulaĢtı. Etnik bir topluluk olarak tarih sahnesindeki 

yerleri giderek sağlamlaĢtı.”
23

  

“Kazakları, Özbek halkının bir parçası ve Özbeklere itaat etmeyen bir toplum olarak 

değerlendiren Jean- Paul Roux; Kazakların tarihi hakkında Ģu bilgileri verir: „„Ebu‟l 

Hayr, Çin‟i tehdit eden, ġan-si‟yi  ele geçiren ve uzun zamandır görmediği biçimde 

yenilgiye uğratan,(1459) korkunç ancak geçici bir imparatorluk kuran Oyratlar 

karĢısında güçsüz kaldı. Çevresindekiler baĢarısızlıkların önüne bir türlü geçemediği 

için ona sırt çevirdi. 1465-1466‟da birçok boy kaçtı. Kaçaklar bu Türkçe sözcüğü 

Ruslar „Kozak‟ olarak benimsemiĢler ve bu ismi kendi isyancıları için de 

kullanmıĢlardır. Üyeleri düzenli, örgütlenmiĢ devleti redderek bugün kendi adlarını 

taĢıyan bozkırlarda, Kazakistan‟da göçebe olarak yaĢamaya baĢladılar. Bir süre sonra 

Moğolistan, (Orta Asya‟nın doğusundaki Moğol ülkesi) hanının destekledikleri 

hükümdar çocukları Karay ve Canıbek onlara katıldılar ve baĢlarına geçtiler. 

Canıbek‟in oğulları Baranduk (1488‟e doğru-1509) ve Kasım (1509-1518) bu halka 

barbar refahı getirmiĢlerdir. Babur‟a göre Kasım 300.000 adamı sıraya dizebilirdi. 

Geleneklerine bağlı olduklarından, uzun süre Ģehir hayatını ve evrensel dinleri 

reddetmiĢlerdir. Sonuç olarak Kazaklar üç topluluğa ayrıldılar: en büyük topluluk 

(Ulu Cüz) doğuda, daha küçük olan (Orta Cüz) ĠrtiĢ kıyısında, en küçük olan (Küçi 

                                                           
22 B.E.Körnekov, Kaz.SSR, KE, Cilt-1, Almatı, 1984, ‘’Kazak’’ maddesi, S.213 akt. Kayyum Kesici 
23  A.Kayyum Kesici, Dün Bugün ve Hedefteki Kazakistan (İstanbul: IQ Kültür Sanat Yayıncılık 2003) 
s.18.  
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Cüz) ise batıda yer aldı. Bunlara bir de Bukak topluluğunu eklemek gerekir. Bu 

bölünme günümüz Kazakistan‟ında önemli bir rol oynamaktadır.‟‟
24

 

 

2.1.10. Kazakistan’ın Coğrafî Özellikleri   

“Kazakistan, Avrupa ile Asya arasında, 45 ve 87 doğu paralelleri ile 40 ve 55 Kuzey 

meridyenleri arasında yer almaktadır. 27249 bin kilometrekarelik bir alanı iĢgal 

ederken, Hazar Denizi‟nin doğusu ile Volga yaylarından baĢlayıp Altay dağlarına ve 

güneyde ve güneydoğuda Tanrı dağlarının eteklerine, kuzeyde de Batı Sibirya‟ya 

kadar uzanır. Ülkenin batısı ile doğusu arasındaki mesafe 3.000 km‟den fazla güneyi 

ile kuzeyi de 1700 km‟dir. Doğuda, kuzeyde ve kuzeybatıda Rusya ile (yaklaĢık 

olarak 6477 km), güneyde Özbekistan (2300km), Kırgızistan (980 km) ve 

Türkmenistan (380 km) ile sınırları paylaĢırken güneydoğudaki komĢusu Çin ile de 

1460 km‟lik bir sınıra sahiptir. Denizlere çıkıĢı olmayan Kazakistan‟ın ekolojik olarak 

yok olmaya yüz tutmuĢ Aral Denizi ile 1070 km ve  Hazar Denizi ile de 1894  km‟ lik 

bir sınırı vardır.”
25

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24 Jean-Poul Roux, age. s.346. 
25  Orhan Söylemez, ‘’Bağımsızlığının 10. Yılında Kazakistan Cumhuriyeti ’’Türkler Ansiklopedisi 
(Ankara: Yeni Türkiye Yayınları 2002)s.340.  



 

24 
 

Tablo 7: Kazakistan Nüfusunun Kentlere Göre Dağılımı 

 

Nüfus 
2009 

yıl 

1999 

yılına 

%-ile 

Onun Ġçinde 

Kent Nüfusu 2009 yıl 

1999 
yıla 
oranla 

%-ile 

Köy Nüfusu 
2009 

yıl 

1999 

yılına 

%-ile 

1999 2009 1999 1999 1999 2009 

Kazakistan 

Cumhuriyeti 
14981281 16009597 106,9 8455783 8662432 102,4 6525498 7347165 112,6 

Аkmola 827254 737495 89,1 380522 341915 89,9 446732 395580 88,5 

Аktöbe 682558 757768 111 377603 461050 122,1 304955 296718 97,3 

Аlmatı 1557269 1807894 116,1 464953 416858 89,7 1092316 1391036 127,3 

Аtırav 440286 510377 115,9 242673 238936 98,5 197613 271441 137,4 

Batı 

Kazakistan 
616800 598880 97,1 251670 277751 110,4 365130 321129 87,9 

Jambıl 988840 1022129 103,4 452023 404535 89,5 536817 617594 115 

Karaganda 1410218 1341700 95,1 1158706 1040203 89,8 251512 301497 119,9 

Kostanay 1017108 885570 87,1 554112 439554 79,3 462996 446016 96,3 

Kızılorda 624991 678794 108,6 389781 284248 72,9 235210 394546 167,7 

Маnğıstay 314669 485392 154,3 246848 263182 106,6 67821 222210 327,6 

Güney 

Kazakistan 
1978339 2469357 124,8 793241 972072 122,5 1185098 1497285 126,3 

Pavlador 806983 742475 92 511448 504579 98,7 295535 237896 80,5 

Kuzey 

Kazakistan 
725980 596535 82,2 274744 237436 86,4 451236 359099 79,6 

Doğu 

Kazakistan 
1531024 1396593 91,2 898497 801475 89,2 632527 595118 94,1 

Astana 328341 613006 186,7 328341 613006 186,7 0 0 0,0 

Аlmatı 1130621 1365632 120,8 1130621 1365632 120,8 0 0 0,0 

 Kazakistan Cumhuriyeti‟nin 2009 yılı nüfus sayımı Astana 2011 Kazakistan Cumhuriyeti Ġstatistik Ajansı,s.13. 
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Tablo 8: Kazakistan Nüfusunun Etnik Yapısı 

 

Halkın Nüfusu  2009 yılı 1999 

yılına  %- oranla 

Halkın Genel Sayısına Oranı %-ile 

 

1999 2009 1999 2009 

Tamamı 14981281 16009597 106,9 100 100 

Onun Ġçinde:      

Kazaklar 8011452 10096763 126 53,5 63,1 

Ruslar 4480675 3793764 84,7 29,9 23,7 

Özbekler 370765 456997 123,3 2,5 2,9 

Ukraynalılar 547065 333031 60,9 3,7 2,1 

Uygurlar 210377 224713 106,8 1,4 1,4 

Таtarlar 249052 204229 82 1,7 1,3 

Almanlar 353462 178409 50,5 2,4 1,1 

Коreliler 99944 100385 100,4 0,7 0,6 

Тürkler 78711 97015 123,3 0,5 0,6 

Azerbaycanlılar 78325 85292 108,9 0,5 0,5 

Belaruslar 111924 66476 59,4 0,7 0,4 

Düngenler 36945 51944 140,6 0,2 0,3 

Кürtler 32764 38325 116,9 0,2 0,2 

Тacikler 25673 36277 141,3 0,2 0,2 

Polonyalılar 47302 34057 72 0,3 0,2 

Çeçenler 31802 31431 98,8 0,2 0,2 

Kırgızlar 10925 23274 113 0,1 0,1 

Diğer Etnik 

Guruplar 
204118 157215 77 1,3 1,1 

 Kazakistan Cumhuriyeti‟nin 2009 yılı nüfus sayımına göre halkın etnik gruplara göre dağılımı, Kazakistan 

Cumhuriyeti Ġstatistik Ajansı,s.21. 
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2.1.11. Kazakistan’da Eğitim-Öğretim   

“Kazakistan‟da eğitim alanındaki faaliyetler, 1823 yılında Orta-Cüz Hanlarından 

Cihangir Han‟ın bir ferman yayınlayarak cami ve mektepler açılmasını ve yazları da 

oba okullarının kurulmasını istemesiyle baĢlamıĢtır. Bu okulları bitiren zeki Kazak 

çocukları Rus liselerine gitmiĢtir. Nihayet 1841‟de bir Kazan Türkü‟nün idaresinde 

Kazakların kendi liseleri kurulmuĢtur. 1813‟te Omsk‟ta, 1825‟te de Orenburg‟da 

Kazak talebeler için sınıflar açılmıĢtır. 1870‟lerde Ġbray Altınsarı‟nın gayretleriyle 

birkaç ilkokul ile dört Rus-Kazak lisesi ve Kazaklar için öğretmen okulu açılmıĢtır. 

1877‟de bir Rus kız okulunda Kazak kızları için yatakhane ayrılmıĢtır. 1913 

senesinde, 267‟si oba okulu ve 157‟si Rus-Kazak okulu olmak üzere 424‟e ulaĢmıĢtır. 

Bu okulların azlığı karĢısında Kazak aydınlarından çoğu kendilerini eğitim iĢlerine 

adamıĢtır. 20. yüzyılın baĢlarında çağdaĢ eğitim metot ve araçlarından yoksun olarak 

eğitim hayatını sürdüren bu okullardaki sisteme „eski yol‟ adı verilirken, bu sırada 

kendilerini eğitim iĢlerine adayan Ceditçi aydınların eğitim anlayıĢına da „yeni yol‟ 

adı verilmiĢtir.”
26

  

Kazakistan‟ın yakın tarihi göz önünde bulundurulursa ülkenin eğitim-öğretim durumu 

hakkında Ģu bilgiler tespit edilmiĢtir.  

“Kazakistan‟da okur-yazarlık oranı %100‟dür. Kazakistan‟da 11 yıllık eğitim 

mecburidir. Resmî devlet dili Kazak dili olup, Rusça da resmî devlet dili statüsüne 

sahiptir. Kazakistan‟da kabul edilen „Kazakistan-2050 Stratejisi‟ne göre 2025 yılına 

kadar Kiril alfabesinden Latin alfabesine geçilmesi planlanmaktadır ancak ülkedeki 

geliĢmeler bu sürecin belirlenen tarihten daha önce tamamlanacağını göstermektedir.  

„Kazakistan 2050 Stratejisi‟nde‟ eğitime dair diğer bir husus da halkın üç dili 

(Kazakça-Rusça ve Ġngilizce) iyi derecede bilmesi hedeflenmektedir. Bununla ilgili,  

2009 genel sayımlarına göre, nüfusun %94‟ü Rusça‟yı anlamakta, %84‟ü Rusça 

okuyup yazabilmektedir. Bağımsızlığın ilk yıllarında oldukça düĢük olan Kazakça 

bilme oranı ise devletin yürüttüğü politikalar sonucu önemli oranda artmıĢ ve nüfusun 

%74‟ünün anladığı, %62‟sinin de yazabildiği bir dil haline gelmiĢtir.”
27

  

                                                           
26 Mehmet Yılmaz, Çağdaş Türk Dünyası Tarihi Ders Notları (Konya:Palet Yayınları 2013) s.132. 
27 Kazakstan Respublikası Statistikası Agenttigi akt. Nursulu Çetin, Sosyal Dinamikler, Türk 
Cumhuriyetleri ve Toplulukları Yıllığı 2013/editör: Murat Yılmaz, Turgut Demirtepe- Ankara : Hoca 
Ahmet Yesevi Uluslararası Türk- Kazak Üniversitesi, 2015, s. 119. 



 

27 
 

“Kazakistan Cumhuriyeti 319 Sayılı Eğitim Hakkında Kanunu, M.16. belirtildiği; 

genel ortaöğretim üç aĢamadan oluĢmaktadır: Birinci aĢama: 1-4 sınıflar, Orta aĢama: 

5-9. sınıflar, Temel (Yüksek sınıf aĢaması): 10-11 sınıflardır. Kazakistan‟da genel 

orta öğretim; 4 yıllık ilköğretim, 5 yıllık esas orta, 2 yıllık temel öğretim, lise, kolej, 

ilk ve orta mesleki, teknik öğretim kurumlarından oluĢmaktadır. Bu okullarda 

öğrenciler sömestr esasına göre öğrenim görmektedir. Bu okullardaki eğitim 

aĢamaları ayrı ya da beraber faaliyet gösterebilir. Bu aĢamadaki okulların programı 

birbirine bağlıdır. Ayrıca devlet okullarında eğitim zorunlu ve parasızdır. Genel 

ortaöğretim, beĢinci sınıftan baĢlamaktadır. Bu sınıfta dersler kendi uzmanlık 

alanlarında eğitim görmüĢ farklı öğretmenler tarafından (branĢ öğretmeni) verilir. 

Kazakistan‟da 11-12 yıllık ortaöğretim birçok Ģekilde yapılmaktadır. Bir öğrenci 

genel eğitim veren bir okula devam ederek ortaöğretimine devam edip ilgili 

derslerden baĢarılı olduktan sonra 11 yıllık eğitimini tamamlayabilir ya da 9 yıl genel 

öğretim veren bir okuldan sonra 3 yıl mesleki eğitim veren bir okula devam edebilir 

(bu Ģekilde 12 yıl) veya biraz genel eğitim mesleki eğitimin verildiği sanat okuluna 

gitmeyi tercih edebilir.”
28

  

 

2.1.12. Kazak Türkçesi  

“Kazak Türkçesi Kıpçak grubundandır. Kazakistan‟da Doğu Türkistan‟da, 

Moğolistan‟da Rusya‟da Türkiye‟de ve Orta Asya‟nın bazı bölgelerinde on beĢ 

milyon insan tarafından konuĢulmaktadır.”
29

   

“ÇağdaĢ Kazak alfabesi 42 harften oluĢmaktadır; 15 harf seslilere karĢılık 

gelmektedir: „a,ä,e,o,ö,ı,i,v(uv,üv),u,ü,i,yu,ya,yo,e‟ 25 harf ise sessiz harfleri 

karĢılamaktadır: „b,v,g,ģ,d,j,z,y,k,ķ,l,m,n,ń,p,r,s,t,f,ĥ,ts,ç,Ģ,Ģç,h‟ 2 harf ayırma „ъ‟ 

inceltme „ь‟ iĢareti olarak kullanılmaktadır. Kazak dilinde 9 sade ünlü 

„a,ä,o,ö,e,ı,i,u,ü‟ diftong (iki sesten oluĢan ünlü) „И (-ıy/-iy/-i)‟; „y (-uv/-üv/-v)‟ve 

Kazakçaya Rus dilinden  giren „e, yo, yu, ya‟ harfleri vardır. Kazak dili Rus dili ile 

                                                           
28 Nazym Shuinshina, ‘’Türkiye’de Kazakistan Eğitim Sisteminin Örgütsel Yapısının Karşılaştırılması’’ 
(Yüksek Lisans Tezi,Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü) 
29 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi (Ankara: Engin Yayınları 2015) s. 479. 
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mukayese edildiğinde sadece Kazak diline ait sesler 9 tanedir. Bunların 5 tanesi ünlü, 

4 tanesi de ünsüzdür. Ünlüler: ä, ö, u, ü, i, ünsüzler: ķ, ģ, ń, h.”
30

 

 

 

Tablo 9: Alfabeler 

Harflerin OkunuĢu Ortak Türk Alfabesi Türkiye Türkçesi Alfabesi Kazak Alfabesi 

 

Be 

Ce 

Çe 

De 

  

  

Fe 

Ge 

Y.Ge 

He 

Ha 

  

  

Je 

Ke 

Ka 

Le 

Me 

Ne 

Ne 

  

  

Pe 

Re 

Se 

ġe 

Te 

  

  

Ve 

Ye 

Ze 

Ve 

Aa 

Bb 

Cc 

çç 

Dd 

Ee 

A 

Ff 

Gg 

Ğğ 

Hh 

Xx 

Iı 

Ġi 

Jj 

Kk 

Qq 

LI 

Mm 

Nn 

Nn 

Oo 

Öti 

Pp 

Rr 

Ss 

ġĢ 

Tt 

Uu 

Üü 

Vv 

Yy 

Zz 

Ww 

Aa 

Bb 

Cc 

çç 

Dd 

Ee 

  

Ff 

Gg 

Ğğ 

Hh 

  

Iı 

Ii 

Jj 

Kk 

  

LI 

Mm 

Nn 

  

Oo 

Öti 

Pp 

Rr 

Ss 

ġĢ 

Tt 

Uu 

Üü 

Vv 

Yy 

Zz 

  

Aa 

Bb 

Jj 

çç 

Dd 

Ee 

..„k 

Ff 

Gg 

Ğğ 

Hh 

Xx 

Iı 

Ġi (I, i arası kısa ünlü) 

  

Kk 

Qq 

LI 

Mm 

Nn 

Nn 

oo 

öö 

Pp 

Rr 

Ss 

ġĢ 

Tt 

Uu 

eti 

Vv 

Yy 

Zz 

Mehmet Hengirmen, Türk Dünyası Ortak Alfabesi, Türkiye Türkçesi Ortak Alfabesi, Kazak Dili Alfabesi  

(Türkçe Dilbilgisi, Ankara: Engin Yayınları 2015) s. 479.  

 

 

 

                                                           
30 Rısbaeva, Güldana, Kazak Tili Grammatikalık Anıktağış/Kazak Dili Açıklamalı Dilbilgisi (Almatı: 
Atamura Yayınları 2008) s. 9. 



 

29 
 

2.1.13. Kazak Türk Edebiyatı   

Kazak edebiyatının baĢlangıcından 1990 yılına kadar gelen sürecini Ali Ġhsan Kolcu 

Ģöyle özetlemiĢtir:  

“Kazak Türklerinin edebiyatı 15. yüzyıla kadar ortak bir devir addettiğimiz Bütün 

Türk boy ve kavimlerinin ata yadigârı eserlerle baĢlar. Bu bakımdan Kazaklar, Orhun 

Anıtları, Kutadgu Bilig, Divanü Lügati‟t-Türk, Atabetü‟l Hakayık, Codex Comanicus, 

Rabguzi‟nin Kısasü‟l Enbiyası, Harezmi‟nin Muhabbetnamesi ve Nehcü‟l- Feradis 

kendi eserleri saymaktadırlar. Kazak Türk Topluluğunun bu isim altında toplanması 

ve Kazak Hanlığının kurulması 15.  yüzyıla tekabül eder. Kazak Türkçesi‟nin 

oluĢumu da bu yüzyılın ikinci yarısında baĢlar. 15. yüzyıldan 19.  yüzyıla kadar 

Kazakların edebiyatı daha çok sözlü gelenek içinde geliĢmiĢtir. Bütün Türk 

boylarında olduğu gibi çok zengin bir sözlü geleneğe sahiptirler. BaĢta cırlar 

(türküler), coktavlar (ağıtlar), batalar (dualar), carcarlar (düğünlerde söylenen 

Ģarkılar), betaĢarlar (gelinin yüzünü açma Ģarkıları), carapazanlar (ramazan manileri), 

ertegiler (masallar), anızlar (efsaneler), cumbaklar (bilmeceler), eldivler (ninniler), 

makal-meteller (ata sözleri), Hoca Nasır (Nasrettin Hoca), Aldar Köse ve JiyrenĢe 

ġeĢen fıkraları ile destanlar gelmektedir. Kazaklar arasında zengin bir destan geleneği 

vardır. Kahramanların hayatları çevresinde cerayan eden bu destanlar arasında 

„Koblandı Batır Destanı, Edige Destanı, AlpamıĢ Batır Destanı, Kambar Batır 

Destanı, Er Targın Destanı ve Köroğlu Destanı‟ sayılabilir. Destanların bazıları da 

büyük aĢk öykülerini anlatır. „Kız Jibek Ayman-ġolpan ve Kozı KörpeĢ- Bayan 

Suluv‟ bunlar arasındadır. Öte yandan sözlü edebiyat geleneği içinde „jirav veya akın‟ 

adı verilen birçok halk Ģairi de yetiĢmiĢtir. Asan Kaygı (15. yüzyıl), ġlkiyiz Jırav (16. 

yüzyıl), Jiyembel Jırav (17. yüzyıl), Buhara Jırav (18. yüzyıl) Mahambet Ötemesulı 

(19. yüzyıl), ġerniyaz Jarlığasulı (19. yüzyıl), Almajan Azamatkızı (19. yüzyıl), Murat 

Akın (19. yüzyıl) ve Jambıl Jabaev (19. ve 20. yüzyıl 1846-1945)‟ bu halk Ģairlerinin 

baĢlıcalarıdır. Kazak Türklerinin bu zengin sözlü edebiyatı 19. yüzyıldan itibaren Rus 

Türkologları ve Kazak Folklorcuları tarafından yazıya geçirilip yayınlanmıĢtır. Büyük 

Kazak bilgini Çokan Velihanoğlu(1835-1865) modern Kazak edebiyatının doğuĢunu 

hazırlayan folklor ve etnografik eserleriyle kendisinden sonra gelenlere önemli bir 

miras bırakmıĢtır. Modern Kazak edebiyatının kurucusu Abay 

Kunanbayulı‟dır.(1845-1904). Yetenekli bir Ģair olan Abay halk Ģarkılarıyla modern 

dünyanın edebiyata yansıyan ürünlerini birleĢtirmiĢtir. Hem bir dombıra ustası hem de 
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Ģair olarak Kazakların dilini bir edebi dil haline getirmeye çalıĢmıĢtır. 1906 yılında 

Kazak lehçesiyle ilk gazete yayımlanır. Sirke adını taĢıyan bu gazeteyi 1911 yılında 

Ġslamcı bir yayın politikası izleyen Alkap Mecmuasıyla, hem Ġslamcı hem milliyetçi 

bir çizgide yayın yapan Kazakistan takip etti. Orunburg‟da yayımlanan milliyetçi 

Kazak (1913-1918), ĠĢim DalaĢı ve AlaĢ gazeteleri ile Kazak halkının aydınlanmasına 

ve milli bir bilincin oluĢmasına hizmet ettiler. 1917 Ekim Devrimi sonrasını izleyen 

ilk seçimlerde Kazak milliyetçileri iktidara geldiler. AlaĢ partisini kurdular; ardından 

da AlaĢ- Orda devleti adıyla Kazakistan‟ın bağımsızlığını ilan ettiler. Fakat daha 

sonra istilacı Sovyet orduları 20 Ağustos 1919‟da milli hükümeti devirdi. Kazakistan 

Muhtar Cumhuriyetini kurdular. Kazakistan‟ın  Sovyet iĢgalinde komunistlerin 

propagandasına inanan aydınların ve politikacıların da etkisi oldu. 20. yüzyılın 

baĢlarında Kazak edebiyatı büyük isimler yetiĢtirir. Roman, öykü ve uzun öykü, 

tiyatro, Ģiir, tenkit bu devirde yazı dilinin de oluĢumuyla büyük bir geliĢme gösterir.  

Büyük Kazak yazar Ahmet Baytursunulı tarafından Kazak Ģivesinin Arap harflerine 

dayanan alfabesi ve imlası tespit edildi. Böylece Kazak Ģivesiyle yazılan yazılar ve 

kitaplar kolaylıkla basılmaya baĢlandı. Ahmet Baytursunulı‟dan baĢka bu dönemin 

önde gelen Ģair ve yazarları arasında; Mircakıp Devletulı (1885-1935), Mağjan 

Jumabayulı (1893-1938), Jüsipbek Aymavıtulı (1889-1931), Muhammetjan Seralin 

(1871-1929), Sultanmahmut Toraygırulı (1893-1920), Sabit Dönentayulı (1894-

1933), Yusufbek Köpeyoglı (1857-1931), Ġsfendiyar Köpeyoglı (1878-1957), 

Beyimbet Meylin (1894-1938), Ömer KaraĢi (1876-1921), ġahingiray Bükeyhan 

(1850-1921), Ġsa Baycaoğlı (1900-1946) ve Muhtar Aezov (1897-1961) sayılabilir. 

Yukarıda adı zikredilen Ģair ve yazarların ortaya koydukları çabanın adına bir „milli 

edebiyat‟ yaratmak faaliyeti diyebiliriz. Halkı her bakımdan aydınlatmaya, içinde 

yaĢadıkları hurafe ve cahillik batağından kurtarmaya, yeni ilimlerle, gazete, mecmua, 

yazı ve çağdaĢ hayatın pratikleriyle tanıĢtırmaya yönelikti. Hedef kitle Ruslardı. 

Onların Orta Asya‟ya egemen olmaya baĢlaması bütün Türk boylarını olduğu gibi 

Kazakları da rahatsız etmiĢti. Fakat Ruslarla mücadele etmenin yolu sadece silahlı 

çatıĢma olmadığını anlayan dönemin aydınları milli bir bilinç oluĢturmaya çalıĢtılar. 

Birçok kurban vermelerine rağmen bunda da hayli baĢarılı oldular. Fakat yüzyılın 

baĢında patlak veren BolĢevik Devrimi bütün bu çabaları bir kalemde sildi. Milli 

edebiyat çok geçmeden yerini Sovyet rejimine angaje olmuĢ bir parti, komsomol, 

kolhoz edebiyatına dönüĢtü.  
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1924 yılında baĢlayıp SSCB‟nin çöküĢ tarihi olan 1991‟e kadar Sovyet dönemi Kazak 

edebiyatı Sovyet ideolojisinin ve parti sanat politikasının doğrultusunda geliĢti. Bu 

devirde çok sayıda Rus ve SSCB klasikleri Kazakça‟ya çevrildi. Bir önceki devirde 

yetiĢen Jüsipbek Aymavıtulı, Sabit Dönenbayulı, Beyimbet Meylin ve Muhtar 

Ayezov bu devrede eserler vermeye devam ettiler. Sovyet döneminde Kazakların 

yetiĢtirdiği büyük Ģair ve yazarlar arsında Saken Sefulin (1894-1938), Sabit Makanulı 

(1900-1973), Ġliyas Jansügirulı (1894-1938), Gabit Müsirepulı (1902-1985), Gabiden 

Mustafin (1902-1984), Abdullah Tacıbaev (1900-  ), Gali Ornanulı (1907-1978), 

Tahavi Ahtanov (1923-1994), AbiĢ Kekilbaev (1939-   ), Sultanali Balgabaev (1946- ) 

adları sayılabilir. 1991‟de SSCB‟nin dağılmasıyla Kazakistan bağımsızlığına kavuĢtu. 

Bu tarihten itibaren Kazaklar tekrar milli bir edebiyat kurma çabasına girmiĢlerdir. 

Özellikle Sovyet döneminin tenkidi bu devir eserlerinde öne çıkan temalardan biridir. 

Öte yandan Kazakistan‟ın dıĢında Çin Halk Cumhuriyeti idaresindeki Doğu 

Türkistan‟da da sözlü ve yazılı ürünlere dayanan bir Kazak edebiyatı geliĢmiĢtir. 

Burada yetiĢen edipler içinde Mao Devri‟nden önce yaĢamıĢ olan Akit Hacı (1869-

1942) meĢhurdur”
31

   

“Kazakistan bağımsızlığını kazanmasıyla birlikte Sovyet devrinde kaleme alınan tüm 

Kazak tarihi, kültürü, edebiyatı ve medeniyeti ile ilgili eserler yeniden gözden 

geçirilmeye baĢlandı.”
32

    

 

 

2.2. DĠL-KÜLTÜR-TÜRK KÜLTÜRÜ VE TÜRK DÜNYASI KÜLTÜR 

UNSURLARI   

2.2.1. Dil Nedir? 

Dilin tanımı Türk Dil Kurumu‟nun sözlüğünde Ģu Ģekilde yapılmıĢtır:  

“1. Ağız boĢluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, 

hareketli organ, tat alma organı.  

2. Ġnsanların düĢündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya 

iĢaretlerle yaptıkları anlaĢma, lisan, zeban.  

                                                           
31 Ali İhsan Kolcu, Çağdaş Türk Dünyası Edebiyatı 1 (Ankara:Salkım Söğüt Yayınları 2006) s.137. 
32 Layik Altınmakas, Kazak Edebiyatı, (İstanbul:Bilge Kültür Sanat Yayın Dağıtım A.Ş 2014) s.140.  
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3.  Bir çağa, bir gruba, bir yazara özgü söz dağarcığı ve söz dizimi.  

4. DüĢünce ve duyguları bildirmeye yarayan herhangi bir anlatım aracı: Müzik dili, 

Yazı dili. 

5. Birçok aletin uzun, yassı ve çoğu hareketli bölümleri.  

6. BüyükbaĢ hayvanların haĢlanıp piĢirildikten sonra yenebilen dili.  

7. Ayakkabı bağlarının ayağı rahatsız etmemesini sağlayan ve bağ altına rastlayan 

saya parçası.  

8.  Makaraların ve bastikaların içine yerleĢtirilmiĢ olan, üzerinden geçirilen halatı 

istenilen yöne çevirmeye yarayan, çevresi oluklu, küçük döner tekerlek.  

9. Bazı üflemeli çalgılarda titreĢerek ses çıkaran ince metal yaprak.  

10.  Anahtar.”
33

  

Dil, tat alma organımız olmakla birlikte aynı zamanda bizi diğer canlılardan ayıran en 

önemli özelliğimiz olan konuĢma becerimizi sağlayan organımızdır. Dilin ne olduğu 

konusunda en genel ifade ile; dil‟in bir iletiĢim aracı olduğu söylenebilir.  

Dil nedir sorusuna Muharrem Ergin Ģöyle cevap verir:  

“Dil insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan tabii bir vasıta; kendi kanunları içinde 

yaĢayan ve geliĢen canlı bir varlık; milleti birleĢtiren, koruyan ve onun ortak malı olan 

sosyal bir müessese; seslerden örülmüĢ muazzam bir yapı; temeli bilinmeyen 

zamanlarda atılmıĢ bir gizli antlaĢmalar ve sözleĢmeler sistemidir.”
34

 

Doğan Aksan; dil‟i Ģöyle tanımlar:  

“Dil, bir anda düĢünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değiĢik açılardan bakınca baĢka 

baĢka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü bir varlıktır. O 

gerek insan, gerek toplum gerekse insan ve toplumdan ayrı düĢünülemeyecek olan 

bilim, sanat, teknik gibi bütün alanlarla ilgili bulunan, aynı zamanda onları oluĢturan 

bir kurumdur.”
35

 

Dil‟in tanımını Doğan Günay ise Ģöyle yapmıĢtır:  

                                                           
33 Büyük Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998 Ankara, s. 586.  
34 Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili (İstanbul: Bayrak Basım Yayım Tanıtım 2000) s.7.  
35 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil (Ankara: TDK yayınları 2007) s.12 
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“Dil, toplumsal bir olgudur ve iletiĢim amacıyla vardır. Dil toplumsal çevre ile 

yakından ilgili ve çevremizdeki insanlarla etkileĢim aracıdır.”
36

  

Tahsin Banguoğlu ise dil hakkında Ģu tanımı yapar:  

“Dil, insanların meramlarını anlatmak için kullandıkları bir sesli iĢaretler sistemidir. 

Elle baĢla, gözle kaĢla iĢaretler yaparak bazı duygularımızı, düĢünce ve dileklerimizi 

anlatırız. Fakat en mükemmel anlatma (expression) vasıtamız dilimizdir.”
37

   

Sedat Sever, dilin hem tanımını yapar hem de dilin önemi hakkında Ģu bilgileri verir:  

“Dilin birey ve toplum yaĢamındaki önemi, daha önce de denilenlerin ıĢığında, 

maddeler halinde Ģöyle özetlenebilir:  

1. Dil anlamayı ve anlatmayı sağlayan bir araçtır. BaĢka bir deyiĢle bir iletiĢim 

aracıdır.  

2. Dil düĢünme aracıdır, düĢüncenin yaratıcısıdır.  

3. Dil, ulusu meydana getiren en temel öğedir. Aynı dili konuĢan insanlar arasındaki 

duygu ve düĢünce birlikteliği, ulus bilincinin de oluĢmasını sağlar, bu bilinci 

pekiĢtirir.  

4. Dil, ulusun ve insanlığın bütün kültür birikimini aktaran en etkili araçtır.”
38

 

 

2.2.2. Kültür Nedir?   

 Kültür kavramı üzerinde yüzlerce tanım yapılmıĢtır bu nedenle kültür kavramı 

tanımlanırken sıklıkla aynı veya birbirine yakın açıklamalar mevcuttur. Yapılan bu 

çalıĢmada Ģimdiye kadar kültür konusunda yapılan onlarca tanımı taranmıĢ ve kültür 

hakkında yazılmıĢ onlarca tanım arasından en belirgin ifadeler aktarılmaya 

çalıĢılmıĢtır, bu ifadeler sırasıyla Ģöyledir: 

 “Ġlim ve fikir adamlarının çoğu „kültür‟ kelimesine „tabiat‟a zıt bir mana 

vermektedirler. Ġnsanoğlunu diğer hayvanlardan ayıran taraf, tabiatın verdiği ile 

yetinmesi, onu değiĢtirmesi, kendi emrinde kullanması ve aĢmasıdır. Bu maksatla 

vücuda getirilen maddi ve manevi her Ģey, „kültür‟ sahasına girer. „Kültür‟, maddi ve 

manevi her Ģeyi iĢlemek ve geliĢtirmek demektir. Ġnsanoğlu tabiatı iĢleyerek kendi 

                                                           
36 Doğan Günay, Dil ve İletişim (İstanbul:Multilingual Yayınları 2004) s. 11. 
37 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, (İstanbul:Baha Matbaası 1974) s. 9. 
38 Sedat Sever, Türkçe Öğretimi ve Tam Öğrenme, (Ankara:Anı Yayıncılık 2004) s.5. 
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iradesi altına aldığı gibi, kendisini de maddi ve manevi olarak iĢlemiĢtir. Teknik; 

tabiatı, spor ve tıp; vücudu, sanat; duygu ve hayali, ilim; felsefe ve düĢünceyi 

iĢlemekle vücuda gelmiĢtir.”
39

   

“Kültür, tarih içerisinde yaratılan bir anlam ve önem sistemi, ya da baĢka bir deyiĢe, 

bir grup insanın bireysel ve toplu yaĢamlarını anlamada, düzenlemede ve 

yapılandırmada kullandıkları bir inançlar ve adetler sistemidir. Ġnsan yaĢamını 

anlamanın ve düzenlemenin bir yoludur.”
40

  

Tuncer Baykara, kültür kelimesi üzerinden yola çıkarak kültür kavramını tarihî süreç 

içerisinde değerlendirir ve sonrasında kültürü Ģu Ģekilde tanımlar:  

“Kültürün Türkçemizde baĢlıca iki etkili anlamı vardır. Ġlkinde ziraat, fen ve tıp 

alanlarında yetiĢtirme, üretme manası vardır. Bu anlamıyla kültürün konumuzla bir 

ilgisi yoktur. Fakat toplumdaki asıl yaygın anlamı, değiĢik, farklı ve etkilidir. Kültür 

kavramının, dünyada ve ülkemizde olmak üzere iki anlam ve tarihî geçmiĢinden söz 

edilebilir. Dünyadaki geçmiĢi, birçok mükemmel araĢtırma ile bilinmektedir. Bu genel 

anlamın geçmiĢi için, M.Turhan, E.Güngör ve B. Güvenç‟in eserlerinde yeterli bilgi 

vardır. Kültürün geneli için söylenebilecek en çarpıcı gerçek, tarifinin ve buna bağlı 

olarak algılanmasının pek çok çeĢitli olduğudur. 1952 yılında yapılan bir çalıĢma 164 

farklı tanımı belirler. Bu tarifler günümüzde 200‟e kadar çıkmıĢtır. Çünkü hemen bu 

konularla ilgili herkes, kendine göre yeni bir kültür tanımı vermektedir. Kültür, 

culture olarak Latince kökenli bir Fransızca kelime olarak 18. yüzyıl ortalarında 

Voltaire tarafından kullanılmıĢtır. Voltaire‟nin buna yüklemek istediği anlam, „insan 

zekasının oluĢumu, geliĢimi, geliĢtirilmesi ve yüceltilmesi‟dir. Buna yakın olarak yine 

bu yıllarda, fakat daha çok Ģehirle ilgili bir kökten türeyen civilisation‟un Fransız 

Akademi sözlüğüne girmesi ancak 1832 yılında mümkün olabilmiĢtir. Kültür, 

Almancaya da geçmiĢ, orada daha çok yaygınlık kazanmıĢtır. Bu konuda etnolog E. 

Klemm‟in 1843‟te çıkan on ciltlik „Allgemeine Culturgeschicte der Menscheit‟ yani 

insanın genel kültür tarihi adlı eseri ekili olmuĢtur. Cultur burada „civilisation‟ ile 

aynı anlamda kullanılmıĢ, bu yolla Slav dillerine, Rusça‟ya geçmiĢtir. Bu sebeple olsa 

gerek Rusça‟da kultur, civilisation kökünden kelimeye göre çok daha fazla 

yaygındır.14. yüzyıl ortalarının Fransız- Ġngiliz dünyasının etkili kavramı 

                                                           
39 Mehmet Kaplan, Kültür ve Dili (İstanbul:Dergah Yayınları 1986) s.38. 
40 Bhikhu Parekh, Çok Kültürlülüğü Yeniden Düşünmek, Çev. Bilge Tanrıseven (Ankara: Phoenix 
Yayınevi 2002) s. 185.  
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civilisation‟dur. Civilisation, dönemin sosyal bilimcileri tarafından insan zekasının 

ulaĢtığı en son mükemmel durum olarak kabul edilmekte, adeta her Ģeyi ile 

mükemmeliği belirtilmektedir. Fakat 1870 Prusya- Fransa savaĢı, „civilisation‟ için 

bir darbe olmuĢtur. Çünkü teoriye göre „civilisation‟ insan zekasının ulaĢtığı 

mükemmelliğin son merhalesi olup, bunu yenilmez olması gerekiyordu. ĠĢte bu yeni 

durumda culture kavramı, Avrupa düĢüncesinde de etkili bir yere sahip oldu. 

Tylor‟un,  culture‟ü 1871‟deki tarifi bu açıdan tarihî bir değer taĢımaktadır. „Kültür 

yahut medeniyet, insanoğlunun, bir toplumun üyesi olarak kazandığı bilgi, sanat, 

gelenek-görenek ve benzeri yetenek, beceri ve alıĢkanlıkları içine alan karmaĢık bir 

bütündür.‟ Böylece kültür ile medeniyet adeta eĢ anlamlı gibi olmuĢtur. Fakat yine de 

Fransızlar civilisationu, Almanlar ise kultur‟u daha çok kullanmıĢlardır.”
41

   

Tuncer‟in tanımına bakıldığında „kültür ve medeniyet‟ kavramlarının nerdeyse 

birbiriyle eĢ anlamlı olduğu görülür fakat; Ziya Gökalp bu iki kavramı birbirinden Ģu 

Ģekilde ayırır:  

“Bir medeniyet, müteaddit milletlerin müĢterek malıdır. Çünkü her medeniyeti, 

sahipleri olan müteaddit milletler, müĢterek bir hayat yaĢayarak, vücûda 

getirmiĢlerdir. Bu sebeple, her medeniyetin, her millette aldığı hususî Ģekilleri vardır 

ki, bunlara „hars‟ adı verilir.  

 

Medeniyetle Harsın Farkları:   

1. Medeniyet beynelmilel olduğu halde hars millîdir.  

2. Medeniyet bir milleten baĢka bir millete geçebilir, fakat hars geçemez.  

3. Bir millet, medeniyetini değiĢtirebilir; fakat harsını değiĢtiremez.  

4. Medeniyet, usûl ve akıl vâsıtalarıyla yapılır. Hars, ilham ve hads vâsıtaslarıyla 

yapılır.   

5. Medeniyet, iktisadî, dinî, hukukî, ahlakî ilh. Fikirlerin mecmûudur.  

6. Hars, dinî, ahlakî bediî duyguların mecmûudur.  

                                                           
41 Tuncer Baykara, age. s.12-13.  
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7. Türkler‟de, bir cemiyetin içtimâî bünyesi birden bire yükselebilir. Bir kavmin 

içtimâî bünyesi, az zamanda, AĢîret bünyesinden Ġl bünyesine, Küçük Ġl‟den, Orta Ġl‟e 

Orta Ġl‟den Büyük Ġl‟e, Büyük Ġl‟den en büyük Ġl‟e kadar çıkabilir.  

8. Bir kavmin siyasî bünyesi de Tudunluk‟tan Yabguluk‟a, Yabguluk‟tan Hakanlık‟a, 

Hakanlık‟tan Ġlhanlık‟a yükselebilirdi.  

9. Medeniyetini değiĢtiren bir millette, hars da değiĢirdi. Fakat, bu değiĢme, sunî bir 

surette olmazdı. Tabii bir tekâmülle kendi kendini bir anda en yukarıya kadar aĢarak 

çıkardı, kendi kendine husûle gelirdi.  

10. Ġktisadî silsile-i merâtibi de birer birer geçerdi.  

a. Avcılar, 

b. Sürü sahipleri,  

c. Tarancılar (ekinciler, çiftçiler),  

ç. Sartlar(tüccarlar)  

d. San‟atkârlar.”
42

 

Orhan Hançerlioğlu; Toplum Bilim Sözlüğü adlı eserinde kültür kavramını Ģu Ģekilde 

açıklamıĢtır:  

“Kültür (Os. Hars, Fr., Ġng. Culture, Al. Kultur) Bir toplumun duyuĢ ve düĢünüĢ 

birliğini sağlayan değerlerin tümü… Dilimizde ekin deyimiyle özleĢtirilmiĢtir. 

Ġnsanların toplumsal yaĢamlarında tarih boyunca ürettikleri bütün özdeksel ve tinsel   

(maddi ve manevi) değerleri dile getirir. Bu değerleri inceyelen toplumbilim dalına da 

ekinsel toplumbilim (Os. Harsî içtimâiyât, Fr. Sociologie culturelle) denir. Kültür, 

insanların, kendi etkinlikleriyle değiĢtirdikleri ve kendi amaçlarına uygun olarak 

yeniden kurdukları bir doğadır. Ġnsan âlet yapan bir hayvandır, hayvan aletsiz 

yaĢayabildiği halde insan âletsiz yaĢayamaz. Demek ki insan, doğayla değil, kültürle 

bir bağlantı içindedir. Ġnsan, doğayı üretirken, eĢdeyiĢle kültürünü meydana koyarken 

kendi kendisini de üretir, eĢdeyiĢle özdeksel kültürünün üstünde tinsel kültürünü 

oluĢturur…..  Kültür, açıkça görüldüğü gibi, tarihsel ve toplumsal bir olgudur. 

Ġnsanlık tarihi bir kültür üretimi tarihidir; demek ki kültür bir üretimdir bir ekindir.”
43

 

Kültür ve kültür‟ün kapsadığı öğeleri Özcan Demirel Ģöyle ifade eder:  

                                                           
42 Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, (İstanbul:Kültür Bakanlığı Yayınları 1976) s.19-20.  
43 Orhan Hançerlioğlu, Toplumbilim Sözlüğü (İstanbul:Remzi Kitabevi 1986) s.250.  
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“Kültür, doğanın yarattıklarına karĢılık insanoğlunun ortaya koyduğu maddi, manevi 

her Ģeydir. Bu tanımın içinde örf, adet, gelenek ve göreneklerle, yemek yeme 

alıĢkanlığı, giyinme diğer bir deyiĢle insanla ilgili her Ģey kültürü oluĢturmaktadır.”
44

 

Emre Kongar ise kültür hakkında bir açıklama yaptıktan sonra kültür kavramında bir 

sınıflama yoluna gider: 

 “En genel ve en nesnel tanımı ile kültür, insanın yarattıklarının tümüdür. Bir bütün 

oluĢturan kültür, ancak çözümleme amaçları ile bölünebilir. Böyle bir bölünme bizi, 

maddi kültür ve manevi kültür ayrımına götürür. Ġnsanın yarattığı bütün araç ve 

gereçler maddi kültüre; yine insanın yarattığı bütün anlamlar, değerler, kurallar 

manevi kültüre örnektir. Bir baĢka terminoloji ile maddi kültüre „teknoloji‟, manevi 

kültüre ise „ideoloji‟ diyebiliriz. Aslında sanat, edebiyat ve düĢün yapıtları, kendine 

özgü niteliklerinden dolayı ne maddi kültürün, ne de manevi kültürün kapsamına 

girerler. Bir örnek vermek gerekirse, Sinan‟ın Süleymaniye‟si ve Rodin‟in DüĢünen 

Adam‟ı maddi kültür alanında algılanabilecekleri gibi, manevi kültür evrendeki 

iĢlevlerinden dolayı, manevi kültürün bir parçası olarak da düĢünülebilirler. Kitap bir 

madde, içindeki düĢünceler manadır. Çözümleme amacıyla yapılan maddi kültür ve 

manevi kültür ayrımına bir de sanat, edebiyat ve düĢün yapıtlarını ekleyerek, bunları 

da üçüncü bir grup kültür öğeleri olarak düĢündüğümüzde, belli düĢüncelerin 

oluĢturulması ve aktarılması daha kolaylaĢacaktır.”
45

   

Kültür kavramını birçok boyutuyla ele alan Ramazan Özey kültürün oluĢumundan 

aktarımına kadar ayrıntılı bir Ģekilde değerlendirme yapar:  

“Kültür, insan gruplarının geleneksel inançları, sosyal formları ve materyallerin bir 

bütünüdür. Kültürler ile ilgili bazı notlar vardır. Bunlar; kültürler öğrenilir, paylaĢılır, 

desenlidir, karĢılıklı inĢa edilmiĢtir, semboliktir, keyfilik arz eder ve içselleĢtirilmiĢtir. 

Kültürler öğrenilir. KiĢinin kültür öğrenme süreci vardır. Kültür sadece pasif emilir 

değildir. Kültürlenme daha çok öğretilen Ģeyler, güç düzeylerine göre farklı bireyler 

tarafından öğrenilir. Kültürler paylaĢılır. Belirli bir toplumun üyelerinin ortak 

kültürleri vardır. Bu kültürler kendi aralarında paylaĢılır. Kültürler desenlidir. Belirli 

bir toplumda insanların yaĢamları farklı tanımlanabilir. Farklılıklar daima zenginlik 

getirir. KarĢılıklı inĢa etmek, sürekli ve devam eden sosyal etkileĢim sayesinde, 

bireyler oluĢturmak, yeniden ve belirli bir kültürün doğasını geliĢtirir. Kültürler 

                                                           
44 Özcan Demirel, Öğretim İlke ve Yöntemleri  Öğretme Sanatı (Ankara: Pegem Akademi 2012) s.7. 
45 Emre Kongar, Kültür Üzerine (İstanbul:Remzi Kitabevi 1994) s. 19-20. 
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semboliktir. Belirli bir kültür içinde bu anlam ortak bir anlayıĢa sahiptir. Kültürler 

keyiflidir. Kültür, doğa yasalarına dayalı olmayıp daha ziyade insanlar tarafından 

oluĢturulur. Kültürler içselleĢtirilmiĢtir. Kültür verilen ve doğal olarak algılanan için 

alınan, alıĢılmıĢ olduğu ortaya çıkar. Her toplumda kiĢiden kiĢiye geçer. Ayrıca bir 

nesilden diğerine de geçer. Bu nedenle kültürler muhafaza edilir.”
46

  

 

Kültür‟ün baĢlıca özelliklerini 6 ana baĢlıkta toplayarak her ana baĢlığı sırasıyla 

açıklayan ġerafettin Turan, 6 maddeyi Ģöyle sıralamıĢtır:  

“1. Toplumsallık  

2. Tarihsellik  

3. Kalıtsallık  

4. ĠĢlevsellik  

5. Birlik Ġçinde Çokluk  

6. Devingenlik ve DeğiĢkenlik”
47

   

2.2.3. Dil-Kültür ĠliĢkisi: 

Dil‟in bir iletiĢim aracı olmasıyla birlikte birçok farklı iĢlevi de vardır. En önemli 

iĢlevlerinden biri de kültür‟ün taĢıyıcısı olmasıdır. Dil ve kültür iliĢkisi‟ni Mustafa 

Cemiloğlu; Walter Porzig‟den aktararak Ģöyle ifade eder:  

“Dil, kültürün, özellikle sözle yaĢatılan manevi değerlerin önemli bir taĢıyıcısıdır. 

Onun gösterge olarak kullanılma gibi bir özelliği dolayısıyla maddi kültür unsurlarını 

taĢıma fonksiyonu da bulunmaktadır. Bu bakımdan, devamlılığı sağlama 

düĢüncesinden yola çıkan her insan, genç kesimlere kültür öğretimini veya gelecek 

kuĢaklara kültür aktarımını planladığı zaman dili malzeme olarak kullanmayı da 

düĢünmüĢtür. Bu nedenle dil, yalnız bugüne ait değildir, o hem geçmiĢe hem bugüne 

hem de geleceğe ait bir iletiĢim aracı olarak bilinir ve olağanüstü değerleri bulunan 

mucizevi bir buluĢ olarak da değerlendirilir.”
48

  

Dil ile Kültür iliĢkisi hakkında Mehmet Kaplan‟ın bakıĢı açısı ise Ģöyledir:   

                                                           
46  Ramazan Özey, Kültürel Coğrafya (İstanbul: Aktif Yayınevi 2014) s.6.  
47 Şerafettin Turan, Türk Kültür Tarihi (İstanbul:Bilgi Yayınevi 2004) s.28.  
48 Mustafa Cemiloğlu, İlköğretim Okullarında Türkçe Öğretimi (İstanbul:Aktüel Yayınları 2004) s.1. 
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“Ziya Gökalp, dili kültürün temel unsuru sayar. O bu görüĢünde haklıdır. Zira dil, 

duygu ve düĢüncenin adeta kabıdır. Bir milletin bütün duygu ve düĢünce hazinesi, dil 

kabına veya kalınına dökülür ve bu dil kabı ile yerden yere, nesilden nesile aktarılır. 

Yazı, dilin sesini kaydeden bir vasıta olarak dilin bir parçasıdır. Fakat kültür, söz ile 

de bir millet arasına yayılır. Dil kültürün temeli olduğuna göre bir milletin dil ile ifade 

ettiği sözlü, yazılı her Ģey kültür kavramına girer. Sabahtan akĢama kadar evde, 

sokakta, çarĢıda, iĢ yerinde konuĢan halk, farkında olmadan dil tarlasını eker, biçer. 

Dilin duygu ve düĢünce ile dolmasının sebebi, günlük hayat çok yakın olmasıdır.”
49

  

Dil‟in iĢlevini nasıl ortaya çıktığını ve dil-kültür ve toplum iliĢkisini Doğan Günay 

Ģöyle değerlendirir:  

“Dil, toplum ile kültür arasındaki iliĢkiyi kurar, bu nedenle dilin kültürü aktarmada 

etkili bir iĢlevinin olduğu açıktır. Dilin, kültürel değerleri ve insana ait geçmiĢi 

oluĢturma ve koruma, alıcıya bir Ģey anlatma ve ona bir görüĢ aktarma gibi bazı 

iĢlevlerinden söz edilebilir. Dil insana geçmiĢini açıklamasına olanak sağlar ve insana 

özgü kimliğin geçmiĢ yoluyla oluĢtuğunu gösterir. GeçmiĢle dayanıĢma dil yoluyla 

olmaktadır. Elbette dilin en büyük görevi iletiĢim iĢlevidir. Dil yoluyla insanlar 

birbirleriyle haberleĢir, iletiĢim kurar. Dilin toplum içinde çok önemli bir yeri olduğu 

apaçık ortadır. Dil, doğrudan bir doğa ürünü değildir. Saussure‟ün dille ilgili yaptığı 

biçim/töz ayrımını herkes bilir. Dil töz değil, bir biçimdir. Her toplulukta farklı olan 

insan deneyiminin anlamsal içerikle (gösterilen) sessel anlatımdan (gösteren) oluĢan 

bir simgeye dönüĢtürülmesinden dil ortaya çıkar.”
50

  

Bedia  Akarsu dilin bir ulus üzerindeki etkisini Ģöyle değerlendirir:  

“Diller ve öğeleri bir çağdan ötekine geçe geçe geldiğinden, geçmiĢin Ģimdiki zaman 

etkileri kültürün en derinlerine kadar iĢler. Dil aynı zamanda düĢünme ve duyma 

biçiminin bir kavrayıĢ Ģeklidir. Bütün bunlar, yani ulusun düĢünme, duyma biçimi, 

karakteri, nesneleri kavrayıĢ Ģekli, diline etki yapmadan ulus üzerine etki 

yapamazlar.”
51

  

Kültür‟ün dil aracılığıyla aktarıldığına Hayati Develi Ģöyle açıklama getirir:  

                                                           
49 Mehmet Kaplan, a.g.e. s.186. 
50 V.Doğan Günay, Kültürbilime Giriş (İstanbul:Papatya Yayıncılık 2016) s.22. 
51 Bedia Akarsu, Wilhelm Von Humboldt’da Dil- Kültür Bağlantısı (İstanbul:Remzi Kitabevi 1984)s.83.  
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“Çok kabaca, insan baĢarılarının tümü, diye tarif edebiliriz kültürü. Ġnsan toplulukları 

için kültürden söz edilmesini mümkün kılan ise önceki nesillerin baĢarılarını tevarüs 

edebilmesini, kendi nesildaĢları (zamandaĢları) arasında baĢarılarını iletip 

öğrenilmesini ve nihayet bunların hepsinin sonraki nesillere miras bırakılabilmesini 

sağlayan bir mekanizmaya sahip olmalarıdır ki bu da dildir. Burada „dil‟ e dayanan 

bildiriĢimin iki boyutu ortaya çıkıyor: Bunlardan birincisi, toplumun zamandaĢ fertleri 

arasındaki yatay bildiriĢim boyutudur. Ġkincisi ise önceki nesillerin baĢarı 

birikimlerini tevarüs edebilmeyi mümkün kılan dikey bildiriĢim boyutudur. Diğer 

canlı türlerinin oluĢturdukları yaĢayıĢ biçimleriyle karĢılaĢtırıldığı zaman, bizim 

„kültür‟ dediğimiz ortamın oluĢabilmesi için vazgeçilmez unsurun dilin nesiller 

arasındaki aktarımını mümkün kılan dikey bildiriĢim boyutu olduğu gözlenecektir.”
52

 

 

 

 

2.2.4. Kültürü OluĢturan Unsurlar ve Türk Kültür Unsurları   

Türk Kültürü, Türkiye Kültürü ve diğer milletlerin kültürü hakkında bazı tanımlar 

yapan ġerafettin Turan bu kavramlar arasındaki benzerlik ve farklılıkları ortaya koyar 

aynı zamanda Türk kültürünün ortaya çıktığı ve yayıldığı alanlar hakkında Ģunları 

söyler:  

“Ulusal boyutlar içinde düĢünüldüğünde, ulus ya da ülke adı kullanılarak kültür için 

yapılan tanımlamalarda, yeryüzündeki toplumların büyük bir çoğunluğu yönünden 

arada büyük bir fark söz konusu değildir. Örneğin Japon kültürü/Japonya kültürü, 

Ġngiliz kültürü/Ġngiltere kültürü, Yunan kültürü/Yunanistan kültürü deyimleri arasında 

tam anlamıyla bir aynılık bulunmasa bile, kavram olarak büyük ayrılıklar ya da 

çeliĢkiler yoktur. Buna karĢın Türk kültürü/ Türkiye kültürü deyimleri kavram ve 

içerik yönlerinden birbirleriyle oldukça farklıdır. Bu ayrılık Türk tarihinin öteki 

ulusların tarihlerine benzemeyen akıĢının doğal bir sonucudur. ġöyle ki Ġngiliz ya da 

Fransız adını taĢıyan toplulukların, ulusların kendi adlarını verdikleri toprak parçaları 

üzerinde baĢlayan ve süregelen bir tarih demektir. Bu nedenle „Ġngiliz kültürü‟ 

denildiğinde dolaylı olsa da „Ġngiltere‟ denen belirli bir ülkede filizlenen ve geliĢen bir 

kültür anlatılmıĢ olur. Oysa Türk tarihi, belirli bir coğrafya parçası ile 

                                                           
52 Hayati Develi, Dil Doktoru (İstanbul:Kesit Yayınları 2015)s.17. 
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sınırlandırılmasına olanak bulunmayan bir nitelik taĢımakta ve Türklerin göçüp 

yerleĢtikleri ve de devlet kurup egemen oldukları ülkelerin tümünü kapsamaktadır. 

Öte yandan bugün „Türkiye‟ denen topraklar da Türklerin tarihlerinin baĢlangıcından 

bu yana oturdukları yer, yani Türklerin öz yurdu anlamına gelmemektedir. Bu yüzden 

de Türk tarihinde „göç yurt kurma‟ kavramları ile „anayurt‟, yeni yurt, „yavru vatan‟ 

deyimleri öteki ulusların tarihlerinde pek görülmeyen büyük bir önem taĢımaktadır. 

Kısacası Türk tarihi alan olarak yalnızca Türkiye denen coğrafya parçası ile sınırlı 

bulunmamaktadır. Bunun sonucu olarak da Türk kültürü ile Türkiye kültürü deyimleri 

arasında boyut ve süreç yönlerinden küçümsenmeyecek bir ayrılık vardır. Günlük 

konuĢmalarda eĢanlamda kullanılan ya da birbirine karıĢtırılan bu iki tanımlama 

arasında Ģu farkın bulunduğu unutulmamalıdır: Türk kültürü denildiğinde, Türk 

kavminin tarih sahnesine çıkıĢından baĢlayarak günümüze dek süregelen ve Türklerin 

yerleĢtikleri, yaĢadıkları, bugün de yaĢamakta oldukları yerlerde yarattıkları, bugün de 

etkinliğini sürdüren kültür anlaĢılmaktadır. Türkiye kültürü ise, Türklerin 

yerleĢmelerinden ötürü Türkiye denilen bu topraklarda onlardan önce de var olan, 

onların geliĢiyle büyük bir değiĢikliğe uğrayarak devam eden ve günümüze ulaĢan 

kültür anlamına gelmektedir. Bunda bir kültürler topluluğu ya da bileĢkesi söz 

konusudur. Kavramlar arasındaki fark, Türk kültürü ile Türkiye kültürünün 

kökenlerinin neler olduğu sorununa eğinildiğinde daha da belirginleĢmektedir. Türk 

kültürünün ana kaynağının Orta Asya olduğu bilinmektedir. Türklerin Ġslam öncesi 

dönemde geliĢtirdikleri bu özgün kültürün Çin ve Hindistan gibi komĢu ülkelerin 

kültürlerinden de etkilendiğini kabul etmek gerekir. Ġslamiyetin kabulünden sonra ise 

Müslüman Arap- Ġran kültürlerinin büyük etkisiyle yeni bir kültür bileĢkesine (sentez) 

ulaĢıldığı da kuĢkusuzdur. Böylece Türk kültürünün genelde üç kaynağa dayandığı 

meydana çıkmaktadır: Orta Asya- KomĢu ülkeler (Çin, Hindistan)- Ġslam 

(Arap,Ġran).”
53

 

Mehmet Kaplan, önce kültür‟ün nasıl oluĢtuğunu cevaplar sonrasında ise Türk 

Milletinin kültürel değerleri nelerdir sorusuna birkaç ana baĢlıkla cevap verir:  

“Ġlim ve fikir adamlarının çoğu „kültür‟ kelimesine „tabiat‟a zıt bir mâna 

vermektedirler. Ġnsanoğlunu diğer hayvanlardan ayıran taraf, tabiatın verdiğiyle 

yetinmemesi, onu değiĢtirmesi, kendi emrinde kullanması ve aĢmasıdır. Bu maksatla 

vücuda getirilen maddî ve manevî her Ģey „kültür‟ sahasına girer. „Kültür‟ maddî ve 

                                                           
53 Şerafettin Turan, age, s.53-54.  
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manevî her Ģeyi iĢlemek ve geliĢtirmek demektir. Ġnsanoğlu tabiatı iĢleyerek kendi 

iradesi altına aldığı gibi kendisini de maddî ve manevî olarak iĢlemiĢtir. Teknik 

tabiatı, spor ve tıp vücudu, sanat duygu ve hayali, ilim ve felsefe düĢünceyi iĢlemekle 

vücuda gelmiĢtir. Türk Milletinin kültürel değerleri nelerdir: Türk Dili, Türk 

Edebiyatı, Türk Tarihi, Türk Musikisi, Türk Plastik Sanatları, Türk ġehirleri, 

Türkiye‟nin Tabii Güzellikleri ve Servet Hazineleri, Kültürlü Ġnsanlar, Türklük ve 

Ġslamiyet.”
54

 

Kültürü oluĢturan unsurlara değinen Günay Doğan; ayrıca Türkleri çağrıĢtıran 

kültürel unsurların Ģunlar olabileceğini sıralar:  

“Kültür, bir toplumun sanatını, mimarisini, müziğini, dansını, tiyatrosunu ve 

edebiyatını belirtir. Söylem, Ģiir, tiyatro, roman, gazete makalesi ya da bilimsel 

yapıtlar soyut bir varlıktır. Sanat, biçim ile içerik bütünlüğünün insanda yarattığı bir 

izlenimdir. Bir bakıma insanların konuĢma, düĢünme, dinlenme ve yaratma 

yeteneklerinin geliĢmesini sağlayan toplumsal kurumların bütünü olarak görülen 

kültür içine çok Ģeyi koymak olasıdır. Türkleri doğrudan çağrıĢtıran bazı kültürel 

unsurlar ise Ģunlar olabilir; akrabalık iliĢkileri (abi, teyze, dayı abla kullanımı), ayran, 

baklava, çeĢmeler, dıĢarı çıkarken sağ ayakla çıkmak, döner ebru sanatı, erkek erkeğe 

öpüĢmek ve hal hatır sormak, hamam kültürü ve kapıda ayakkabı çıkarmak, karagöz, 

kebap, kına gecesi, mangal yakmak, minyatür, misafire kolonya tutma, rakı, Türk 

kahvesi, tütün, yeni ev alana ev hediyesi götürme vb. Bunlar daha aza indirgeneceği 

gibi yenileri eklenebilir. Kültürel benzerlikler ve farklılıklar öznel ve devingendir. 

Zaman ve yere bağlıdır ve toplumsal çevreyle olan iliĢkiye göre yorumlanabilir. Ġnsan 

çevresinde bulduğu eĢyalar, değerler, kavramlar, simgeler yoluyla bir kültürel ürün 

üretebilirler.”
55

    

 

2.2.5. Türk Dünyası Kültür Unsurları  

Türk Dünyası Kültür Unsurları üzerine bir derleme çalıĢması yapan; Hoca Ahmet 

Yesevi Türk-Kazak Üniversitesi ve Türksoy‟un ortaklaĢa hazırlamıĢ oldukları: „„Türk 

Dünyası Kültürel Mirası Envanter ÇalıĢması/Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel 

                                                           
54 Mehmet Kaplan, Türk Milletinin Kültürel Değerleri, (İstanbul:MEB Yayınları 1977) s.62.  
55 V.Doğan Günay, a.g.e. (İstanbul: Papatya Yayınları 2016) s.46. 



 

43 
 

Mirasları Envanter ÇalıĢması‟‟ adlı iki eserde Türk Dünyası‟na ait kültürel unsurları 

ülkelere göre ana baĢlıklar halinde Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır:  

 

2.2.6. “Türk Dünyası Kültür Mirası ve Doğal Parkları  

 1. BaĢkurdistan (Rusya Federasyonu):  

BaĢkurt Ural Doğal Park Kültür Mirası  

Orenburg Kervansarayı Kültür Mirası  

Yangantau Dağı Kültür Mirası  

BaĢkurt ġihan Dağları Kültür Mirası  

Ulusal BaĢkurt Kahramanı Salavat Yulaev Anıtı Kültür Mirası  

2. Hakas (Rusya Federasyonu)   

Sulek Petroglifi Kültür Mirası  

Tus Gölü Kültür Mirası  

Çaa-Tas (Ulibat) Kültür Mirası  

Boyar Yazıtları Kültür Mirası  

Ulu Salbık Kurganı Kültür Mirası  

3. Kazakistan  

ġakpak Ata Mezarlık ve Camii (9.-19.yy)  

ġopan Ata Mezarlık ve Camii (10.-19.yy)  

Beket Ata Mezarlık ve Camii (18.yy)  

Kahraman Ata Mezarlık ve Camii (13.-19yy)  

Dombaul Türbesi (8.-9.yy)  

Ayakkamır Türbesi (10.-13yy)  

Cuci Han Türbesi (13.yy) 

Alaca Han Türbesi (11-12.yy) 

Bolgan Ana Türbesi (12.-13.yy)  
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Sırlı-tam Türesi, Inkar –Darya (13.yy)  

Sırlı-tam Türesi, Jandarya (12.-13.yy)  

Balandı Türbesi (M.Ö. 4.yy)  

Jarkent Camii Mimari Sanatlar Müzesi (19.yy)  

Markakol Korusu  

Altın Emel (Doğal Park)  

ġarın Vadisi (Doğal Park)  

Orta Karatau (Doğal Park)  

Berkar Geçidi  

4. Kırgızistan  

Özgen Mimari Kompleksi (11.-12.yy)  

ġah Fazıl Türbesi (11.-12.yy)  

KoĢoy Korgon (KoĢoy Korgon Kalesi) (13.-14.yy)  

ġırdakbek Seddi  

 

5. Ortak Değerler  

Batı Tanrı Dağları  

Ustyurt Yaylası  

Hazar Denizi  

 

2.2.7. Unesco Dünya Miras Listesine Giren Türk Dünyası Kültür Varlıkları  

1. Altay (Rusya Federasyonu)  

Altay Altın Dağları Doğalpark Kültür Mirası  

2. Azerbaycan  

Bakü ĠçeriĢehir, ġirvanĢah Sarayı ve Kız Kalesi  

Gobustan Kaya Resimleri  
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3. Kazakistan    

Hoca Ahmet Yesevi Türbesi  

Sarıarka-Kuzey Kazakistan Bozkır ve Gölleri  

Tamgalı Petroglifleri  

4. Kırgızistan  

Kutsal Süleyman Dağı  

5. Tataristan (Rusya Federasyonu)  

Tarihî Kazan Kremlini ve Mimari Yapısı  

Bolgar Tarih ve Arkeolojik Kompleksi  

6. Türkiye  

Divriği Ulu Camii ve ġifahanesi  

Göreme Milli Parkı ve Kapadokya  

Ġstanbul‟un Tarihî Alanları  

HattuĢa-Hitit BaĢkenti  

Nemrut Dağı  

Pamukkale –Hierapolis  

Xanthos-Letoon  

Safranbolu ġehri  

Truva Antik Kenti  

Selimiye Camii ve Külliyesi  

Çatalhöyük Neolitik Kenti  

Bursa ve Cumalıkızık: Osmanlı Ġmparatorluğunun DoğuĢu  

Bergama Çok Katmanlı Kültürel Peyzaj Alanı  
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7. Türkmenistan  

Antik Merv Millî Tarih ve Kültür Parkı  

Köhne Ürgenç  

Nisa‟nın Parthia Kaleleri  

8. Özbekistan  

Ġtçan Kala  

Tarihî ġahrisabz Merkezi  

Semerkant- Kültürlerin BuluĢma Noktası  

9. Ortak Değerler  

Ġpek Yolu: Çang‟an-TiyanĢan Geçidi”
56

   

2.2.8. “Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel Mirasları   

1. Unesco’ya Dahil EdilmiĢ Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel Mirasları  

Azerbaycan  

Azerbaycan Mugamı  

Azerbaycan‟ın ȂĢıklık Sanatı  

Tar: Çekme Telli, Uzun saplı Çalgının yapımı ve Çalma Sanatı  

Azerbaycan Geleneksel Halı Dokuma Sanatı  

Çavgan: Azerbaycan‟ın Karabağ Bölgesine Özgü Geleneksel Otçuluk Sanatı  

Kelagay-Ġpek BaĢörtüsü: Geleneksel El Sanatı  

Kazakistan  

Geleneksel Dombıra Ezgisi  

Kırgızistan  

Akınlar: Kırgız Ozanları  

Ala-Kıyız ve ġırdak: Geleneksel Kırgız Keçe Halısı  

Üç Bölümlü Kırgız Destanı: Manas, Semetey ve Seytek  

                                                           
56 Hoca Ahmet Yesevi Türk-Kazak Üniversitesi, Türk Dünyası Kültürel Mirası Envanter Çalışması, Ed. 
Murat Yılmaz (Ankara:2004)s.3-4-5. 
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Özbekistan  

Baysun Ġlçesi  

Katta AĢula 

Askiya: AtıĢma Sanatı  

Türkiye  

Meddahlık Geleneği  

Mevlevî Semâ Törenleri  

ȂĢıklık Geleneği  

Karagöz  

Geleneksel Sohbet Toplantıları  

Kırkpınar Yağlı GüreĢ Festivali  

Alevi-BektaĢi Ritüeli: Semah  

Tören KeĢkeği Geleneği  

Mesir Macunu Festivali  

Kahve Kültürü  

Ebru Sanatı  

 Saha Yakut(Rusya Federasyonu)  

Olonho Yakut Destanı  

Ortak Değerler  

ġaĢmakam: Müzik Geleneği  

Nevruz  

Yurt   

2.2.9. Unesco’ya Aday Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel Mirası  

Azerbaycan  

Tapmacalar-Bilmeceler: Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar  

Balaban: Gösteri Sanatları  
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Lahiç Bölgesi: El Sanatları Geleneği  

ġebeke: El Sanatları Geleneği  

TaĢ ĠĢleme: El Sanatları Geleneği  

Dolma: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bilgi ve Uygulamalar   

LavaĢ: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bilgi ve Uygulamalar  

ġekerbura ve ġorgoğalı: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bili ve Uygulamala 

Kazakistan  

ġeĢendik Sözder: Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar  

Kız Kuu: Gösteri Sanatları  

Konak Kade: Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve ġölenler  

KimeĢek: El Sanatları Geleneği  

 Kırgızistan  

Akıynek-AytıĢuu: Gösteri Sanatları  

Kırkın-Çıgaruu: Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve ġölenler  

Kalpak: El Sanatları Geleneği  

Özbekistan  

Alla- Ninni: Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar  

Yar-Yar: Gösteri Sanatları  

BeĢik: El Sanatları Geleneği  

Sumalak: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bilgi ve Uygulamalar  

Türkiye  

Kemençe: Gösteri Sanatı  

On Ġki Hayvanlı Türk Takvimi: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bilgi ve Uygulamalar  

Akıtma Süslemeli Kınık(Bilecik) Çömlekçiliği: El Sanatları Geleneği  

Çiğdem Pilavı: Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve ġölenler  
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Türkmenistan  

BagĢılık Geleneği: Gösteri Sanatları  

Bedev Bayramı-Akhal Teke Atları: Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve ġölenler  

ġaysep-Türkmen Gelin Takısı: El Sanatları Geleneği  

Semeni: Doğa ve Evrenle Ġlgili ve Uygulamalar  

 

Altay (Rusya Federasyonu)  

TabıĢkak Oyun: Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar  

El Oyun Bayramı: Gösteri Sanatları  

BaĢkurdistan (Rusya Federasyonu)  

Ural-Batır Destanı: Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar  

Kuray: Gösteri Sanatları  

Sabantoy Bayramı: Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve Uygulamalar  

Gagavuz Yeri (Moldova)  

Horu: Gösteri Sanatları  

Haderlez: Toplumsal Uygulamar, Ritüeller ve ġölenler  

Ġmece: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bilgi ve Uygulamalar  

Saha (Yakut)   

Isıah Bayramı: Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve ġölenler  

Çoron: Doğa ve Evrenle Ġlgili Bilgi ve Uygulamalar  

Tataristan (Rusya Federasyonu)   

Kubız: Gösteri Sanatları  

Sabantoy: Toplumsal uygulamalar, Ritüeller ve ġölenler  

Dericilik: El Sanatları Geleneği  
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Tıva (Rusya Federasyonu)  

HüreĢ: Toplumsal Uygulamalar Ritüeller ve ġölenler  

ġagaa Bayramı: Toplumsal Uygulamalar Ritüeller ve ġölenler”
57

   

 

2.3. Eğitim  

Ders kitaplarının eğitim- öğretim faaliyetlerindeki rolünü anlatabilmek için öncelikle 

eğitim- öğretim kavramlarını açıklamak gerekir.  

TDK sözlüğünde eğitimin tanımı Ģu Ģekilde yapılmıĢtır:   

“Belli bir bilim dalı veya sanat kolunda yetiĢtirme, geliĢtirme ve eğitme iĢi. 

Çocukların ve gençlerin toplum yaĢayıĢında yerlerini almaları için gerekli bilgi, beceri 

ve anlayıĢları elde etmelerine yardım etme, terbiye.”
58

  

Nurettin Fidan ve Münire Erden eğitim nedir sorusunu cevapladıktan sonra eğitim 

türleri hakkında Ģu açıklamayı yapar:  

“Eğitim, en genel anlamıyla, insanları belli amaçlara göre yetiĢtirme sürecidir. Bu 

süreçten geçen insanların kiĢilikleri farklılaĢır. Bu farklılaĢma eğitim sürecinde 

kazanılan bilgi, beceri, tutum ve değerler yoluyla gerçekleĢir. Günümüzde okullar, 

eğitim sürecinin en önemli kısmını oluĢturur, eğitim yalınız okullarda yapılmaz. 

Günlük hayattaki eğitim- okul bitiĢlikliği eğitim denince „okul‟u anımsatır. Oysa okul 

dıĢında da gençleri ve yetiĢkinleri bir mesleğe hazırlamak ve onların hayata 

uyumlarını kolaylaĢtırmak için açılmıĢ kısa süreli eğitim veren kurumlar vardır. 

Ayrıca eğitim ailede, iĢ yerinde, asker ocağında, camide ve insanların oluĢturdukları 

çeĢitli gruplar içinde de yer alır. En geniĢ anlamı ile eğitim toplumdaki ‟kültürleme‟ 

sürecinin bir parçasıdır.”
59

 

Eğitim: “(Osm:terbiye/Fr.-Ġng:education, pedagogie) KiĢinin zihni bedeni,duygusal 

toplumsal yeteneklerinin, davranıĢlarının istenilen doğrultuda geliĢtirilmesi ya da ona 

birtakım amaçlara dönük yeni yetenekler davranıĢlar, bilgiler kazandırılması 

yolundaki çalıĢmaların tümüdür. Eğitim hayat boyu sürer; planlı ya da tesadüfi 

olabilir. Okul, okuma- yazma, ders  araç gereçleri ile ve bunların dıĢında aile veya bir 

                                                           
57 Hoca Ahmet Yesevi Türk-Kazak Üniversitesi, Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel Mirasları 
Envanter Çalışması ,Ed.Murat Yılmaz (Ankara:2004)s.6-7. 
58  Büyük Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998 Ankara, s. 677.  
59  Nurettin Fidan/Münire Erden, Eğitime Giriş, (Alkım Yayınevi, Ankara Basım Tarihi Belirtilmemiş) 
s.12 
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çevre içinde, kiĢisel yetiĢtirme vs. yollarıyla yapılan öğretme, öğrenme bilgi aktarma, 

beceri kazandırma çalıĢmalarının tümünü kapsayan bu çabalara yaygın eğitim de 

denmektedir. Kısacası eğitim; öğretimi de içine alan çok geniĢ bir terimdir.”
60

  

“Eğitim, bireyde kendi yaĢantısı ve kasıtlı kültürleme yoluyla istenilen davranıĢ 

değiĢikliğini meydana getirme sürecidir.”
61

 

Eğitimin temel özelliklerini Veysel Sönmez Ģöyle sıralar:  

“1. Nesne (obje) olarak insanın alınması,  

2. Nesnenin halihazırdaki durumunun yetersiz kabul edilmesi,  

3. Nesnenin istendik yönde değiĢtirilmesi,  

4. Bu iĢ için çevrenin ayarlanması, yani tutarlı, etkin araç gereç, strateji, yöntem, 

teknik vb. gibi uyarıcıların devreye sokulması,  

5. Nesnenin istendik davranıĢları(hedefleri) kazanıp kazanmadığının yoklanması 

gerekir. Kazandıysa hedeflerin, davranıĢların, çevre ayarlamasındaki araç-gereç, 

uyarıcılar, strateji, yöntem, tekniklerin vb. elde tutulması; kazanamadıysa, bunların ya 

onarılması ya yenilenmesi, ya da atılması, eksiklerin tamamlanması, yanlıĢların 

düzeltilmesi gibi iĢlevleri kapsar. Tüm bu görüĢlerin ve verilerin ıĢığı altında eğitim, 

çevre ayarlaması yoluyla kiĢinin davranıĢlarını istendik yönde değiĢtirme ve 

değerlendirme süreci olarak tanımlanabilir. Bu iĢ, yetiĢekler (program) yoluyla 

yapılabilir.”
62

   

Firdevs GüneĢ, eğitimi ve eğitimin tarihsel boyutunu, eğitimin zaman içindeki 

geliĢimi ve önemi konusunda Ģu bilgileri aktarmaktadır:  

“Eğitim, insanlığın doğuĢuyla baĢlamıĢtır. Ġlkel toplumlarda insanlar, bir yandan 

yaĢamlarını sürdürmek için balıkçılık, avcılık yapmakta, bir yandan da edindikleri 

bilgi ve deneyimlerini ailelerine, çevrelerindeki yetiĢkinlere aktarmaktaydılar. 

Böylece hem bireylerarası hem de kuĢaklararası bilginin geçiĢini sağlamaktaydılar. 

Yazının bulunmasıyla birlikte, eğitim hızla geliĢmeye baĢlamıĢ ve günümüze kadar 

çeĢitli aĢamalar kaydetmiĢtir. Tarihsel geliĢimi içerisinde eğitimin, amaçları, rolü, 

iĢlevleri, kapsamı geniĢlemiĢ ve çeĢitli tanımları yapılmıĢtır. Eğitim, 1900‟lü yıllarda, 

„bilgi öğrenme ve bunu kullanma‟ olarak anlaĢılmıĢtır. Bu nedenle eğitimde bilgiye 

                                                           
60 Yahya Akyüz, Türk Eğitim Tarihi Başlangıçtan 1993’e (İstanbul:Kültür Koleji Yayınları 4, 1994) s.2. 
61 Özcan Demirel, a.g.e, Pegem Akademi, Ankara 2012, s. 6.  
62 Veysel Sönmez, Eğitim Felsefesi (Ankara: Anı Yayıncılık 2005, s.37. 
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ağırlık verilmiĢtir. 1930‟lu yıllarda ise, eğitim „insan yetiĢtirme süreci‟ olarak 

görülmeye baĢlanmıĢtır. Daha sonraki yıllarda ise eğitime, „bireyin geliĢmesidir‟ 

Ģeklinde yaklaĢılmıĢtır. Bireyin bireysel geliĢimi yanı sıra, sosyal ekonomik, politik 

ve kültürel yönlerinin de geliĢmesi söz konusu olmuĢ ve bu amaçla eğitim çalıĢmaları 

düzenlenmeye baĢlanmıĢtır. Çok geçmeden sadece bireyin değil, bireyin içinde 

yaĢadığı ailenin ve toplumun da geliĢmesi gerektiği gündeme gelmiĢtir. Bireyin ailede 

ve toplum içindeki görevlerini yerine getirmesi, topluma uyumu, var olan 

yeteneklerini en üst sınıra ulaĢmasını sağlamak için gerekli davranıĢ biçimlerinin 

kazandırılması, eğitimin görevleri arasına girmiĢtir. „Böylece eğitim, davranıĢ 

değiĢtirme ve geliĢtirme yoluyla, bireyin kiĢisel, sosyal, ekonomik ve kültürel yönden 

geliĢmesine yardım etme görevi üstlenmiĢtir.‟ Aynı zamanda bireyin içinde yaĢadığı 

aile, toplum, ulus ve dünyanın geliĢmesine hizmet etmesi de gündeme gelmiĢtir. Bu 

geliĢmeler, eğitimin, „örgün, yaygın, algın eğitim‟ Ģeklinde yürütülmesini zorunlu 

kılmıĢtır.”
63

  

Özer Ozankaya, eğitimin tanımını yaptıktan sonra eğitim süreci ve eğitimin önemi 

hakkında Ģunları söyler:  

„„En genel anlamda eğitim, yürürlükteki değerlerin, bilgilerin ve hünerlerin yetiĢen 

kuĢaklara iletilmesi, kazandırılmasıdır, denilebilir. Bu geniĢ anlamda eğitim ailede 

baĢlar, sokakta, okulda, iĢyerinde sürer. Dernekler, basın, siyasal partiler, her türlü 

öbür kurumlar bu eğitim süreci içinde yer alır. Eğitim bireyler olarak yüksek bir 

yaĢama düzeyi elde etmemizin baĢlıca yoludur. Hem toplum olarak geliĢme ve 

ilerlemenin, ileri ülkeler arasında yer almanın baĢlıca yoludur. Hem de ülkede 

demokratik bir siyasal ve toplumsal yaĢamı gerçekleĢtirmenin temel bir yoludur.”
64

  

Gürcan Ültanır ise eğitim ve kültür iliĢkisi bağlamında Ģunları ifade eder:  

“Kültür ve eğitim kavramları, eğitimle ilgili literatürde birlikte yer alırlar. Eğitim 

tanımlaması yapılırken ve okulun görevleri açıklanırken, kültür tanımından 

yararlanılır.Kültür elementleri genç kuĢaklara eğitim aracılığıyla aktarılırlar.”
65

 

 

 

                                                           
63 Firdevs Güneş, Yetişkin Eğitimi Halk Eğitimi (Ankara: Ocak Yayınları 1996) s.2. 
64 Özer Ozankaya, Toplumbilim (İstanbul:Cem Yayınevi 1999) s.403-404.  
65 Gülcan Ültanır, ‘’Eğitim ve Kültür İlişkisi-Eğitimde Eğitimde Kültürün Hangi Boyutlarının Genç 
Kuşaklara Aktarılacağı Kaygısı’’ GÜ, Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, cilt, 23, sayı.3 (2003): 291. 
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2.3.1. Öğretim  

“Öğretim (Osm.: tedris, talim/Fr.-Ġng.: enseignement, instruction): TeĢkilatlı ve 

düzenli olarak genellikle bir öğretim kurumunda (okul vs.) öğretmenler tarafından, 

öğrencilere, araç gereç kullanılarak bilgi aktarılması ve öğretilmesi çalıĢmalarının 

tümüdür. BaĢka deyiĢle öğretim, öğrenmenin gerçekleĢmesi için giriĢilen düzenli, 

teĢkilatlı planlı çabaların tümüdür ve bazen örgün eğitim olarak da adlandırılır. 

Öğretim, eğitimin bir parçasıdır ve ancak öğretilen Ģeyler kiĢinin davranıĢlarında 

olumlu yönde değiĢiklikler meydana getirmiĢse eğitim haline dönüĢür.‟‟
66

 

“1. (Ġsim) Belli bir amaca göre gereken bilgileri verme iĢi, tedris, tedrisat, talim. 

2. Öğrenmeyi kolaylaĢtıracak etkinlikleri düzenleme, gereçleri sağlama ve kılavuzluk 

etme iĢi.”
67

  

 

2.3.2. Ders Kitapları    

Kitabın tanımı TDK sözlükte Ģöyle geçmektedir:  

“1. Ciltli veya ciltsiz olarak bir araya getirilmiĢ, basılı veya yazılı kağıt yaprakların 

bütünü  

2. Herhangi bir konuda yazılmıĢ eser  

3. Kutsal kitap”
68

  

“Kitap, insanların fikir, kültür sanat, ve iĢ alanlarındaki çalıĢmalarını kuĢaklara tanıtan 

bir yazılı metindir.”
69

 

Ders kitapları eğitim ve öğretim faaliyetlerinde kullanılan en iyi öğretim araçlarının 

baĢında gelir.  

“Öğretim Aracı: (Alm.Lehrmittel,Unterrichtsmittel, Fr. Moyen d‟instruction, materiel 

didactique, moyens d‟enseignement ou didactique, Ġng. Teaching device or aid, 

instructional aid or materials, Es. T. Tedris Vasıtası) Öğrenmeyi iyileĢtirmek, 

                                                           
66 Yahya Akyüz, a.g.e.,s. 1 
67 Büyük Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1998 Ankara, s. 1719-1720. 
68 
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&guid=TDK.GTS.59cd6c9e52b525.6179
2161 
69 Hasan Şahin, ‘’Etkili Bir Sosyal Bilgiler Ders Kitabının Nitelikleri’’ (Kazım Karabekir Eğitim Fakültesi 
Dergisi 2004,Sayı9)s.367 



 

54 
 

uyarmak ya da heveslendirmek amacı ile öğretmenin kullandığı her tür aracı anlatan 

genel bir terim: Ders kitapları, görsel-iĢitsel araçlar, örnekler, planlar, tartıĢmalar… 

gibi.”
70

   

“Ders kitapları, ders konularına ait bilgileri, sıralı ve doğru biçimde, öğrencilerin 

kendi kendilerine öğrenmeyi sağlamak amacıyla hazırlanan araçlardır. Türk Milli 

Eğitim Sistemini düzenleyen Milli Eğitim Temel Kanununa göre ilk ve orta öğretim 

kurumlarında okutulacak kitaplar Milli Eğitim Bakanlığınca tespit edilir. Milli Eğitim 

Bakanlığı‟nca belirlenmeyen hiçbir kitap eğitim aracı, okullarda kullanılamaz. Resmi 

kurum ve kuruluĢlar dıĢındaki kiĢi ya da kuruluĢlarca hazırlanan kitap ve eğitim 

araçlarından, Milli Eğitim Bakanlığı‟nca tavsiye edilmeyenler öğrencilere aldırılamaz.  

3797 sayılı Milli Eğitim Bakanlığı‟nın TeĢkilat ve Görevleri Hakkında Kanun ile bu 

görev Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu BaĢkanlığına verilmiĢtir. 

Bakanlık adı geçen bu kanunlara dayanarak çıkardığı Ders Kitapları Yönetmeliği‟nde, 

örgün ve yaygın eğitim kurumlarında okutulacak ders kitabı, temel ders kitabı ve 

öğretmen kılavuz kitaplarının nitelikleri, hazırlanması, incelenmesi, yazılması, ve 

dağıtılmasına iliĢkin esaslar ayrıntılı bir Ģekilde belirlemiĢ bulunmaktadır. Bakanlık, 

okullarda okutulmak üzere kabul ettiği kitapların listesini her yıl belirli aylarda 

Tebliğler Dergisi‟nde yayınlayarak duyurmaktadır. Bakanlık, uzun yıllar ders kitabı 

seçimini öğretmene bırakan bir yöntem izlerken, yaptığı son bir değiĢiklik ile ders 

kitabı seçimini öğrenci ve veliye bırakmıĢtır. Ancak yapılan araĢtırmalar bu yöntemde 

en etkili unsurun yine öğretmen olduğunu ortaya koymaktadır.”
71

  

“Eğitim programlarında programın baĢarısını etkileyen önemli unsurlardan biri ders 

kitaplarıdır. Ders kitapları programla öğrenci arasında köprü kuran temel bir 

materyaldir. Ġyi bir ders kitabı programdan etkilenen herkese programın diğer 

boyutları hakkında fikir veren temel materyallerdir. Örneğin bir öğrenci kitap 

aracılığıyla programın amacından, kendisinin öğrenmesi gereken muhtevadan 

haberdar olur. Kitabın içindeki değerlendirme soruları onun öğrendiklerini ölçme 

fırsatı bulmasına imkân sağladığı kadar ilgililere de „ne kadar öğrettik?‟ Sorusunun 

cevabını bulma fırsatını verir. Bu yolla öğretmen her zaman öğrencisinin bilgisini 

ölçme imkânına sahip olur. Bu amaçla ders kitabı içinde yer alan alıĢtırmalar ya da 

                                                           
70 Remzi Öncül, Eğitim ve Bilimleri Sözlüğü (İstanbul:MEB Yayınları 2000)s.863.  
71 Tayyip Duman ve  Melek Çakmak, ‘’Ders Kitaplarının Nitelikleri’’, Konu Alanı Ders Kitabı İnceleme 
Kılavuzu, Leyla Küçükahmet, Nobel Yayın Dağıtım, Ankara 2011) s.18. 
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inceleme sorularından da rahatlıkla faydalanılabilir. O halde ders kitabının içinde 

öğretilecek konu ve onun yanında soruların da olması gerekir.”
72

   

Ders kitaplarının nasıl hazırlanması gerektiği konusunda Tülin Polat Ģu ölçütleri dile 

sıralar:  

 “1.Seçme: Ders kitabında yer alacak konuların/metinlerin belirlenmesi 

 2. Sıralama: Konuların belirli ilkeler doğrultusunda basamaklandırılması  

 3. Sunma: Konuların/metinlerin iĢlenmesindeki düzen  

 4. SağlamlaĢtırma: Konuların/metinlerin öğretilmesine yönelik araĢtırmalar  

5. Sınama: Öğretilenlerin değerlendirilmesine yönelik sınav biçimleri”
73

  

Milli Eğitim Bakanlığı tarafından ders kitaplarının nitelikleri Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır:   

“a. Öğrencileri; milli, ahlaki, insani, manevi ve kültürel değerler bakımından 

besleyen; demokratik laik ve sosyal bir hukuk devleti olan Türkiye Cumhuriyeti‟ne 

karĢı görev ve sorumluluklarını yerine getirmede yol gösteren ve bu değerlerle ilgili 

ders konularını sevdiren okuma metinlerini içerir.  

b. Türk Milli Eğitiminin genel amaçları ve temel ilkeleri ile kitabın hitap ettiği eğitim 

kurumunun amaçlarına uygun olur. 

 c. Atatürk ilke ve Ġnkılapları ile ilgili konulara, öğretim programlarına ve Kurulca 

alınan kararlara uygun olur.    

ç. Demokrasi ve insan hakları ile kültürel ve evrensel değerlere katkı sağlar.  

d. Bilginin nasıl üretileceğine iliĢkin vurgu yapar.  

e. BiliĢim teknolojisinin etkin ve verimli kullanımını teĢvik eder.  

f. Türk toplumunun sosyal, ahlaki, kültürel ve tarihî değerlerini geliĢtirerek yaĢatır.  

g. Öğretim programının kazandırmayı amaçladığı bilgi, beceri ve yetkinlikleri kapsar. 

h. Ön yargı ve normatif önermelerden uzak olarak konuyla ilgili farklı bakıĢ açıları 

içerir.  

ı. KiĢi, kurum ve kuruluĢları yıpratıcı unsurları taĢımaz.  

i. Her türlü etkinlikte öğretmenin rehberliğinde öğrenciyi merkeze alır.  

                                                           
72  Leyla Küçükahmet, Eğitim Programlarında Ders Kitabının Yeri, a.g.e., s.13-14. 
73 Tülin Polat, ‘’Ortaokullarda Türkçe Dersleri 1’’ Türkiyenin Ders Kitapları Ortaöğretim Ders 
Kitaplarına Eleştirel Bir Yaklaşım, Haz.Şeyda Ozil ve Nilüfer Tapan (İstanbul: Cem Yayınevi  1991)s.17.  
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j. Konuların hazırlanmasın ve düzenlenmesinde öğrencilerin ilgi, yetenek ve 

ihtiyaçlarını göz önünde bulundur.”
74

    

Ders kitaplarının hazırlanırken hangi temel noktalara dikkat edilmeli ders kitabının 

özellikleri gibi genel anlamda bilgileri aktardıktan sonra Türkçe ders kitaplarındaki 

metinlerin özellikleri hakkında Milli Eğitim Bakanlığının 2017 yılında yayınladığı 

„Türkçe Dersi Öğretim Programı‟ adlı kitapçıkta aĢağıdaki Ģu maddeler yer 

almaktadır:  

Türkçe ders kitabına alınacak metinlerin aĢağıdaki nitelikleri sağlaması gerekir: 

“1. Ders kitaplarına alanda yaygın olarak kabul görmüĢ yazar ve eserlerden, edebî 

değer taĢıyan metinler alınmalıdır.  

2. Seçilen metinler ikincil aktarımlar yerine yazarın eserinden alınmalıdır.  

3. Ders kitaplarında “Bu kitap için yazılmıĢtır.” ifadesini içeren metinler 

kullanılmamalıdır. Yalnızca 1.sınıf ders kitaplarında ders kitabının yazarı/yazarları 

tarafından yazılan en fazla iki metne yer verilebilir.  

4. Aynı yayınevine ait kitaplarda bir sınıf düzeyi için seçilen metin, baĢka bir sınıf 

düzeyinde kullanılmamalıdır.  

5. Öğrencilerin duygu ve düĢünce dünyasını zenginleĢtirmek amacıyla aynı yazar 

ve/veya Ģairlerden (serbest okuma metinleri hariç, ders kitabı yazarı/yazarları 

tarafından yazılan metinler dâhil) en fazla iki metin seçilmelidir.  

6. Dünya edebiyatından seçilen metinler, doğru ve nitelikli çevirilerden alınmalıdır.  

7. Ders kitabında temaları destekler nitelikte edebî ve estetik değer taĢıyan serbest 

okuma metinlerine yer verilmelidir.  

8. Tamamı ders kitabına alınamayacak uzunluktaki roman, hikâye, tiyatro, destan gibi 

türlerdeki eserlerden yapılan alıntılarda eserdeki bağlamın yakalanabilmesi için 

metnin baĢında eserin seçilen bölümüne kadar olan kısmın kısa özeti verilmelidir. 

Seçilen metnin eserin hangi bölümünden alındığına dair kısa bir açıklama 

yapılmalıdır.  

9. Metinlerdeki eğitsel yönden uygun olmayan ifadeler (argo ve küfür, olumsuz örnek 

oluĢturabilecek davranıĢlar, cinsellik, Ģiddet vb. içeren unsurlar) metnin bütünlüğünü 

bozmamak kaydıyla çıkarılmalıdır.  

                                                           
74http://mevzuat.meb.gov.tr/html/2597_0.html[04.06.2018] 
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10. Yazarın söyleyiĢinden ya da Türkçenin dönemsel söyleniĢ özelliklerinden 

kaynaklı yazım farklılıkları hata olarak nitelendirilip düzeltilmez. Metin içerisinde yer 

alan dönemsel farklılıklara (yazım ve noktalama) yönelik açıklamalar dipnot Ģeklinde 

verilmelidir. Ayrıca bu hususlardan öğretim amaçlı olarak yararlanılabilir.  

11. Ders kitabında gazete haberi, reklam, dilekçe, tutanak, öz geçmiĢ, ağ günlüğü 

(blog), sosyal medya uygulamalarında yer alan yazı türlerinde ders kitabının 

yazarı/yazarları tarafından üretilen metinler de kullanılabilir. Bu türler 3 ve 5. 

maddelerdeki açıklamalar kapsamında değerlendirilmez.  

12. Metinlerde tema ve kazanımlara uygun olarak metnin bütünlüğü ve tutarlılığı 

korunmak kaydıyla bazı bölümler çıkarılarak kısaltmaya gidilebilir. Çıkarılan 

bölümler parantez içinde üç nokta ile gösterilmelidir.  

13. ÇeĢitli metinler içinde yer alan kimi bağımsız ve kendi iç bütünlüğüne sahip anı, 

fıkra, anekdot vb. bölümler metin olarak seçilebilir.  

14. Yazar ve Ģairlerin biyografilerinde yalnızca edebî yönleri ön plana 

çıkarılmalıdır.”
75

      

 

                                                

 

 

 

                                                           
75 Türkçe Dersi Öğretim Programı İlkokul ve Ortaokul 1 ,2, 3 ,4, 5 ,6, 7 ve 8. Sınıflar(Ankara: MEB 2017) 
s.21. 
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3. YÖNTEM  

Bu tez çalıĢmasında döküman analizi (belge tarama) yöntemi kullanılmıĢtır. 

“Doküman analizi, araĢtırılması hedeflenen olgu veya olaylar hakkında bilgi içeren 

yazılı materyallerin analizi biçiminde tanımlanmaktadır.”
76

 Bu yöntem kullanılarak 

örneklem olarak seçilen materyallerde Türk Dünyası Kültür Unsurları tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır.  

 

3.1. AraĢtırmanın Modeli   

Hazırlanan bu tez çalıĢması nitel bir araĢtırmadır. “Nitel araĢtırmayı, gözlem, görüĢme 

ve doküman analizi gibi nitel bilgi toplama yöntemlerinin kullanıldığı, algıların ve 

olayların doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir biçimde ortaya konmasına yönelik 

nitel bir sürecin izlendiği araĢtırma olarak tanımlamak mümkündür. BaĢka bir deyiĢle 

nitel araĢtırma, teori oluĢturmayı temel alan bir anlayıĢla sosyal olguları bağlı 

bulundukları çevre içerisinde araĢtırmayı ve anlamayı ön plana alan bir yaklaĢımdır. 

Bu tanımda „teori oluĢturma‟, toplanan bilgilerden yola çıkarak daha önceden 

bilinmeyen birtakım sonuçları birbiri ile iliĢkisi içinde açıklayan bir modelleme 

çalıĢması anlamına gelmektedir. Bu da araĢtırmacının esnek olmasını, toplanan 

bilgilere göre araĢtırma sürecini yeniden Ģekillendirmesini ve gerek araĢtırma 

deseninin oluĢmasında gerekse toplanan bilgilerin analizinde tümevarıma dayalı bir 

yaklaĢım izlemesini gerektirir.”
77

  

Tez çalıĢmasının ana eksenini oluĢturan Türk Dünyası Kültür Unsurları üzerinde 

ayrıntılı bir çalıĢma yapılarak; Türk-Türk Tarihi-Türk Dünyası Coğrafyası, Türkçe 

KonuĢan Topluluklar gibi kavramlar üzerinde durulmuĢtur. Ders kitaplarının 

karĢılaĢtırılmasına geçmeden önce Dil-Kültür ĠliĢkisi bağlamında Türk Dünyası 

                                                           
76 Ali Yıldırım, Hakan Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, İstanbul: Seçkin Yayıncılık, 
2014), 56. 
77  Ali Yıldırım, “ Nitel Araştırma Yöntemlerinin Temel Özellikleri ve Eğitim Araştırmalarındaki Yeri ve 
Önemi” Eğitim ve Bilim Dergisi, s.1 (1999) : 10. 
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Kültür Unsurları tespit edilerek iki ülke örneğinde ders kitaplarında bu unsurlara ne 

kadar yer verilmiĢtir karĢılaĢtırma yoluyla sonuca gidilmiĢtir. Konuyla ilgili yazılan 

kitap-makale-yüksek lisans ve doktora tezleri titizlikle tarama yöntemiyle 

incelenmiĢtir. Ayrıca Türkoloji alanında bilimsel çalıĢmalar yapan Türkologların 

genel ağdaki mevcut konferans-panel-röportaj ve yazıları da bu çalıĢma için geniĢ bir 

bakıĢ açısı oluĢturmuĢtur.   

 

3.2.Evren ve Örneklem   

AraĢtırmanın evrenini Türkiye‟de MEB ve diğer yayınevleri tarafından basılmıĢ ana 

dili ders ve çalıĢma kitapları ile Kazakistan‟da ortaokullarda okutulan 5., 6., 7., 8. 

sınıf ana dili ders kitapları oluĢturmaktadır. Örneklemi ise Türkiye‟de MEB 

tarafından Kazakistan‟da ise Kazakistan eğitim Bakanlığı tarafından basılan 5., 6., 7., 

8. sınıf ana dili ders kitapları oluĢturmaktadır.   

Tez ÇalıĢmasının örneklemini oluĢturan kitaplar Ģunlardır:  

 

1. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 5. Sınıf: MEB tarafından 2017 yılında Ġstanbul‟da 

basılmıĢtır.   
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2. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 6. Sınıf: MEB tarafından 2017 yılından Ġstanbul‟da 

basılmıĢtır.  

 

 

 

 

 

3. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 7. Sınıf: Ez-De Yayıncılık Ltd. ġti. tarafından 2017 

yılında Ankara‟da basılmıĢtır.  
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4.  Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 8. Sınıf: MEB tarafından 2017 yılında Ġstanbul‟da 

basılmıĢtır.   

 

5. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 5. Sınıf: Kazakistan Eğitim Bakanlığı 

tarafından 2015 yılında Almatı‟da basılmıĢtır.  

 

6. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 6. Sınıf: Kazakistan Eğitim Bakanlığı 

tarafından 2015 yılında Almatı‟da basılmıĢtır.   
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7. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 7. Sınıf: Kazakistan Eğitim Bakanlığı 

tarafından 2016 yılında Almatı‟da basılmıĢtır.  

  

 

 

 

8. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 8. Sınıf: Kazakistan Eğitim Bakanlığı 

tarafından 2012 yılında Almatı‟da basılmıĢtır.   
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3.3. Verilerin Toplanması Çözümlenmesi   

Bu tez çalıĢmasında yazılı materyallerin taranması (belge incelenmesi) üç baĢlıkta 

gerçekleĢtirilmiĢtir. 

1. MEB tarafından 2017 yılında basılan 5.,6.,7.,8. sınıf dil ve anlatım kitapları ile 

Kazakistanda, Kazakistan Eğitim Bakanlığı (Kazakstan Respublikasının Bilim Jane 

Ğılım Ministirligi) tarafından bastırılan 5.,6.,7.,8. Sınıf ana dili ders kitapları 

incelenmiĢtir.  

2. Türk Dünyası ile ilgili kaynaklar, konu ile ilgili çalıĢmalar yapan TĠKA, TDAV, 

Türksoy, Yeni Türkiye Stratejik AraĢtırma Merkezi, Türk Kültürüne Hizmet Vakfı 

gibi kurumların kütüphanelerinden gerekli yazılı ve görsel materyaller toplanmıĢtır.  

3. Kazakistan‟daki ortaokullarda Kazak Türkçesi dersleri veren Kazak öğretmenlerle 

görüĢülerek Kazakistan‟da eğitim veren ortaokulların haftalık ders programı hakkında 

gerekli belge ve bilgiler temin edilmiĢtir. Kazakistan örneğini oluĢturan materyaller 

Kazak Türkçesinden, Türkiye Türkçesine çevrilmiĢtir. 

Toplanan veriler ayrıntılı bir biçimde incelendikten sonra çalıĢmanın problem durumu 

doğrultusunda veriler azaltılmıĢtır böylece elde edilen bilgiler tez çalıĢması için 

anlamlı bir yapıya dönüĢtürülmüĢtür. Ġkinci basamakta ise elde edilen bilgiler 

sınıflandırılmıĢtır. Bu araĢtırmada tespit edilen kültür unsurları dört baĢlıkta ele 

alınmıĢtır; görsel düzeyde, metin, paragraf-cümle ve açıklama düzeyinde. Son olarak 

her ders kitabında tespit edilen kültür unsurları tablolar hâlinde gösterilerek sayısal 

veri olarak da çalıĢmada belirtilmiĢtir.  
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4. BULGULAR ve YORUM 

 
Bu bölümde Türkiye-Kazakistan örneğinde ortaokul dil ve anlatım kitaplarında Türk 

Dünyası Kültür Unsurları bakımından incelenmesi ve karĢılaĢtırılması sonucunda elde 

edilen bulgulara yer verilmiĢtir. Kitaplarda tespit edilen unsurlara geçilmeden önce 

her iki ülkenin ortaokul haftalık ders programları aĢağıda tablolar hâlinde verilmiĢtir.  

 

 
 

Tablo 10: 5. Sınıf Haftalık Ders Programı (Türkiye Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders 

2 Seçmeli Ders Matematik Matematik Türkçe Görsel Sanatlar 

3 Müzik Matematik Sosyal Bilgiler Türkçe  Yabancı Dil 

4 Matematik BiliĢim Tek. Fen Bilimleri Yabancı Dil Türkçe 

5 Matematik BiliĢim Tek. Fen Bilimleri Yabancı Dil Türkçe 

6 Beden Eğitimi Din Kültürü Türkçe  Sosyal Bilgiler Fen Bilimleri 

7 Beden Eğitimi Din Kültürü Türkçe Sosyal Bilgiler Fen Bilimleri 

 

 Zeytinburnu 75. Yıl Ortaokulu Müdürlüğü 5. Sınıf Haftalık Ders Programı   

 

 

 

 

Tablo 11: 5. Sınıf Haftalık Ders Programı (Kazakistan Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Matematik Matematik Matematik Matematik Matematik 

2 Rusça Rusça Beden Eğitimi Kazakça Kazakça 

3 Tarih Kazakça Beden Eğitimi Ġngilizce Kazakça 

4 Kazakça Rusça Kazakça Beden Eğitimi Tarih 

5 Müzik Bilgisayar Rehberlik Psikoloji Rehberlik 

6 Ġngilizce Tarih ĠĢ Meslek Bil. Ġngilizce  

7 Ġngilizce     

 
Boran Nisanbayev Ortaokulu 5. Sınıf Haftalık Ders Programı 
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Tablo 12: 6. Sınıf Haftalık Ders Programı (Türkiye Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders 

2 Seçmeli Ders BiliĢim Tek. Sosyal Bilgiler Türkçe Fen Bilimleri 

3 Matematik BiliĢim Tek. Sosyal Bilgiler Türkçe Fen Bilimleri 

4 Fen Bilimleri Müzik Türkçe Matematik Yabancı Dil 

5 Fen Bilimler Görsel Sanatlar Türkçe Matematik Yabancı Dil 

6 Sosyal Bilgiler Türkçe Din Kültürü Beden Eğitimi Matematik 

7 Yabancı Dil Türkçe Din Kültürü Beden Eğitimi Matematik 

 
Zeytinburnu 75. Yıl Ortaokulu Müdürlüğü 6. Sınıf Haftalık Ders Programı 
 

 

Tablo 13: 6. Sınıf Haftalık Ders Programı (Kazakistan Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Kazakça Kazak Edebiyatı Bilgisayar Coğrafya Beden Eğitimi 

2 Rusça Yabancı Dil Rusça Rusça Yabancı Dil 

3 Tarih Matematik Kazakça Beden Eğitimi Kazak Edebiyatı 

4 Biyoloji Teknoloji Kazakça Kazakça Tarih 

5 Coğrafya Tarih Biyoloji Matematik Matematik 

6 Matematik Müzik Matematik Matematik Görsel Sanatlar  

7 Beden Eğitimi  Biyoloji Psikoloji   

 
Boran Nisanbayev Ortaokulu 6. Sınıf Haftalık Ders Programı 
 

 

Tablo 14: 7. Sınıf Haftalık Ders Programı (Türkiye Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Teknoloji Beden Eğitimi Matematik Sosyal Bilgiler Türkçe 

2 Teknoloji Beden Eğitimi Matematik Matematik Türkçe 

3 Türkçe Matematik Görsel Sanatlar Yabancı Dil Fen Bilimleri 

4 Fen Bilimleri Matematik Müzik Yabancı Dil Fen Bilimleri 

5 Fen Bilimleri Yabancı Dil Sosyal Bilgiler Türkçe Din Kültürü 

6 Seçmeli Ders Yabancı Dil Sosyal Bilgiler Türkçe Din Kültürü 

7 Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders 

 

Zeytinburnu 75. Yıl Ortaokulu Müdürlüğü 7. Sınıf Haftalık Ders Programı 
 

 

Tablo 15: 7. Sınıf Haftalık Ders Programı (Kazakistan Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Matematik ĠĢ Meslek Kazakça Matematik Rusça 

2 Rusça Matematik Matematik Kazakça Matematik 

3 Kazakça Kazakça Ġngilizce Rusça Kazakça 

4 Ġngilizce Beden Eğitimi Coğrafya Beden Eğitimi Ġngilizce 

5 Coğrafya Tarih Fizik Tarih Kimya 

6 Fizik Biyoloji Beden Eğitimi Psikoloji Tarih 

7 VatandaĢlık Bil.  Bilgisayar Biyoloji  

 
Boran Nisanbayev Ortaokulu 7. Sınıf Haftalık Ders Programı 
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Tablo 16: 8. Sınıf Haftalık Ders Programı (Türkiye Örneği) 

 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Yabancı Dil Türkçe Beden Eğitimi Yabancı Dil Fen Bilimleri 

2 Yabancı Dil Türkçe Beden Eğitimi Yabancı Dil Fen Bilimleri 

3 Fen Bilimleri Müzik Matematik Din Kültürü Teknoloji 

4 Fen Bilimleri Matematik Matematik Din Kültürü Teknoloji 

5 Görsel Sanatlar T.C. Ink. Tarihi Türkçe Türkçe Matematik 

6 Seçmeli Ders T.C. Ink. Tarihi Rehberlik Türkçe Matematik 

7 Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders Seçmeli Ders 

 
Zeytinburnu 75. Yıl Ortaokulu Müdürlüğü 8. Sınıf Haftalık Ders Programı 

 

Tablo 17: 8. Sınıf Haftalık Ders Programı (Kazakistan Örneği) 
 Pazartesi Salı ÇarĢamba PerĢembe Cuma 

1 Beden Eğitimi Beden Eğitimi Ġngilizce Matematik Ġngilizce 

2 Matematik Matematik Tarih Rusça Matematik 

3 Fizik Rusça Kazakça Kazakça Biyoloji 

4 Tarih Kimya Matematik Coğrafya Kimya 

5 Bilgisayar Coğrafya Kimya ĠĢ Meslek Fizik 

6 Tarih Psikoloji Biyoloji Ġngilizce Tarih 

7 Kazakça Kazakça Beden Eğitimi Kimya Rusça 

 
 Boran Nisanbayev Ortaokulu 8. Sınıf Haftalık Ders Programı 

 
 

4.1. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 5. Sınıf  

Bu ders kitabı Milli Eğitim Bakanlığı tarafından ISBN: 978-975-11-4289-4 

numarasıyla 2017 yılında Ġstanbul‟da basılmıĢtır.  

Kitabın Yazarları: Hülya Ağın HAYKIR, Hüseyin KAPLAN, Ali KIRYAR, Rasim 

TARAKÇI, Ercan ÜSTÜN  

Kitap, 8 üniteden oluĢuyor her ünitenin içinde dinleme-izleme-serbest okuma 

metinleri dahil 6 adet metin bulunmaktadır; toplamda 48 metin mevcut ve kitabın 

sayfa sayısı 254.  

Kitap, Ġstiklal MarĢı ve Atatürk‟ün Gençliğe Hitabesi ile baĢlamaktadır. Kitabın son 

sayfasında ise Türk Dünyası Siyasi Haritası bulunmaktadır.  

Kitaptaki tüm metinler incelendiğinde kitapta Türk Dünyası kültür unsurlarına bilinçli 

bir Ģekilde değinilmediği tespit edilmiĢtir. Kitapta bulunan metinler içinde Türk 

Dünyası ile ilgili unsurların yer aldığı bazı bölümler ise Ģöyledir.  
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4.1.1. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 5. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular  

  

4.1.1.2. Görsel Düzeyde Bulgular  

 

1. AĢık Oyunu: Kitabın birinci tema‟sı olan „Çocuk Dünyası‟ adlı bölümün 12. 

sayfasında bu oyunun tarihi bir Türk oyunu olduğu belirtilmiĢ ama Türk Dünyasını 

oluĢturulan akraba topluluklarda da bu oyunun oynandığı belirtilmemiĢ. Oysaki 

kitabın 29. Sayfasında „Mokasen‟ adlı ayakkabının Kuzey Amerika‟da yaĢayan 

yerliler tarafından giyildiği bilgisi verilmiĢtir. 

 

ġekil 3: AĢık Oyunu  

__________________________________   

 Türkçe Ders Kitabı 5, s.12        

 

Kazakistan‟ın Çimkent bölgesinde bir saha çalıĢması yapan Ġbrahim Yıldırım,„‟Güney 

Kazakistan Çocuk Oyunları/Ontüstik Kazakstan Balalar Oyındarı‟‟ adlı kitabında bu 

bölgede Kazak çocuklarının oynadığı oyunlar arasında AĢık Kemiği ile oynanan 8 

oyun tespit etmiĢtir. Ġlgili görseller aĢağıda verilmiĢtir.  
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ġekil 4: Güney Kazakistan’da Çocuk Oyunları  

_________________________________________________ 
 

 Güney Kazakistan‟da Çocuk Oyunları, s.43-48. 

 

2. Nasrettin Hoca: Kitabın birinci tema‟sı olan „Çocuk Dünyası‟ adlı bölümün 31. 

Sayfası 4. Etkinlikte Nasrettin Hoca‟nın bir fıkrası bulunmaktadır yalnız Nasrettin 

Hoca‟nın diğer Türk toplulukları tarafından da bilindiği veya Türk Dünyası 

Coğrafyası‟nda da çok önemli bir tarihi kiĢilik olarak görüldüğü bilgisine 

değinilmemiĢtir. 

ġekil 5: Nasrettin Hoca  

_________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.31 
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3. Anadoluda Türk-Ġslam Bilginleri: Kitabın ikinci tema‟sı olan „Milli Mücadele ve 

Atatürk‟ adlı bölümün 58. Sayfasındaki 6. Etkinlikte Hacı BektaĢ Veli, Yunus Emre, 

Mevlana, Pir Sultan Abdal gibi büyük düĢünürlerin özlü sözlerine ve onların temsili 

resimlerine yer verilmiĢ ama Türk dünyası‟nın Türkiye dıĢında kabul görmüĢ Türk-

Ġslam bilgini tarihi bir Ģahsiyete yer verilmemiĢtir. Oysaki Hoca Ahmet Yesevi‟den de 

bu bağlamda özlü bir söz veya Ģiirlerinden bir dörtlük konulabilirdi.  

 

ġekil 6: Türk Büyükleri  

______________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.58 
 

4. Dîvânu Lugâti’t-Türk/KâĢgarlı Mahmud: Kitabın üçüncü teması olan 

„Erdemler‟ adlı bölümün 92. sayfasında „Atasözleri‟ ile ilgili bir bölüm 

bulunmaktadır. Bu bölümde KâĢgarlı Mahmud‟a ait bir temsili resim ve KâĢgarlı‟nın 

yazmıĢ olduğu sözlüğün bir sayfasına yer verilmiĢtir.   

 

                                               ġekil 7: KâĢgarlı Mahmud                    
________________________________________________________________________________    
Türkçe Ders Kitabı 5, s.92                        
 

Bu ders kitabında KâĢgarlı Mahmud ve Dîvânu Lugâti‟t Türk hakkında verilen 

bilgiler son derece az olduğu tespit edilmiĢtir. Muadili olan 6. Sınıf Kazak Dili 

kitabında ise 6 adet metin düzeyinde 1 adet de paragraf düzeyinde DLT ile ilgili 

unsurlara yer verilmiĢtir.   
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                                               ġekil 8: Divânu Lügati’t- Türk     
           ________________________________________________________________________________ 

 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.184    
  

 

 

5. Türk Kültüründe Sadaka TaĢı ve KuĢ Evleri: Kitabın üçüncü tema‟sı olan 

„Erdemler‟ adlı bölümde 97. sayfada Türk kültüründe yer alan sadaka taĢı ve kuĢ 

evleri ile ilgili görsellere yer verilmiĢtir.  

 

 

ġekil 9: KuĢ evleri ve Sadaka TaĢları     
____________________________________________________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s .97 
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6. Piri Reis’in Dünya Haritası: Kitabın beĢinci tema‟sı olan „Millî Kültür‟ adlı 

bölümde 141. sayfada  Piri Reis‟e ait dünya haritasının görseline yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 10: Piri Reis’in Dünya Haritası  

__________________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.141  

 

 

 

7. Müzik Aletleri: Kitabın beĢinci tema‟sı olan Millî Kültür adlı bölümde 146-147-

148. sayfalarda Türk müzik aletlerinin görsellerine yer verilmiĢ yalnız Türk 

dünyasının diğer bölgelerinde kullanılan müzik aletlerine yer verilmemiĢtir.    

 

ġekil 11: Türk Enstrümanları  

_______________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.146 

 

8. Farabi: Kitabın 5. teması „Milli Kültür‟ baĢlığı 149. sayfasında büyük Türk bilgini 

Farabi‟nin görseline yer verilmiĢtir. Farabi‟nin Türk dünyasının diğer bölgelerinde de 

önemli bir tarihî kiĢilik olduğu hakkında bilgi verilmemiĢtir.  
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ġekil 12: Farabi  

_____________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.149 
 

 

 

9. Dede Korkut- Boğaç Han: Kitabın, „Milli Kültür‟ adlı 5. teması 154. sayfasında 

Dede Korkut hikâyelerinden olan Boğaç Han adlı metne yer ve hikâyede adı geçen 

kahramanlara ait resimlere yer verilmiĢtir.  
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ġekil 13: Dede Korkut  

_________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.153-154-155 
 

 

Bu ders kitabında yer alan Dede Korkut-Boğaç Han adlı Dinleme/Ġzleme Metni‟nde 

öğrencilerden Dede Korkut‟un hayatı hakkında araĢtırma yapmaları istenmiĢtir. 

Muadili olan 6. Sınıf Kazak Dil ve Anlatım kitabının 54. sayfasında  Dede Korkut 

hikâyelerinden birine ve 89.sayfasında Dede Korkut‟un kim olduğu hakkında bir 

metne yer verilmiĢtir.  

 

 

10. Yurt: Kitabın, „Milli Kültür‟ adlı 5. teması 156. sayfasında Orta Asya‟da Türkler 

ve Moğolların yaĢadıkları çadırlarla ilgili bir görsel bulunmaktadır. Türk Dünyası 

kültür unsurlarından biri olan „çadır‟ kavramı‟na kitapta yer verilmiĢtir bu görsel de  

en somut örneklerden biridir.  
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ġekil 14: Çadır  

_______________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.156 
 

 

 

11. Cirit: Kitabın, „Sağlık Spor‟ adlı 7. temasının 194. sayfasında cirit oyunun tarihi 

ve cirit‟in özellikleri hakkında bazı bilgiler verilmiĢ bu oyunun Orta Asya‟dan 

Selçuklular aracılığıyla Anadolu‟ya kadar geldiği belirtilmiĢtir. Yalnız bu oyun ile 

Orta Asya‟da özellikle Kazakistan-Kırgızistan ve Afganistan‟daki „Kökbar‟ ile 

benzerliğine değinilmemiĢtir.   

 

ġekil 15: Cirit  

___________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.194-195 
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4.1.1.3. Metin Düzeyinde Bulgular  

1. Nasrettin Hoca/Damdan DüĢme Fıkrası: Kitabın birinci tema‟sı olan „Çocuk 

Dünyası‟ adlı bölümün 31. Sayfasında Nasrettin Hoca‟nın damdan düĢme fıkrasına 

yer verilmiĢtir.   

 

ġekil 16: Nasrettin Hoca  

__________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.31 

 

2. Dede Korkut Boğaç Han: Kitabın, „Milli Kültür‟ adlı 5. teması 154. sayfasında 

Dede Korkut-Boğaç Han adlı metne yer verilmiĢtir. Türk dünyası ile ilgili kitaptaki en 

belirgin unsur denilebilir.    

 

ġekil 17: Boğaç Han  

_______________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.154 

 

 

3. Nasrettin Hoca: Bir Nasrettin Hoca fıkrası olan Keramet Kavukta mı adlı 

hikayenin, M. Halistin Kukul tarafından ĢiirleĢtirilmiĢ biçimine kitabın altıncı tema‟sı 

olan Okuma Kültürü adlı bölümün 189. sayfasında yer verilmiĢtir. 
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ġekil 18: Nasrettin Hoca  

______________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.189 

 

4.1.1.4. Paragraf- Cümle Düzeyinde Bulgular  

 

1. Anadoluda Türk-Ġslam Bilginleri: Kitabın ikinci tema‟sı olan „Milli Mücadele ve 

Atatürk‟ adlı bölümün 58. Sayfasındaki 6. Etkinlikte Hacı BektaĢ Veli, Yunus Emre, 

Mevlana, Pir Sultan Abdal gibi ünlü Türk Ġslam bilginlerin dizelerine yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 19: Anadolu’da Türk-Ġslam Bilginleri  

_________________________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.58 

 

2. Dîvânu Lugâti’t-Türk/KaĢgarlı Mahmud: Kitabın üçüncü tema‟sı olan 

„Erdemler‟ adlı bölümün 92. sayfasında „Atasözleri‟ ile ilgili bir bölüm 

bulunmaktadır. Bu bölümde KaĢgârlı Mahmud ve eseri hakkında bir paragrafta yer 

verilmiĢ ve kitabın Türklerin tarihi süreç içerisindeki yaĢam felsefesi hakkında iyi bir 

kaynak kitap olduğu belirtilmiĢtir. Yine kitabın altıncı tema‟sı olan „‟Okuma 

Kültürü‟‟ 184. sayfasında „Küçük ġeylerin Hikâyesi‟ adlı metninde de Dîvânu 

Lugâti‟t-Türk adlı kitapla ilgili bilgiler verilmiĢ ayrıca Türklere ait ilk kütüphanenin 
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Orta Asya‟da Uygurlar zamanında kurulduğu bilgisine de değinilmiĢtir. Bu bilgi 

kitaptaki Türk Dünyasına iliĢkin verilmiĢ en somut örneklerden biridir.  

 

ġekil 20: Divânu Lügati’t- Türk  

________________________________________________ 

ġekil 20: Türkçe Ders Kitabı 5, s.92 

 

3. Türk Kültüründe Sadaka TaĢı ve KuĢ Evleri: Kitabın üçüncü tema‟sı olan 

„Erdemler‟ adlı bölümde 97. sayfada sadaka taĢı ve kuĢ evlerinin Türk Kültüründeki 

önemine değinilmiĢtir.  

 

ġekil 21:  KuĢ evleri ve Sadaka TaĢları  

_________________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.97 

 

 

4. Türk Sazları: Kitabın beĢinci tema‟sı olan Millî Kültür adlı bölümde 146.sayfada 

Türk müzik aletleri olan; kopuz,cura,çöğür,tambura ve divan sazı gibi enstrümanlarla 

ilgili bir cümleye yer verilmiĢtir.    

 

 

ġekil 22: Türk Enstrümanları  

________________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.146 

 

 

 



 

79 
 

5. Aksakal:  Kitabın beĢinci tema‟sı olan Millî Kültür adlı bölümün 157.sayfasında 

Çocuk Doğru Söyledi adlı serbest okuma metninde Sultan Üçüncü Selim ile Mimar 

Sinan arasında geçen bir hikâye yer verilmiĢtir. Bu hikâyede Sultan‟ın, Mimar Sinan‟ı 

Aksakal diye adlandırdığı geçmektedir. Aksakal tabiri, Türk dünyasında özellikle de 

Kazakistan için önemli kavramlardan biridir. Kazaklar; Kazakistan devlet baĢkanı Nur 

Sultan Nazarbaev için Aksakal derler.   

 

ġekil 23: Ak Sakal  

________________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.157 

 

6. Türk Kültüründe At: Kitabın 188. ve 194. sayfalarında Türk Kültüründe at‟ın 

önemi hakkında birer cümle ve bir paragrafa yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 24: Türk Kültüründe At  

________________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.188 
 

 

ġekil 25: Cirit  

__________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.194 
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4.1.1.5. Açıklama Düzeyinde Bulgular  

 

1. AĢık Oyunu: Kitabın birinci tema‟sı olan „Çocuk Dünyası‟ adlı bölümün 12. 

sayfasında tarihî bir Türk oyunu olan aĢık oyunu hakkında bir açıklamaya yer 

verilmiĢtir.  

 

 

ġekil 26: AĢık Oyunu  

______________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.12 
 

2.  Piri Reis’in Dünya Haritası: Kitabın beĢinci tema‟sı olan „Millî Kültür‟ adlı 

bölümde 141. sayfada Piri Reis‟e ait dünya haritasının görseli ile birlikte harita 

hakkında bir açıklamaya yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 27: Piri Reis’in Dünya Haritası  

___________________________________________ 

Türkçe Ders Kitabı 5, s.141 
 

 

3. Farabi: Kitabın 5. teması „Milli Kültür‟ bölümünün 149. sayfasında Türk 

Müziğinde en çok kullanılan bir müzik aleti olan ud‟u icad eden Farabi ile ilgili bir 

açıklamaya yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 28: Farabi  

____________________________________________ 
Türkçe Ders Kitabı 5, s.149 
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Tablo 18: 5. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (TR) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

11 Adet 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

3 Adet 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

6 Adet 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

3 Adet 

TOPLAM 23 Adet 

 

Örneklemi oluĢturan Türkiye‟deki okutulan dil ve anlatım ders kitapları arasında Türk 

Dünyası Kültür Unsurları bakımından hem nicelik hem de nitelik olarak en yoğun 

ders kitabı bu kitaptır.   

 

 

 

4. 2. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 5. Sınıf  

 

Bu ders kitabı Kazakistan Eğitim Bakanlığı tarafından 2015 yılında Almatı‟da 

basılmıĢtır kitap toplam 207 sayfadır yalnız Türkiye‟de basılan ders kitapları gibi 

büyük boy değil orta boydur ayrıca kitabın kapağı karton kapak Ģeklinde değil cilt 

kapak Ģeklinde basılmıĢtır.   

Kitabın Yazarları: Gulbanu KASIMOVA, Devletbekova Janat TURATBEKKIZI    

 

4.2.1. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 5. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular  

4.2.1.2. Görsel Düzeyde Unsurlar 

 

1. Yaylı Kopuz ve Dombra: Kitabın resimler bölümünde yer alan 8. görselde tarihî 

Türk sazlarından olan müzik aletlerine yer verilmiĢtir. Herhangi bir açıklama 

yapılmamıĢtır sadece görseller mevcuttur. Bu sazlar günümüzde baĢta Kazakistan 

olmak üzere Türk dünyasının birçok bölgesinde halen kullanılmaktadır.  
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ġekil 29: Yaylı Kopuz ve Dombıra  

_______________________________________ 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.97 

TÜRKSOY ve Hoca Ahmet Yesevi uluslar arası Türk-Kazak Üniversitesinin birlikte 

yayımladıkları „„Türk Dünyası Kültürel Somut Olmayan Kültürel Mirasları Envanter 

ÇalıĢması‟‟nda „dombıra‟ sazı da bir kültürel unsur olarak belirtilmiĢtir. Geleneksel 

Dombra Ezgisi baĢlığında bu saz hakkında ve bu sazla icra edilen müzik hakkında Ģu 

bilgiler verilmiĢtir:  

“Dombra ezgi sanatı; armut Ģeklinde, uzun saplı ve iki telli, mızrapla çalınan ve 

dombra olarak bilinen enstrüman eĢliğinde tek baĢına söylenen bir tür Ģarkıdır. Bu 

müziğin amacı hem klasik hem de doğaçlama söylenen Ģarkılarla öncelikle insanlara 

tarihî geçmiĢ ve geleneklerini hatırlatmak ve dinleyici ile hem manevi hem duygusal 

anlamda bağ kurmaktır. Seyircinin bu icra sanatına dahil edilmesi, gerek insanlar 

arasında iletiĢim sağlaması açısından, gerekse Kazak kültürüne ait bilgi ve becerilerin 

gelecek nesillere aktarılması açısından toplumsal yaĢamın temel unsurlarından birini 

teĢkil eder. Dombra ile çalınan müziğe genellikle anlatılan hikâye ve efsaneler eĢlik 

eder.”
78

 

2. Kökpar: Kitabın „Resimler‟ bölümünde 26. resimde kökpar oyununa ait bir resim 

bulunmaktadır. Bu oyun Türklerin geçmiĢte oynadığı bir oyun olmakla birlikte bugün 

Türkistan coğrafyasında baĢta Kazak ve Kırgız halkları olmak üzere, Özbek, Tacik, 

Uygur gibi Türk soyları tarafından halen oynanmaktadır.  

                                                           
78 Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel Mirasları, age, 22. 
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ġekil 30: Kökpar  

_______________________________________ 
Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.111 

 

Kökpar oyununu sadece yetiĢkinler değil çocuklar da farklı Ģekillerde 

oynamaktadırlar. Ġbrahim Yıldırım tarafından yazılan, „„Güney Kazakistan Çocuk 

Oyunları/Ontüstik Kazakstan Bala Oyındarı‟‟ adlı kitapta bu oyunu çocukların 3 farklı 

biçimde oynadıkları belirtilmiĢtir:  

„„1. EĢek Kökpar: 11-14 yaĢ aralığındaki 6 ile 12 sayısı arasında çocuğun iki takıma 

bölünerek bir alanda eĢeklerinin üzerinde ortaya koyulmuĢ bir koyun derisini kapıp 

bir kazan içine attıkları oyundur. Bu oyun yetiĢkinlerin oynadığı kökpar‟a en çok 

benzeyen oyundur.  

2. Yaya Kökpar: 10-14 yaĢ aralığında 8 çocuğun değnek,çember ve kalpak gibi 

cisimlerle oynadığı oyundur. Ġki takım karĢı karĢıya gelir ve çemberin içinde bulunan 

kalpağı karĢı takımının kazanına sokmaya çalıĢır.  

3. Kökpar: 10-15 yaĢ aralığındaki 4 ile 10 sayısı arsında çocuğun çember kalpak ve 

çubuklarla oynadığı oyundur. Oyunda kaybeden oyuncular kazan oyuncuların 

isteklerini yerine getirmek zorundadırlar.   
79

   

 

4.2.1.3. Metin Düzeyinde Bulgular  

 

1. On Ġki Hayvanlı Türk Takvimi: Kitabın birinci ünitesi olan Leksika(sözcük) 

bölümünün 10.sayfasında KaĢgârlı Mahmut tarafından aktarılan bir hikâyeye yer 

verilmiĢtir. Bu metinde 12 Hayvanlı Türk Takviminin nasıl orta çıktığının öyküsü 

anlatılmıĢtır.  

                                                           
79 İbrahim Yıldırım, Ontüstik Kazakstan Balalar Oyındarı/Güney Kazakistan Çocuk Oyunları 
(Türkistan:Hoca Ahmet Yesevi Uluslararsı Türk-Kazak Üniversitesi Yayınları 2011)s. 86-87-88-89. 
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ġekil 31: On Ġki Hayvanlı Türk Takvimi  

___________________________________________ 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.10 
 

Türkiye Türkçesi: Türk Kağanlarından biri kendinden önce yaĢanmıĢ bir savaĢı 

incelemek ister; ancak savaĢın yapıldığı tarih hakkında doğru bilgiye rastlayamaz, 

savaĢın yapıldığı gün unutulmuĢtur. Kağan bir toplantı yapar ve der ki: Biz tarihî bir 

olayın hangi gün yaĢandığı konusunda yanıldık, gelecek nesiller de yanılacaktır. Bu 

yüzden her yıla bir isim vermeliyiz, her yıl bizim verdiğimiz ad ile anılsın. Bu 

düĢünce ile Han ava gider Ġle Nehri boyunca avlanır bu sırada Nehrin suyu çok hızlı 

akmaktadır. Nehir boyunca avlanan insanlardan kaçmaya çalıĢan bazı av hayvanlarını 

görür bu hayvanlardan ancak on ikisi nehrin karĢısına geçerek sağ 

kurtulabilmektedirler. Sudan ilk çıkan fare olmuĢtur bu yüzden yılbaĢı fare adıyla 

adlandırılmıĢtır. Sonra sırasıyla: inek, pars, tavĢan, salyangoz, yılan, at, koyun, 

maymun, tavuk, it, domuz gibi hayvanların adları ile bir takvim oluĢturulmuĢtur.  

 

12 Hayvanlı Türk Takvimi de “Türk Dünyası Somut Olmayan Kültürel Mirasları 

Envanter ÇalıĢması” adlı kitapta Unesco‟ya Aday Türk Dünyası Kültürel Mirasları 

baĢlığında  yer almıĢtır.  

 

2. KaĢgarlı’nın Eserinde Geçen Bazı Kelimeler: Kitabın birinci ünitesi olan 

Leksika(sözcük) bölümünün 19.sayfasında KaĢgarlı Mahmud‟un eserinde yer alan 

bazı sözlerin bugünkü Kazak Türkçesinde de yer aldığı belirtilmiĢtir. 
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ġekil 32: KaĢgarlı’nın Eserinde Geçen Kelimeler  

_____________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.19 
 

 Jarak: SavaĢlarda giyilen demir-çelik elbise (zırh). Bu zırh birkaç parçadan 

oluĢmaktadır. Demir zincir, gömlek demir kalkan gibi.  

Kom: Devenin hörgücüdür hörgücün içi samanla doldurulur ve dikilir ve yük 

taĢınması için kullanılır.  

Sal: Bazı hayvanların derilerinin içine hava doldurulur ve ağzı bağlanır bu Ģekilde 

birkaçı bir araya getirilir birleĢtirilir. BirleĢtirilen bu derilerin üzerine uzun kamıĢlara 

benzer sopalar oturtulur ve su üzerinden bu Ģekilde geçilir.  

Al: Koyu sarı, kızlı sarı, renkli ipek kumaĢ. Bu kumaĢtan hanlar bayrak yapar devlet 

adamı gibi yüksek statülü insanlar ise atlarının üzerini bunlarla örterler.   

Ökpe: (Ġncinme-PiĢmanlık) Böyle ad verilmesinin sebebi küsmek eylem ciğerde 

baĢlar ve piĢmanlık ciğerde hissedilir bu yüzden bu ad verilmiĢtir.     

KaĢgarlı Mahmud hakkında Ahmet Bican Ercilasun ve Ziyat Akkoyunlu tarafından 

hazırlanan „Dîvânu Lugâti‟t Türk‟ adlı kitapta Ģu bilgiler yer almaktadır:  

“KâĢgarlı Mahmud veya Mahmud KâĢgarî olarak bilinen yazarın tam adı Mahmud 

bin el-Huseyn bin Muhammed el-KaĢgarîdir. Bu isim yazmanın birinci sayfasında, 

kitabın adından sonraki ikinci satırda yer almaktadır. Yazmanın son sayfasında da 

yazar kendi adını Mahmûd bin el- Huseyn olarak kaydeder. Ayrıca Kâtip Çelebi‟de 

yazarın adı Mahmûd bin el-Huseyn bin Muhammed olarak kayıtlıdır. KM‟nin 

dedesinin adı Muhammed, babasının adı Hüseyindir. Babası, Isık Göl civarındaki 

Barsgan Ģehrindendir. Atası „Sâmânoğullarında Türk diyarını fetheden‟ Emir Nasr 

Tigin (?) idi. Kendisi KâĢgarlıdır. Adıg ve Opal, kendi köylerinden; Kası kendi 

yerlerindendir. KM, Türklerin; „dilde en doğruyu bilenlerinden, anlatımda en açık 
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olanlarından, akılca en yetkinlerinden, soyca en köklülerinden, mızrakta en iyi 

atıcılarından‟dır. Türklerin „ülkelerini ve bozkırlarını‟ incelemiĢ, „Türk, Türkmen, 

Oğuz, Çigil, Yağma ve Kırgızların lehçelerini ve kafiyelerini‟ öğrenmiĢtir; her boyun 

dili‟ni „en mükemmel Ģekilde‟ bilmektedir. Unvanlarından, Karahanlı 

hanedanlarından olduğu anlaĢılan, Muhammed Çakır Tonka Han oğlu Nizâmüddin 

Ġsrâfil Togan Tigin gibi dostları vardır ve bu dostlarıyla Türklere dair efsaneler 

üzerinde konuĢmaktadır. Ayrıca Buharalı ve NiĢaburlu imamlardan da dostları vardır 

ve onlarla dîni konularda sohbet etmektedir. Sem‟ânî‟nin „Kitâbu‟l-Ensâb‟ından 

faziletiyle tanınmıĢ bir âlim olarak adı geçen(Hartman 1331:168-169) Hüseyin bin 

Xalef el- KâĢgarî‟yi tanımakta ve ondan hadis nakletmektedir. Kumuk adlı bir beyle 

arkadaĢlığı vardır. Türk ülke ve bozkırlarını inceleyip, Türk boylarının lehçelerini 

iyice öğrendikten sonra, 25 Ocak 1072 tarihinde Kitâbu Dîvânu Lugâti‟t- Türk adını 

verdiği bir Türk lehçeleri sözlüğü yazmaya baĢlamıĢtır. Bu tarihten önce veya sonra 

Bağdad‟a gitmiĢ; kitap mükemmel ve kullanıĢlı olsun diye yıllarca eziyet çekmiĢ; 

kitabı en iyi Ģekilde düzenleyerek yazmıĢtır. Yazdığı eseri dört defa gözden geçirerek 

düzeltmiĢ ve 10 ġubat 1074 veya 09 Ocak 1077 Pazartesi günü bitirmiĢtir.”
80

 

3. Boynuz-Boynuz Oyunu: Kitabın birinci ünitesi olan Leksika(sözcük) bölümünün 

22.sayfasında KaĢgarlı Mahmut tarafından aktarılan tarihî bir çocuk oyunu olan 

boynuz oyunun nasıl oynandığı anlatılmıĢtır. 

 

ġekil 33: Boynuz Oyunu  

_______________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.22 
 

Türkiye Türkçesi: Oyun böyle oynanır, çocuklar nehir boyuna dizilir ve otururlar 

ayakları aralarına çamurdan bir kule yaparlar elleriyle toprağı bastırırlar. Çocuklardan 

biri boynuz - boynuz der. Kalanlar ise boynuz nedir diye sorarlar içlerinden biri 

                                                           
80 Ahmet Bican Ercilasun-Ziyat Akkoyunlu, Kâşgarlı Mahmud Dîvânu Lugâti’t Türk, (Ankara:TDK 
Yayınları 2018) s.xxiv-xxx. 
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boynuzlu hayvanların adını sayar bu adlar arasında eğer boynuzlu bir hayvanın adı 

geçmezse o çocuk suya atılır.    

4. Yaz ve KıĢın Sohbeti: Kitabın 36. sayfasında KaĢgarlı Mahmut tarafından 

aktarılan bir hikâye‟ye yer verilmiĢtir. 

 

ġekil 34: Yaz ve KıĢın Sohbeti  

___________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.36 
 

Türkiye Türkçesi: Yaz ile kıĢ tartıĢırlar hangimiz daha değerliyiz diye. Yaz kıĢa 

Ģöyle söyler: KuĢlar küçük serçeler senden kaçarlar bende ise Kırlangıçlar huzurla 

uçar bülbüller tatlı tatlı Ģarkılar söyler. KıĢ ise yaz‟a Ģöyle söyler: KıĢın kar yağar bu 

sayede darı, buğday yetiĢir. DüĢman kıĢın sakinleĢir; yaz baĢladığında tüm zararlı 

Ģeyler harekete geçer, haĢere akrep ve yılan gibi hayvanlar yurdu rahatsız eder. KıĢ 

devam etti anlatmaya insan ve at bende dinlenir güçlenir, hastalıklar yok olur insan 

bedeni tekrar yenilenir. Yaz ise cevap verir: Sende soğuk bütün çevreyi etkisi altına 

alır kar yağar her yer beyaza bürünür hayat çok sıkıcı olur insanlar titrer ve donar.  

 

5. Dede Korkut: Kitabın 54. sayfasında öğrencilerin yapması için „Dede Korkut‟ ile 

ilgili bir ev ödevi verilmiĢtir. Sonrasında ise Dede Korkut ile ilgili bir hikâye 

anlatılmıĢtır.  
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ġekil 35: Dede Korkut  

____________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.54 
 

Türkiye Türkçesi: Günlerin birinde boyu uzayıp büyüyen Korkut bir düĢ gördü. 

DüĢünde aksakallı ve bastonlu yaĢlı bir evliya ile konuĢtu. Aksakal ona: Ey Korkut 

kalk! Dedi. Bir saz yap; bu sazın gövdesi 6 yaĢındaki bir devenin kalça kemiği kadar 

olsun, sazın telleri bakırdan olsun. Sazın gövdesini diĢi devenin ciğer derisinden, 

sazın eĢiğini ise birkaç yaĢındaki tekenin boynuzundan yap. Bu sazın adı „Kobız‟ 

olsun. Bu kobız hayallerine yoluna ıĢık canına dost olsun!  

Korkut, bu sözü düĢünde iĢittikten sonra uyandı ve gönlü bir duyguyla doldu. 

Korkut‟un boğazından sözler su gibi akıyordu. Korkut; kobızı,  Evliya‟nın  

yönlendirmesine göre yapmaya baĢladı. Kobızı yapıp kulaklarını(akord) ayarladı ve 

bir çubukla çalmaya baĢladı müzik bir su gibi aktı tabiattaki uçan kuĢlar yürüyen tüm 

canlılar süt gibi uyumaya baĢladılar ve kobızı dinlediler.   

Kazak halk bilimcisi Seyit Kaskabasov, „„Kazak Folkloründeki Korkut AnlayıĢı‟‟ adlı 

bildirisinde bu hikâye üzerinden Dede Korkut ve Dede Korkut hikâyelerindeki 

unsurların ilk çağlarda oluĢmuĢ efsanelerdeki unsurlarla olan benzerliği Ģu Ģekilde 

belirtir:  

“Kazak menkıbelerinde Korkut, mitolojideki ġaman ve Nefit gibi dünyanın dört bir 

yanını gezerek, sonunda eski mekânına, Sırderya‟nın kıyısına geri döner. Fakat bu 

seyahat baĢka nedenlere bağlı olarak yapılır: Ölümden kurtulmak için. Bu sebep 

sonraki devir insanlarının ölüm ve yaĢam anlayıĢının temelinde oluĢmuĢtur. Ġlk çağ 

insanları ölümü insanın baĢka âlemlerdeki ömrü, yani bu hayatın devamı olarak kabul 
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etmekteydiler. Sonraki zaman insanları ise, ölümün bu dünyadaki hayatın devamı 

olmadığını sezmeye baĢlamalarıyla birlikte bu anlayıĢı folklora giydirmeye 

baĢlamıĢlardır. Daha sonraki zamanlarda ise, insanın ölümsüzlüğün çaresini arayıp 

yer yüzünü gezmesi, Tanrıya Hüdaya karĢı gelmek olarak algılanmıĢtır. Bu anlayıĢı 

kölelik ve feodallık folklorlardan görebiliriz. Kazak folklorunda Korkut‟un seyahati; 

kölelik devir efsanelerinden ve feodallik masallardan da eskiye yani arkaik devrin 

mitolojik anlayıĢından sonraki satıya ve ondan sonraki devirlerin folkloruna götüren 

aĢamadır.”
81

 

 

6. Yılların Önemi: Kitabın 61. sayfasında KâĢgarlı Mahmut tarafından aktarılan; 

Türkler‟in yıllara verdikleri önemi hakkında bir hikâye mevcuttur. 

 

 

 

ġekil 36: Yılların Önemi  

_______________________________________ 
Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.61 

 

Türkiye Türkçesi: Türkler her yılın kutsal olduğuna inanmıĢlardır. Mesela onların 

bakıĢına göre inek yılına girildiğinde savaĢlar çoğalır çünkü inekler birbirleriyle 

sürekli boğuĢurlar.  Tavuk yılına gelindiğinde ise bolluk çoğalır insanlar harekete 

geçer; çünkü tavuklar kendi yiyeceklerini elde etmek için sürekli yeri eĢer sürekli 

hareket ederler. Salyangoz yılına girildiğinde ise hava yağıĢlı olur yağmur artar su 

çoğalır böylece ekinler bol ürün verir; çünkü salyangoz su ile ortaya çıkar. Domuz 

yılında ise kuvvetli kar yağıĢı olur hava soğur sert bir kıĢ yaĢanır. Böylece her yıl için 

bu Ģekilde yorum yapılır.  

 

                                                           
81 Seyit Kaskabasov, ‘’Kazak Folklorundaki Korkut Anlayışı’’:Dede Korkut ve Geçmişten Geleceğe Türk 
Destanları Uluslar arası Sempozyumlar Bildiri Kitabı’’, 25-28 Ekim 2010, TÜRKSOY ve Yakın Doğu 
Üniversitesi, Ankara 2011, s.16.  
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7. KaĢgarlı Mahmut’tan Günümüze Kadar Gelen Sözler: Kitabın 61.sayfasında 

KaĢgarlı Mahmut‟un yazdığı sözlükteki sözcüklerin bugünkü Kazakça‟da kullanılıp 

kullanılmadığı öğrencilere soruluyor iĢte o sözcükler:  

 

 

ġekil 37: KaĢgarlı Mahmut’tan Günümüze Gelen Sözler  

___________________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.61 
 

Oymak: Terziler ve dericiler için yüzük, bu yüzük önceleri deri veya bakırdan 

yapılırdı, parmaklarının ucuna iğne batmasını önlemek için.  

Saptama: Soğuk geçmemesi için yünden yapılan, ayakkabıların dıĢına giyilen 

ayakkabıya benzer bir çorap.  

Kuymak: Bir çeĢit yağlı ekmek; un ve Ģerbet karıĢtırılır yoğrulur, kazanda kaynayan 

yağ üstüne dökülür ve hamur piĢirilir son olarak üzerine Ģeker dökülür.  

Kurt Yavrusu Ġnliyor (Kurt Öldü): Kurt yavrusu her ayın içinde bir hafta hiçbir Ģey 

yemiyor sadece nefes alıyor çenesi kilitlenir ve hiç açılmaz sesi çıkmaz.  
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8. Farabi’nin Hayatı: Kitabın 76-77. Sayfasında büyük Türk bilgini Farabi‟nin 

hayatı anlatılmıĢtır. 

  

ġekil 38: Farabi’nin Hayatı  

__________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.76-77 
 

Türkiye Türkçesi: Orta asırda bugünkü Kazakistan‟ın Otrar bölgesinde, tüm 

dünyanın saygı duyduğu meĢhur bilim adamı ve ansiklopedici olan Farabi ömür 

sürdü. Farabi‟nin çocukluğu Arıs ve Sır derya‟da geçti çocukken çok akıllı bilime 

düĢkün olduğu bilinirdi. Gençliğinden itibaren halk türkülerini(halk müziklerini) 

dinledi; destan ve efsanelerini okudu. Otrar medresesinde ders aldı ve 

kütüphanelerindeki el yazma bütün kitapları okudu. Farabi anadili ile birlikte Arapça, 

Farsça ve bilirdi. O birçok bilimsel çalıĢmalar yaptı ve çağdaĢları ona çok saygı duydu 

ona ikinci öğretmen dediler.   

 

9. Korkut Ata Kimdir?: Kitabın 89.sayfasında Dede Korkut‟un kim olduğu 

hakkında ilgili bir metin mevcuttur.  

 

ġekil 39: Korkut Ata Kimdir?  

____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.89 
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Türkiye Türkçesi: Ȃlimlere göre Dede Korkut bundan 1200 yıl önce ömür 

sürmüĢtür. Türk halkının müĢküllerini dile getiren Dede Korkut‟un elinde birçok 

hüner mevcuttur. Korkut Ata; Kazak Müziğinin ve Ģarkılarının atasıdır. O bütün Türk 

halklarının ortak danıĢmanıdır. Korkut‟un mezarı Sır derya boyunda Ģimdiki Kızılorda 

bölgesinde Kamaksı Ģehrindedir. Bu Ģehirde bundan birkaç yıl önce bir demir yolu 

kenarına Kıl-Kopuz Ģeklinde bir heykel yapıldı ve gelip geçen yolcular bu heykele 

bakarak  Dede Korkut‟u hatırlamaktadırlar.  

Saim Sakaoğlu tarafından hazırlanan “Dede Korkut Kitabı Ġncelemeler-Derlemeler-

Aktarmalar” adlı kitabın Kazakistan Türkçesine Aktarma bölümünde Dede Korkut‟un 

kim olduğu hakkında Ģu bilgileri verilir.  

“Kazak Türkleri arasında Korkut Ata olarak bilinen Dede Korkut Kızılorda 

Oblusunda Canakent/Yeni kentkıĢlasında 8-9 yüzyılları arasında yaĢamıĢtır. Karakoca 

Ulı Korkıt Ata diye bilinir. Kazaklar, Canakentin Sirdeyanın Aral gölüne döküldüğü 

yerde olduğu için ona, Su Ayağı- Er Korkıt derler. Tarihî el yazmalarına ve halk 

arasında dolaĢan bilgilere göre Dede Korkut babası Kara Koca, Oğuz‟un Bayat 

boyundandır; annesi ise Kazak grubuna giren Kıpçak kızıdır. Türkmen araĢtırıcısı M. 

Köseyev‟de de Korkut‟un doğduğu yer babası hakkında bilgiler aynen yer almakla 

birlikte annesi hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Korkut, Oğuz- Kıpçak döneminde; 

Ġnal Han, Doylu Han, Köl Erki, Tuna Han ve Kanlı Koca gibi birkaç hana vezirlik 

yapmıĢ, cırav ve bilicidir.”
82

  

 

10. Farabi Hakkında Bir Hikâye: Kitabın 108. sayfasında Farabi ile ġam Emiri 

arasında geçen bir hikâye anlatılmıĢtır.   

  

ġekil 40: Farabi Hakkında Bir Hikâye  

______________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.108 
                                                           
82 Saim Sakaoğlu, Dede Korkut Kitabı İncelemeler-Derlemeler-Aktarmalar, (Konya: Selun Yayınları, 
1998)s.815. 
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Türkiye Türkçesi: ġam Ģehrinin Emiri huzuruna bilim adamlarını ve Ģairleri topladı; 

Emir, Farabiyi sınamak için sana layık bir yere otur dedi. Farabi ise gidip Emir‟in 

tahtına oturdu; Emir yanındaki vezirine bilinmeyen bir dilde Farabi için bu adam çok 

saygısız biriymiĢ der. Emir‟in her söylediğini anlayan Farabi ben 70 dil biliyorum 

diye cevap verir. Emir piĢman olur ve Farabi‟ye; affedersiniz siz ikinci öğretmensiniz 

der ve ona yol verir.  

 

11. Müziğin Gücü: Kitabın 138. sayfasında Farabi‟nin bir meclis‟e girip oradaki 

insanları icra ettiği müzikle nasıl etkilediğini anlatan bir metne yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 41: Müziğin Gücü  

______________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.138 
 

 

Türkiye Türkçesi: Bir gün Farabi, Emir‟in sarayına vardı. Orada valiler, âlimler, 

sanatçılar toplanmıĢtı. Farabi bir Kıpçak gibi giyinmiĢti ve kimseye fark ettirmeden 

bir yerde oturdu. Kendi yaptığı dombıra ile bir türkü söyledi meclisteki insanlar gülüp 

eğlendi, yeni bir türkü daha çaldı herkes ağlamaya baĢladı, en son türküsünü 

çaldığında herkes uyuyordu. Farabi meclisten çıkarken; bu türküleri çalan Kıpçak El-

Farabi diye yazıp sarayı terk etti. Emir, onu ne kadar arasa da hiçbir yerde bulamadı.  
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4.2.1.4. Paragraf Cümle Düzeyinde Bulgular  

 

1. Kazak Dili ve Türk Dili: Kitabın 10. Sayfasında ünlü SSCB döneminde yaĢamıĢ 

olan ünlü Türkolog Melioranskiy‟e ait bir paragrafa yer verilmiĢtir.   

 

ġekil 42: Kazak Dili ve Türk Dili  

________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.10 

 

Türkiye Türkçesi: Kazak dili Türk dilleri içinde en temiz en arı dildir. Kazaklar, 

güzel söylemenin ustasıdırlar, halk edebiyatları çok zengin ve çok güçlüdür.  

 

2. Farabi: Kitapta Farabi ile ilgili birçok bilgiye yer verilmiĢtir; bunlardan biri de 

kitabın 16. Sayfasında bir paragrafta yer alan Farabi‟nin hayatı ve eserleridir.  

  

ġekil 43: Farabi  

____________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.16 
 

Türkiye Türkçesi: Farabi dünya yüzünde tanınan ulu bir âlimdir. Onun çocukluk 

çağı, Arıs, Sır Derya boyunda geçti. O, Bağdat Ģehrine ilmini artırmak için gitti; 150 

den fazla eser verdi kitap yazdı. O, dombıra, kobız gibi saz türlerini yaptı.  

 

3. Sözcüklerin Anlamları: Kitabın 18. sayfasında Kazak dilindeki birçok 

sözcüğünün diğer Türk lehçelerinde de bazı fonetik farkla da olsa var olduğu 

anlatılmıĢtır her sözcük bir paragrafta anlatılmıĢtır.   
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ġekil 44: Sözcüklerin Anlamı  

_____________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.18 
 

 

 

 

Türkiye Türkçesi:  

Bala: Sözlerin anlamı bazen değiĢip bazen kaybolup bazen yeniden ortaya çıkar. 

Kazak dilinde malay sözcüğü bir kiĢinin eĢiğinde dolanıp ona hizmet eden manasını 

bildirse de BaĢkurt ve Tatar dillerinde malay sözcüğü bala manasındadır.  

Bala-Şağa ikileme sözcüğünün içindeki şağa Kazak dilinde tek kullanılmaz; Türk-

Azerbaycan-Türkmen dillerinde ise bala anlamında kullanılır.  

Kız-Kırkın: Bu sözcüğün içindeki kırkın sözcüğü Ģimdi tek baĢına 

kullanılmamaktadır. Bu söz eski Türk boylarının dilinde kün-kız yani günden doğan 

kız manasında kullanılır. Sonra bu kendi içinde ayrılıp bu anlamdan sıyrılmıĢtır. ġimdi 

kız sözcüğüyle eklenerek kızdar, kız balalar, manasına gelmektedir.  

Kazak dilindeki kökpar sözü iki sözden kurulmuĢtur; kök ve böri. Böri sözü Türk 

dillerinde kaskır(kurt) güçlü, azılı, bozkurt manasını bildirir. Sonra bir halk oyunu 

türüdür…..  

 

4. KaĢgarlı Mahmut’un Eserinde Adı Geçen Yemekler: Kitabın 67-68. 

sayfalarında KaĢgarlı Mahmut tarafından yazılan Dîvânu Lugâti‟t-Türk adlı eserde 

geçen yemek adları verilmiĢ bu yemeklerden hangilerinin günümüze kadar ulaĢtığı 

sorulmuĢ yemeklerin her birinin hazırlanıĢı birer paragraf halinde anlatılmıĢtır.   
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ġekil 45: KaĢgarlı’nın Eserinde Adı Geçen Yemekler  

___________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.67-68 
 

Türkiye Türkçesi:  

ġatuk: Deniz balığının boynuzu. Bu boynuzdan  bıçağa sap yapılır. Bu boynuz yemek 

içine sokularak yemeğin zehirli olup olmadığı kontrol edilir. Eğer yemek zehirliyse 

yemek kendiliğinden kaynamaya baĢlar; ve tabakların üzerinde buhar oluĢur.  

Kara Etmek: Bir ekmek türü. HazırlanıĢı; et, kemikten ayrılana kadar haĢlanır sonra 

üstüne un yağ ve Ģeker eklenir katı hale gelene kadar piĢirilir ve yiyilir.  

JorgemeĢ: Bağırsak-böbrek ve ciğer doğranır ince bağırsağa doldurulur kurutulur 

veya piĢirilerek yenilir.  

Kağut: Darıdan yapılan yemek türüdür. HazırlanıĢı; evvela darın kaynatılır sonra 

kavrulur kurutulur sonra değirmende öğütülerek un haline getirilir. Elde edilen un, 

yağ ve Ģeker ile karıĢtırılır. Bu yemek çok tatlı ve sindirimi çok kolay bir yemek 

türüdür.  
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4.2.1.5. Açıklama Düzeyinde Bulgular 

1. Türkî: Kitabın 10. sayfasında bir Türk kelimesi bir dipnot ile açıklanmıĢtır.   

  

ġekil 46: Türkî  

____________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 5, s.10 
 

 

Türkiye Türkçesi: Türkî – Ģimdi ömür süren Kazak, Kırgız,Özbek,Uygur, Türk, 

Türkmen, Tatar gibi halkların önceki adı.   

 

Tablo 19: 5. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (KZ) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

2 Adet 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

11 Adet 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

4 Adet 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

1 Adet 

TOPLAM 18 Adet 

 

Kazak Dili 5. Sınıf Ders Kitabı, 6.- 7. 8. Sınıf Ders Kitaplarıyla karĢılaĢtırıldığında 

„Türk Dünyası Kültür Unsurları‟ bakımından en zayıf kitaptır. Buna rağmen kitapta 

Türk Dünyası ile ilgili birçok metin ve görsele yer verilmiĢtir.  

  

 

4.3. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 6. Sınıf  

Bu ders kitabı Milli Eğitim Bakanlığı tarafından ISBN: 978-975-11-4009-8 

numarasıyla 2017 yılında Ġstanbul‟da basılmıĢtır.  

Kitabın Editörü: Ekrem AYYILDIZ   
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Kitabın Yazarları: Fatma Kevser SÜMER, GülĢah MUġTU, Sinan ġENGÜL  

Kitap, 8 üniteden oluĢuyor her ünitenin içinde 4- 5 veya 6 adet dinleme-izleme-

serbest okuma metinleri bulunmaktadır; toplamda 36 metin mevcut ve kitabın sayfa 

sayısı 99.  

Kitap, Ġstiklal MarĢı ve Atatürk‟ün Gençliğe Hitabesi ile baĢlamaktadır. Kitabın son 

sayfasında ise Türk Dünyası Siyasi Haritası bulunmaktadır.  

 

 

4.3.1. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 6. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular 

 

Görsel Düzeyde Bulgular   

Kitapta Türk dünyası ile ilgili herhangi bir görsel unsura rastlanmamıĢtır. 

 

Metin Düzeyinde Bulgular   

Kitapta Türk dünyası ile ilgili herhangi bir metne rastlanmamıĢtır.  

 

4.3.1.2. Paragraf-Cümle Düzeyinde Bulgular  

1. Türk Dili ve Kimliği: Kitabın 33. sayfasında dil-millet ve kültür iliĢkisi üzerine bir 

paragrafa yer verilerek Türkçeyi unutan toplumların Türklüğünü de kaybettikleri 

belirtilmiĢtir.   

 

2. Bizimki Türkçe Sevdası: Kitabın 4. temasının 46. Sayfasında Ekrem ERDEM‟e 

ait bir metnin içinde bir paragrafta “Yazı dili olarak 1500, konuşma dili olarak ise 

yaklaşık 5000 yıllık bir geçmişi olan ve bugün dünyanın dört bir yanında 220 milyon 

konuşanıyla, dünyanın beşinci dili olan Türkçenin gücünün farkında olmak, onu her 

ortamda doğru kullanmak ve yapısına uygun olarak koruyup geliştirmek her Türk 

vatandaşının görevidir.” Türkçenin 220 milyon konuĢanı ifadesi ile Türkçe konuĢan 
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akraba topluluklar anlatılmak istenmiĢtir. Ama bu bilgi, üstü kapalı bir Ģekilde 

verilmiĢtir.   

 

 

ġekil 47: Bizimki Türkçe Sevdası  

_____________________________________________ 

 

Türkçe Ders Kitabı 6, s.46 
 

 

 

Açıklama Düzeyinde Bulgular   

Açıklama düzeyinde herhangi bir kültür unsuruna rastlanmamıĢtır.  

 

Tablo 20: 6. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (TR) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

_______ 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

_______ 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

2 Adet 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

______ 

TOPLAM 2 Adet 

 

 

4.4. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 6. Sınıf  

Bu ders kitabı Kazakistan Eğitim Bakanlığı tarafından 2015 yılında Almatı‟da 

basılmıĢtır kitap toplam 254 sayfadır yalnız Türkiye‟de basılan ders kitapları gibi 

büyük boy değil orta boydur ayrıca kitap kapağı karton kapak değil cilt kapaklı 

Ģekilde basılmıĢtır.   

Kitabın Yazarları: Ġsaev Seyilbek MUHAMEDJARULI, Devletbekova Janat 

TURATBEKKIZI    
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4.4.1. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 6. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular  

 

4.4.1.2. Görsel Düzeyde Bulgular  

1. Köktürk Bengü TaĢları: Ders kitap kapağında Türk dilinin bilinen en eski 

metinleri olan Köktürklere ait taĢlardan birinin resmi bulunmaktadır.  

 

ġekil 48: Köktürk Bengü TaĢları  

______________________________________________ 

ġekil 48: Kazak Dili Ders Kitabı Kapak 

 

2. Tomiris: Kitabın resimler bölümünde , A. Düzelhananov tarafından çizilen Saka 

Kraliçesi Tomiris‟in bir resmi bulunmaktadır.  

 

ġekil 49: Tomiris 

______________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.135 

 

 

3. Kök Türk Bengü TaĢları: Kitabın resimler bölümünde Kök Türk Bengü TaĢlarına 

ait bir resim bulunmaktadır; aynı resim kitabın kapak resmi olarak kullanılmıĢtır.  
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ġekil 50: Köktürk Bengü TaĢları  

______________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.136 

 

4. Altın Adam: 1969 yılında Kazakistan‟ın Almatı yakınlarında tesadüfen bulunan 

tahminen M.Ö 5. Yüz yılda yaĢamıĢ bir Saka prensine ait olduğu düĢünülen bir elbise 

bulunmuĢtur. Bu elbise‟nin fotoğrafı kitabın resimler bölümüne koyulmuĢtur. 

  

ġekil 51: Altın Adam  

______________________________________________ 
 

ġekil 51: Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.140 

 

4.4.1.3.Metin Düzeyinde Bulgular  

1. Alaca Han Kümbeti:  Kitabın 69. Sayfasında, Alaca Han Kümbeti ile ilgili hem 

tarihsel hem de kümbetin fiziksel özellikleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Aynı zamanda 

Karahanlılar dönemi, Oğuz ve Kıpçakların hatta biraz daha erken dönem Selçuklu 

eserlerinin birbirine benzeyen özellikleri özellikle Türkmenistan‟daki eserlerle bugün 

Kazakistan sınırları içerisinde yer alan AyĢe Bibi Türbesi, Hoca Ahmet Yesevi 

Türbesi arasındaki benzerlikler anlatılmıĢtır.   
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ġekil 52: Alaca Han Kümbeti  

________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.69 

    

Türkiye Türkçesi: Alaca Han Kümbeti Kazakistan‟da uludağdaki bulunan mimarî 

bir eserdir. ġokan Velihanov‟a göre Türkistan‟ın Kızıl Arslan adında bir hanı vardı 

Han‟ın oğlu doğuĢtan alaca renkliydi bu yüzden babası onu beğenmezdi. Oğluna 

Alaca adını vermiĢti ve bir gün onu uzak bir yere yolladı. Kısa bir zaman içinde 

Alaca‟nın yanında yiğitler toplandı Alaca bilgili görgülü bir insandı böylece etrafında 

toplananlar onu han yaptılar artık onun adı Alaca Han olmuĢtu. Alaca Han Kümbeti 

Uludağın, Karagengir ırmağı yakasında büyük bir tepede yapılmıĢtır. Bilim 

adamlarına göre bu kümbet Karahan ailesi Oğuz-Kıpçak devrindeki 10-13. Asırlarda 

yapılan mimarî eserler arasında değerlendirilir. BaĢka araĢtırmacıların çalıĢma ve 

tahminlerine göre bu eser daha geç devirlerde 15-16.asırlarda yapılmıĢtır. Kümbetin 

Ģekline baktığımızda süslemeler, motifler gibi teknik unsurlar bu kümbetin yapılıĢının 

çok daha eski devirlerde olduğunu gösterir. Alaca Han Kümbeti kubbelî mimari 

sınıfına girer. Çevresi 9,73x11,9 metre yüksekliği 10 metredir. Kızıl ateĢ tuğlaları ile 

yapılmıĢtır bu tuğlalar da çeĢitli ebatlardadır. Kümbetin tavanından kubbesine kadar 

olan yükseklik ise 231 cm. davul Ģeklindedir. Kubbenin etrafı üst üste 4 Ģeritten 

oluĢur.  

Alaca Han kümbetinin gerçek konumunu belirleyebilmek için kendi zamanında ortak 

mimarî tekniklerle yapılmıĢ eserlerle karĢılaĢtırmalıyız. Bu noktada Alaca Han 

Karahanlı ailesi mimarî örnekler Selçuklu sanatı diye adlandırılan türlerle 

iliĢkilendirilmiĢtir. Bu tip eserlere daha çok Türkmenistan‟da rastlanmaktadır. Alaca 

Han Kümbeti, Kazakistan‟da bulunan AyĢe Bibi, Cuci Han, Hoca Ahmet Yesevi 

mezarlarındaki mimarî tarzlarla karĢılaĢtırmak mümkündür. Bu kümbetin renkli ve 
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değiĢik türdeki tuğlalarının iç içe geçmiĢ hali bir kilim motifi gibidir. Talmas Ata, 

Yuban Ana, Bolğan Ana, Kayıp Ata mezarları da buna örnektir. 1894 yılında Rus 

doğu bilimci ġimdit tarafından yazılan „„Kırgız Yerinin Hikâyeleri‟‟ adlı kitapta 

beyaz ve mavi çinilerin dört dörtlük ĢaĢırtıcı derecede bir arada olduğunu yazmıĢtır.    

Alaca Han Türbesine, Türk Dünyası Kültürel Mirası Envanter ÇalıĢması‟nda yer 

verilmiĢ ve bu türbe için türbe hakkında Ģu bilgiler verilmiĢtir:  

“Alaca Han efsanelerde sözü geçen bir kahramandır. Bu kiĢinin gerçekten yaĢamıĢ 

olduğuna dair kesin bilgiler yoktur. Kazak halkının atalarından biri olduğuna inanılan 

Alaca Han‟ın isminin anlamı ise „renkli canlıdır.‟ Alaca Han ismine sadece Kazak 

efsanelerinde değil baĢka Türk halklarının efsanelerinde de rastlamak mümkündür. 

AraĢtırmalara göre Alaca Han, Avrasya‟da yaĢayan göçebe halkların inandıkları bir 

kahramandır. Alaca Han Anıt Mezarı‟nın da büyük ihtimalle 11. Ġla 12. yy.de inĢa 

edildiği düĢünülmektedir. ÇeĢitli renklerde tuğlalardan yapılmıĢ bu anıt mezar, 

Karakengir nehrinin sağ tarafında yer almakta olup, geniĢ bir kulenin üzerine inĢa 

edilmiĢtir. Bir kubbesi olan bu anıt mezarın dıĢ cephesi dikdörtgen, kare ve üçgen 

taĢlar ile ön cephesi ise yine tuğlalarla bezenmiĢtir.”
83

  

 

2. Kök Türk Kağanlığı: Kitabın 126. Sayfasında Köktürk Kağanlığı hakkında bazı 

bilgiler verilmiĢtir.  

  

ġekil 53: Kök Türk Kağanlığı  

__________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.126 
 

 

 

                                                           
83 Ed. Yılmaz, age, 2014, 35. 
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Türkiye Türkçesi: 731 yılının yazında büyük toprakların sahipleri Bumin, Kapağan, 

Ġstemi, Kutluk kağanların çocukları Türk boylarının güçlü çocuklarından Kültegin 

dünyadan göçtü.   

Zamanının ünlü Ģairi Külteginin torunu Yolluk Tigin, dünyanın dört bir yerinden 

demirciler çağırdı, dayanıklı sağlam araç-gereçlerle bir sonraki yılın güz ayında 

Külteginin baĢında onun kahramanlıklarını anlatan bir anıt dikti.  

Bu tarihten beri 1205 yıl geçti. Tarihin yüzü değiĢti ama Orhun ırmağı boyundaki bu 

büyük kahramanın erlikleri taĢlara yazıldı ve bugüne kadar geldi.    

 

 

 

 

3. Nasrettin Hoca/ Kırk Yamalı Çizme: Kitabın 146.sayfasında Nasrettin Hoca 

fıkrası yer almaktadır.   

 

ġekil 54: Nasrettin Hoca/Kırk Yamalı Çizme  

________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.14 
Türkiye Türkçesi: Nasrettin Hoca kırk yamalı bir çizme giyip Ģehre gider. Onunla 

dalga geçmek isteyen zengin bir adam Hocaya sorar: Hocam bu çizmeyi en son ne 

zaman yamaladın? Hoca cevap verir; bu çizmenin yüzünde o kadar çok yama var ki 

sen hangisini soruyorsun diye cevap verir.  

4. Nasrettin Hoca: Kitabın 153. Sayfasında Nasrettin Hoca‟nın bir fıkrası yer 

almaktadır. Nasreddin Hoca, Kazakistanda  „Koja Nasır‟ olarak bilinmektedir. Bu 

fıkra Türkiye‟deki „EĢeğe mi Ġnanıyorsun Bana mı?‟ fıkrasının bire bir aynısıdır.  
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ġekil 55: Nasrettin Hoca 

______________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.153 
 

Türkiye Türkçesi: Nasrettin Hocanın komĢusu sürekli ondan bir Ģey ister günün 

birinde Hocadan eĢeğini de ister. Hoca eĢeğini vermek istemez ve eĢeğin olmadığını 

söyler bu sırada eĢek anırmaya baĢlar. KomĢu; Hocam eĢeğiniz burada ya bakın 

anırıyor der. Hoca ise sinirlenerek sen bana mı inanıyorsun eĢeğe mi der.  

5. Türkistan ġiiri: Kitabın 175. Sayfasında, Kazakların milli Ģairi; ayrıca Pantürkist  

olan Mağjan Jumabayev‟in „‟Türkistan‟‟ adlı Ģiiri yer almaktadır; bu Ģiir Turan 

fikrinin sembolleĢmiĢ bir biçimidir;   

 

 

 

ġekil 56: Türkistan ġiiri  

___________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.175 
 

Türkiye Türkçesi:  

                      Türkistan iki dünya eĢiğidir,  

                      Türkistan her Türk‟ün beĢiğidir.  

                      Güzel Türkistan gibi yerde doğan,  

                      Türk‟e Tanrının nasibidir.  
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                      GeçmiĢte Türkistan‟a Turan demiĢler,  

                      Turan‟da yiğit Türkler büyümüĢler.   

                      Turan‟ın kaderi var çok değiĢik,  

                      BaĢından çok güzel günler geçmiĢ.   

 

                      Turan‟ a yeryüzünde yetecek bir yer var mı?  

                      Türk‟e Ġnsanoğlunda yetecek er var mı?  

                       GeniĢ akıl, ateĢli gayret, hızlı hayal  

                       Turan‟ın yiğitlerine yetecek yer var mı?    

 

6. Dede Korkut: Kitabın 216.ve 217. sayfasında Dede Korkut ile ilgili bir hikâye yer 

almaktadır.  

 

 

 

ġekil 57: Dede Korkut 

_______________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.217 

 

Türkiye Türkçesi: Halk arasında yayılan efsaneye göre Dede Korkut bir gün bir rüya 

gördü. Rüyasında kabir kazan insanlar gördü onlar bu mezarı Dede Korkut için 

kazıyorlardı. Dede Korkut hayretle rüyasında uyandı. Ölümden kurtulmak istiyordu. 

Kendi devesine binip dünyanın dört bir yanında ölümün olmadığı bir yer aramaya 

baĢladı; ama gittiği her yerde mezar kazan insanlara rastlıyordu. Bu insanlar 
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kazdıkları mezarı Dede Korkut için kazdıklarını söylüyorlardı. Ümidi kalmayan Dede 

Korkut kendi bölgesine yani Sır Derya‟ya döndü. Dede Korkut o tek devesini kesti ve 

derisinden kopuz yaptı. Ecel bana ulaĢamaz düĢüncesiyle nehrin üzerinde bir kilime 

oturarak gece-gündüz kobız çalıp kendi türküleriyle doğayı tüm canlıları uyuttu ve 

uzun yıllar eceli kendinden uzak tuttu ama çok yorulan Korkut uyuyunca kobızı 

çalmayı bırakmıĢ Korkut‟u takip eden ecel kobızın sesinin kesilmesiyle zehirli bir 

yılan kılığıyla gelerek uyuyan Korkut‟u ısırarak öldürür.  

Bu hikayede insanoğlunun ecelden kurtulma yollarını araması geçmiĢten beri var 

olduğunu bize gösteriyor. Böyle bir hikaye‟ye  günümüzden 4500 yıl önce yaĢamıĢ 

„Sümerler‟de de rastlıyoruz;  „GılgamıĢ‟ efsanesinde ölümden kurtulmak için büyük 

bir yardımcı arayan GılgamıĢ‟ın da böyle bir fikre sahip olduğunu görürüz. Kazaklara 

göre ise efsanedeki Korkut ecelden kurtulmayı kendisi arar ve onu sanatta-müzikte 

buluyor. Gece-gündüz kobız çalıp türkü söyleyip Tanrı‟nın yolladığı eceli kendisine 

yaklaĢtırmamıĢtı bu açıdan baktığımızda Korkut‟un büyük bir insan olduğunu 

görürüz. Bu hikâye eski Yunanlılardaki „Promete‟ ile de benzerlik gösterir.  

Bazı kaynaklarda geçen hikâyelerde 7-8. Asırlarda Sırderya bölgesinde bulunan uzun 

yıllar yaĢamıĢ aksakal ünlü Ģair olan Korkut‟un edebiyat ve müzik mirası tüm Türk 

halklarının ortak manevi değeri olarak sayılır.  

 

4.4.1.4. Paragraf-Cümle Düzeyinde Bulgular  

1. Hoca Ahmet Yesevi :  

 

ġekil 58: Hoca Ahmet Yesevi  

______________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.43 
 

Hoca Ahmet Yesevi: Kitabın 43. Sayfasında bir ev ödevi var bu ev ödevinde 

Kazakistan‟ın Çimkent eyaletindeki Türkistan Ģehrinde bulunan Hoca Ahmet Yesevî 

Türbesi hakkında, öğrencilerden bir çalıĢma yapılması istenmiĢtir. 
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2. Ġstanbul-Türkiye: Kitabın 122. Sayfasında çok ilginç bir paragraf  yer almaktadır. 

Kitaptaki bu bölümde Kazakistan CumhurbaĢkanı Nur Sultan Nazarbayev‟in Ġstanbul 

özelinde Türkiye‟nin tarihi ve jeopolitik önemi hakkında bilgileri yer almaktadır.  

  

ġekil 59: Ġstanbul-Türkiye  

_________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.122 
 

Türkiye Türkçesi: „„Bundan 1000 yıl önce siyasi coğrafyaya baktığımızda Avrupa 

ve Asya‟nın kesiĢtiği noktada Türkiye vardı. Ġstanbul siyasi anlamda dünya çapında 

büyük bir yere sahipti. Avrupa Güvenlik TeĢkilatı‟nın bugünkü toplantısının burada 

yapılması yani Asya ve Avrupa‟nın kesiĢtiği bu Ģehirde olması ayrıca çok değerlidir. 

Türkiye Cumhuriyeti devleti hükümeti ve sayın CumhurbaĢkanı‟nın bu toplantıyı en 

mükemmel Ģekilde organize ettiğini görüyoruz. TeĢekkürlerimi sunarım. Nursultan 

NAZARBAYEV‟‟ 

3. Türk DüĢünce Adamları: Kitabın 241. sayfasında „Yazının Önemi‟ baĢlığı altında 

yazının ne kadar önemli olduğu belirtilmiĢ metinin son paragrafında Türk bilginlerin 

isimleri bulunmaktadır.  

 

 

ġekil 60: Türk DüĢünce Adamları 

_____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.241 

Türkiye Türkçesi: Yazı dilinde metinlerin özelliği yazar ve okur arasında belli bir 

bağın olmasıdır. Bu yeni değildir çok daha geriler gittiğimizde de bunu görebiliriz. 

Yazılı eserler insanların geliĢiminde özel bir yere sahiptir. Halkın tarihinin 

tanıtımında ve geleceğini inĢa etmede yazı dili önemli rol oynar „„Türk düĢünce 
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adamlarından olan Farabi,Yusuf Balasagun, Mahmut KaĢgarlı ve ondan sonra gelen 

Ahmet Baytursunoğlu, Mağjan Jumabayev gibi kiĢilerin miraslarını okuyarak 

anlayabiliriz‟‟    

 

4. Çok Dillik: Kitabın 246. Sayfasında bazı dilbilimcilerin dil hakkında görüĢlerine 

yer verilmiĢtir. Johan Vandewalle‟nin Türk dili ile ilgili düĢüncelerine yer verilmiĢ 

kitapta Ģöyle bir paragraf geçiyor:  

 

 

 

ġekil 61: Çok Dillilik 

_____________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.246-247 

 

Türkiye Türkçesi: „„Türk dilleri kendi içinde düzgün bir mantığa sahiptir bu yönüyle 

dünya dillerinden üstündür. Sonuç olarak bilgili bir insan geç de olsa Türk dilinin 

büyülü gücünün önünde baĢ eğecektir.‟‟  

 

4.4.1.5. Açıklama  Düzeyinde Bulgular  

 

1. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 49. sayfasında Moğolistan‟ın Orhun 

bölgesindeki Köktürk Bengü taĢları ile ilgili Ģu bilgiler geçmektedir: Kazakça‟nın eski 

Türkçenin bir kolu olduğu, Kazak dilinin köklerinin tarihteki Köktürkçeye uzandığı 

belirtilmiĢ Kazakçayı öğrenmek için Köktürkçenin de dilbilgisi konusunda bazı 

kurallar verilmiĢtir. 
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ġekil 62: Köktürk Bengü TaĢları 

________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.49 
 

  2. Köktürk Bengü TaĢları:  Kitabın 56.sayfasında Köktürk bengü taĢlarında 

bulunan türemiĢ sözcüklere yer verilmiĢ ve bu sözcüklerin bugünkü Kazakçadaki 

sözcüklere çok yakın olduğu belirtilmiĢ. Tonyukuk, İlteris,küntüz gibi sözcükler.   

 

 

ġekil 63: Köktürk Bengü TaĢları 

___________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.56 
 

 3. Eski Türk Yazılı Eserleri: Kitabın 66. sayfasında, Kazak dilinde var olan bazı 

ikilemelerin az da olsa birkaç fonetik farkla eski Türk yazmalarında bulunduğu 

örneklerle belirtilmiĢtir.  

 

 

ġekil 64: Eski Türk Yazılı Eserleri 

__________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.66 

 

Sayısı çok olmamakla birlikte Eski Türk Yazılı Eserlerinde ikilemelere rastlanır 

örneğin; içi-dışı, iki-üç, yer-su gibi sözcükler.   

4. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 84. Sayfasında: „Metne Ad Koyun‟ adlı 

alıĢtırmada Kazak dilinde var olan tek heceli ve iki heceli bazı adların ve bazı son 

eklerin Köktürk Bengü taĢlarında da mevcut olduğu örneklerle gösterilmiĢtir.   
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ġekil 65: Köktürk Bengü TaĢları  

_____________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.84 

 

Bir heceli isimler; at,yer, su…  

Çok heceli isimler; altın, gümüş,kağan,in(g)ek gibi isimler.  

-çı,-çi ekleri ile yapılan:ayğucı(sözcü), Bedizci(okuyucu). 

 

5. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 99. sayfasında Orhun-Yenisey eserlerinde 

bulunan sıfatlar yapısına göre sınıflandırılmıĢ. Bazı örnekler Ģunlardır:  

 

ġekil 66: Köktürk Bengü TaĢları 

____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.99 

 

Ak, kök, sarı, ulu, edgü(iyi), at+lı(g), küç+lü(g), tenri+teg(tenri gibi), böri+teg(börü gibi) … 

    

6. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 119.sayfasında Orhun-Yenisey eserlerinde 

bulunan sayı sıfatlarına yer verilerek bir sınıflama yapılmıĢ. Bazı örnekler:  
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ġekil 67: Köktürk Bengü TaĢları 

____________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.119 

 

Asıl Sayı Sıfatları: Bir, sekiz, yegirmi(yirmi), bin, tümen(on bin).  

Sıra Sayı Sıfatları:  ikinci, üçüncü, onuncu.           

Topluluk Sayı Sıfatları: elli kadar eri tutsak ettik…  

Üleştirme: üçegün kabısıp süledim(üçünü toplayıp savaştım).  

 

7. Eski Türk Yazılı Eserleri:  Kitabın 151.sayfasında Eski Türk yazılı eserlerinde 

bulunan eylemlerin yapısına göre Ģimdiki Kazak dilindeki eylemlere karĢılık geldiği 

belirtilmiĢtir. Bazı örnekler:   

  

Ayır,aç, de, say tile(dile), atla, iç, tiril(toplan) suran(sor), ötün(iste)… 

ġekil 68: Eski Türk Yazılı Eserleri  

__________________________________________________ 
 

ġekil 68: Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.151 
 

 
 

8. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 184 ve 185.sayfasında Orhun-Yenisey 

eserlerinde eylemlere gelen –ma, -me, –a, -e , -cı, -mıĢ, -dık eklerinin eklenmesiyle 

oluĢmuĢ bazı örnek sözcüklere yer verilmiĢ.   
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ġekil 69: Köktürk Bengü TaĢları  

_______________________________________________ 

 

ġekil 69: Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.184 

 

(b)olma, suleme(savaşma), ala, yata, kelteci(yolcu), aytmış(söylemiş)… 

 

 

 

 

 

 

9. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 218.sayfasında Orhun-Yenisey eserlerinde 

bulunan ilgeçlere yer verilmiĢ. Bu ilgeçlerden bazıları Ģunlardır:  

  

ġekil 70: Köktürk Bengü TaĢları  

_______________________________________ 
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Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.219-220 

                   

 -tegi(deyin): temir kapıgka tegi(demir kapıya değin).  

-üçün(için): Tenri küç berdik üçün(Tanrı güç verdiği için).   

-ötrü(ötürü- bu yüzden): Anta ötrü Kağanıma ötündüm(ondan sonra kağanıma arz 

ettim).  

-kisre(sonra): Anta kirse bilig tertük üçün(ondan sonra bilim verdiği için).  

-birle(birlikte-ile): İnim kültegine birle söyleştimiz(kardeşim Kültegin ile söyleştik).   

-sayu (sayı) yer sayı(yer sayısı), budun sayu(halk sayısı).  

- yeme(ve) il yeme il boldı( el ve el oldu). 

-da,de,ta,te ‘‘ulı da kağan bolğan edi(oğlu da kağan olmuş idi).  

 

 

10. KaĢgarlı Mahmut: Kitabın 228. Sayfasında ünlemler baĢlığında Orhun-

Yeniseydeki eserlerde ünlemlere çok az rastlandığı belirtilerek  KaĢgarlı Mahmut‟un 

yazmıĢ olduğu Divanü Lügati‟t Türk adlı kitapta bazı ünlemlerin bugünkü Kazak 

Türkçesinde de kullanıldığı örneklerle gösterilmiĢtir.    

 

 

ġekil 71: KaĢgarlı Mahmut 

_______________________________________________ 
   

Kazak Dili Ders Kitabı 6, s.228 
 

-mah,mah: kuşları uçururken kullanılır   

-kah,kah: köpek çağırmak için 

-çuh,çuh: at sürmek için ’’  

 

 

 

 

 

 



 

115 
 

Tablo 21: 6. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (KZ) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

4 Adet 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

6 Adet 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

4 Adet 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

10 Adet 

TOPLAM 20 Adet 

 

 

 

4.5. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 7. Sınıf  

Bu ders kitabı Ez-De Yayıncılık Ltd. ġti.tarafından  ISBN: 978-605-84517-7-3 

numarasıyla 2017  yılında  Ankara‟da basılmıĢtır.  

Kitabın Editörü: Metin ÇETĠN   

Kitabın Yazarı: Recep YILDIRIM  

Kitap, 6 üniteden oluĢuyor her ünitenin içinde 4 veya 5 adet okuma metni 

bulunmaktadır; toplamda 30 metin mevcut ve kitabın sayfa sayısı 113.  

Kitap, Ġstiklal MarĢı ve Atatürk‟ün Gençliğe Hitabesi ile baĢlamaktadır. Kitabın son 

sayfasında ise Türk dünyası Siyasi Haritası bulunmaktadır.  

Kitapta Türk dünyası ile ilgili herhangi bir kültürel unsura yer verilmemiĢtir.    
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Tablo 22: 7. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (TR) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

_______ 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

_______ 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

_______ 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

_______ 

TOPLAM _______ 

 

 

 

4.6. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 7. Sınıf  

Bu ders kitabı Kazakistan Eğitim Bakanlığı tarafından 2016 yılında Almatı‟da 

basılmıĢtır kitap toplam 207 sayfadır yalnız Türkiye‟de basılan ders kitapları gibi 

büyük boy değil orta boydur ayrıca kitap kapağı karton kapak değil cilt kapaklı 

Ģekilde basılmıĢtır.    

Kitabın Yazarları: Ġsaev Seyilbek MUHAHHEDJARULI, Gulbanu KASIMOVA   

 

4.6.1. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 7. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular  

 

4.6.1.2.Görsel Düzeyde Bulgular  

 

1. Yenisey Özeni (Yenisey Irmağı), ġögen Oyunu, Göç:   Kitabın 112. sayfasında 

sonra resimler bölümü diye bir kısım var ama bu sayfalar numaralandırılmamıĢ bu 

resimler bölümünde Türk Dünyası Kültür Unsurları sayabileceğimiz resimler 

bulunmaktadır; resimler Ģunlardır: 
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ġekil 72: Yenisey Özeni ġögen Oyunu  

___________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.117-122-123 
 

4.6.1.3. Metin Düzeyinde Bulgular  

1. Tonyukuk: Kitabın 15. ve 16. sayfasında, Köktürk Kağanlığının yöneticilerinden 

biri olan Tonyukuk ile ilgili bir ev ödevi bulunmaktadır. Tonyukuk‟un hayatı 

hakkında bilgi verilmiĢti. Köktürkler için „Türk Kağanlığı‟ ifadesi kullanılması son 

derece dikkat çekicidir. 

 

 

 

ġekil 73: Tonyukuk  

_____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.15-16 

 

Türkiye Türkçesi: Tonyukuk (646-741) Doğu Türk Kağanlığı‟nın kurucularından 

biri olan Tonyukuk kendi zamanında yaĢayan üç kağana da vezirlik yapmıĢtır. Türk 

Milleti‟nin yerini geniĢletip sayısını artırmıĢtır. 

Bilge Kağan yönetime geçince Moğolistan‟daki  Tonyukuk‟u yanına çağırdı ve onu 

baĢ vezir yaptı. Tonyukuk ileri görüĢlülüğü ve zekâsı sayesinde dıĢarıdaki 
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düĢmanların yenilmesini sağlamıĢ; yıkılmaya yüz tutan devleti ise ayağa kaldırmıĢtır. 

Türk yurtlarını bağımsızlığına kavuĢturdu. Türk Milletinin bağımsız yaĢamasında 

emek veren Tonyukuk, Türkleri bozkırın efendisi haline getirdi. Bilge Tonyukuk 

kendi değerini anlatan yazılar yazdı taĢlara. TaĢtaki ifadeler Ģöyledir:  

‘‘Tanrı korudu, tüm Türk yurtlarına silahlı düşmanları uğratmadım, atlı düşman 

ordusunu ülkeme sokmadım. Devletin başındakiler destek olmasa onların peşinden 

yürümeseydik devletimiz-milletimiz yok olurdu. Hem devletin başındakilerinin çabası 

hem de benim emeklerim neticesinde milletimiz tekrar millet oldu. Ben yaşlandım, 

aksakal oldum. Türk Bilge Kağan’ın ülkesinde taşlara yazı yazan ben Bilge 

Tonyukuk’’     

 

 

2. Jamakulu Beybars: Kitabın 42. sayfasında Türk-Ġslam tarihinde önemli bir yere 

sahip olan Sultan Baybars‟ın hayatını anlatan bir metne yer verilmiĢtir.   

 

 

 

ġekil 74: Jamakulu Beybars  

_____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.42-43 
 



 

119 
 

Türkiye Türkçesi: Jumakulu Baybars, Kıpçak halkının BeriĢ soyundan çıkan ünlü 

bir ailenin torunudur. Türk soyundan gelen Memlüklerin; Mısırı yöneten 4. Sultanı, 

tarihi kaynaklarda Beybars adıyla geçer.  Arap illerinin Binbir Gece hikayesine denk 

gelen halk hikayesinde, Beybars‟ın babası Jamak; annesi Ayek adıyla geçer. Beybars 

ömür boyu Türk diliyle konuĢur, Arap dili ile konuĢan halklarla dilmaç aracılığıyla 

konuĢurdu.  

Cuci Hanın büyük kanlı savaĢı neticesinde ele geçirilen bozbala 800 dirheme köle 

olarak satıldı. Beybars‟ın özel yeteneklerini farkeden Sultan Salih; onu kendi özel  

ordusuna komutan yaptı. Haçlı ordusuna karĢı savaĢmıĢtır. Mısır ordusunu 

yönetmiĢtir, Kutuz Sultan onu ordu baĢçısı  yapmıĢtır. Beybars Suriye topraklarına 

giren Moğollara karĢı savaĢtı ve orduyu galibiyete taĢıdı.  

Genellikle Memlükler-Kıpçaklar, elleri ayakları balta gibi güçlü vurduklarında demiri 

kıracak kadar güçlü, taĢı sıktıklarında suyunu çıkaracak kadar kuvvetliydiler. Çok iyi 

at binicileri çok iyi niĢancılardı. Silah ustalarıydı, aç ve susuz kalsalar bile 

sabrederlerdi. Beybars yürekliliğiyle  göz önündeydi. Sultan Kutuz öldükten sonra 

Beybars, Mısır Sultanı oldu. Beybars, medreseler açmak için çok emek verdi. Su 

kanalları açtı, Kahire‟de yaptırdığı cami „Beybars Cami‟ hala ayaktadır.  

Zamanında köle olarak olarak satılan, yabancı bir ülkede esir olan bir insan, üstün 

kabiliyetleri sayesinde bitmez tükenmez gücüyle aĢınmaz ümidiyle devletin zirvesine 

kadar yükselen Memlük Kıpçaklarının üstün ruhu aradan yedi asır geçse de Beybars 

adıyla ata mekânına yeniden döndü. ġimdi doğum yerinde Jayık ırmağının kenarında 

büyük bir tepeye inĢa edilen Beybars heykeli, bugün bağımsız ülkede doğan güneĢi 

karĢılar.  

 

3. TaĢ Kolyedeki Yazı: Kitabın 47. Sayfasında bugün Kazakistan‟ın güneyinde yani 

Çimkent Ģehrinin bulunduğu yerde „Börijer Irmağı‟ civarında bulunan kolyedeki 

damgalar hakkında bir metin yer almaktadır. Bu kolyedeki yazıların 6.-7. asırlarda 

kullanılan Köktürk yazılarına benzediği belirtilmiĢtir. 
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ġekil 75: TaĢ Kolyedeki Yazı  

______________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.47-48 
 

  

Türkiye Türkçesi: Güney Kazakistan‟da bulunan bir kolyede, Kazakistan Bilim 

Akademisi Tarih Arkeoloji Etnoloji Enstitüsü tarafından 1968 yılında yapılan bir 

kazıda bu kolye bulunmuĢtur. Kolyede otuz iki adet taĢ var bu taĢların yedisi küçük 

siyah taĢ yedisi beyazımsı on yedisi bordo renkli biri dört köĢeli mavi renkli. 

Kolyedeki taĢlardan biri diğerinden iri ve bir köĢesinde bir yazı bulunuyor; Köktürkçe 

yazısı „‟es, sek, üs‟‟diye yazılmıĢ üç tane söz. Yazı 6.-7. asırlardaki Türk Halklarının 

dillerine dayanıyor. Manası Ģu „‟es-dost/sek-zıpla/üz-kır‟‟  Türk Halklarının eski 

geleneklerinde bir yiğit; istediği kızın ismini yazar, kulağını ısırır veya boynundaki 

kolyeyi kırar. Böyle sanılmaktadır.  

 

4. KaĢgarlı Mahmut Ne Diyor: Kitabın 100.sayfasında KâĢgarlı Mahmud‟un 

eserindeki öğütlere yerilmiĢ ve öğrencilere ödev olarak bu metindeki geçen emir kipi 

ile çekimlenmiĢ eylemlerin tespit edilmesi istenmiĢ 

 

ġekil 76: KaĢgarlı Mahmut Ne Diyor?  

_________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.100 
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Türkiye Türkçesi: Eğer zor günler geçirirsen, zulümle karĢılaĢırsan bu durumun 

geçiçi olduğuna inan ve sabret. Bunun kaderin bir parçası olduğunu düĢün ve 

mücadele et karĢılaĢtığın sıkıntılar karĢısında yas tutma kendini koyuverme.  

Bir bilgine rastlarsan ona her gün gidip ondan bir Ģeyler (sanat-iĢ) öğren, kibri bırak 

ilim yolunda ilerle.  

Kurnazlıkla aslan yakalanır ama kaba kuvvetle fare bile yakalanmaz; deveye binip 

koyunun arasına saklanılmaz, su vermeyene süt ver. Ġnsan göğe tükürse kendinin 

yüzüne düĢer. KuĢ, tuzağa yem için düĢer.   

 

5. Nasrettin Hoca: Kitabın 117.sayfasında bir Nasrettin Hoca fıkrasına yer 

verilmiĢtir.    

 

ġekil 77: Nasrettin Hoca  

_________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.117 
 

Türkiye Türkçesi: Nasrettin Hoca bir gün zengin padiĢahın sarayına gider. PadiĢahın 

hizmetçileri konuklara, yemekleri altın tabakta ve altın kaĢık ile ikram ederler. Altın 

tabak ve kaĢıklar yemeğe davet edilen zengin bir konuğun çok ilgisini çeker ve adam 

altın kaĢıklardan birini cebine koyar. Bu durumu gören Nasrettin Hoca tüm 

konukların gözü önünde bir altın kaĢık alır cebine koyar sonra o zenginin cebine elini 

sokar ve altın kaĢığı çıkarır.     

 

6. ġögen Oyunu(Yusuf Has Hacip ve KâĢgarlı Mahmud’un kitaplarından 

alıntılara yer verilmiĢ) : Kitabın 133. sayfasında ġögen Oyunu hakkında bir metin 

yer almaktadır. Bu oyunun eski bir Türk sporu olduğu belirtilmiĢtir.  
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ġekil 78: ġögen Oyunu  

_____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.133-134 

 

 Türkiye Türkçesi: Türk Dünyası‟nın en eski oyunlarından biri olan bu spor oyunu 

ustalık gerektiren bir oyundur. Aynı zamanda Kazak halkının ulusal oyunlardan 

biridir. Ne yazık ki bu oyun Ģimdiki Türk halklarının ve Kazak halkının yeni nesli 

tarafından unutulmuĢtur.   

ġögen oyununu anımsatan oyun türü bugünkü Avrupa‟da oynanan; Ġngiliz elitlerinin 

oynadığı „Polo‟ oyunudur. Polo oyununu bugün yaĢayan insanlar iyi bilmektedir. Bu 

oyun at üstünde bir binicinin elinde sopa ve top ile oynanan bir oyundur. Biz bu 

oyuna atlı hokey de diyebiliriz. Ama bu oyunu izleyen bugünün insanları bu oyunun 

Kazakların milli bir oyunu olduğunu bilmemektedirler. Biz bu oyunu eski Türk Kültür 

Miras‟ını araĢtırmalarımız neticesinde bulduk.  

10.-11. asırlardaki Türk Halklarının eski miraslarından olan ġögen oyunu hakkında 

Balasagunlu Yusuf Has Hacip tarafından yazılan „Kutadgu Bilig‟ adlı kitabındaki 

„Elçiler Nasıl Olmalı‟ bölümünde bilgi verilmektedir. Elçi; dilde usta(iyi konuĢan ve 

yabancı dil bilen) edepli, akıllı, ağır baĢlı olmalı satrancı ve Ģögeni iyi bilmesi gerekir, 

der.   

ġögen; Kazağın, Türk dünyası‟nın eski oyununun adıdır. Bu usta- hızlı-iyi binici ve 

güçlü olmayı gerektiren bir oyundur. KâĢgarlı Mahmut yazdığı Türkçe sözlükte 

ġögeni; at üstünde eğik bir sopa ve bir top ile oynanan bir oyun türü diye anlatır.  

Kitapta resimler bölümündeki 9. resimde Londradaki, Viktor Albert resim müzesinde 

Türk binicilerin ġögen oynamasını gösteren bir resim bulunmaktadır. Bu resim ipek 

bir kumaĢ üzerine resmedilmiĢtir. 16. asırda bilinmeyen bir Çinli ressam tarafından 

yapılmıĢtır.  
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Bu tez çalıĢmasında Ortaokul 5. Sınıf Türkçe kitabının 7. Ünitesi olan Spor ve Sağlık 

kısmında kültürel unsur olarak tespit edilen „„Anadolun Cirit Oyunu‟‟ adlı metnin son 

paragrafında ġögen Oyunu ile ilgili verilen bilgilerle yukarıdaki metinde geçen 

bilgiler örtüĢmektedir.  

“Türklerin ata sporu olan cirit oyunları, Asya‟da ve Avrupa‟da, baĢka milletleri de 

etkilemiĢ, ciride benzer oyunlar türemiĢtir. Atlı polo oyunu bunlar arasındadır. Ne var 

ki cirit oyunlarının özelliğini yitirmeden, yeni bir düzenleme ve özendirme ile 

yaĢatılması gerekmektedir. Anadolu‟nun geleneksel sporu cirit, unutulmaktan 

kurtarılmalıdır. Bir zamanlar köy düğünlerini, davulu ile zurnası ile coĢturan cirit 

oyunları Anadolu‟nun kükrek sesi, yiğitlik, mertlik heyecanı, geleneksel 

seyirliğidir.”
84

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
84 Bkz. s.74. 
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7. Ebu Nasır El Farabi: Kitabın 137. ve 138. sayfasında bugünkü Kazakistan 

Ģehirlerinin; Turan coğrafyasında yer aldığı belirtilmiĢ ve bu Ģehirlerden çıkan 

alimlerin de Bağdat‟taki ilim merkezlerinde ilmi çalıĢmalar yaptıkları anlatılmıĢtır.  

 

 

ġekil 79: Ebu Nasır El Farabi  

__________________________________________________ 

 

ġekil 79: Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.137-138 

 

Türkiye Türkçesi: Araplarla savaĢ döneminde eski Türklerin mekanı Turan 

bölgesiydi. Bu bölgede Türklerin; ekin- hayvancılık aynı zamanda altın-gümüĢ-bakır- 

demir- kurĢun gibi ürünleri iĢleyerek yüksek bir medeniyet kurmuĢlardı. Türk 

Ģehirlerinde dokumacılık, ticaret, el sanatları geliĢmiĢti. Türklerin; Mari, ġaĢ, ġaĢgar 

(Türkistan), Sayran, Otırar, Sayram, Taraz, Balasagun gibi Ģehirler eski Ġpek Yolu‟nu 

TürkleĢtirmiĢlerdir. Bu yol; Hint- Çin-Bizans memleketleri ile ticaret yapılan 

doğrudan diplomatik iliĢkilerin kurulmasını sağlayan bir yoldu. Eski zamanlarda bile 

Bağdat ilim merkezindeki alimler; genellikle Orta Asya – Kazakistan‟dan çıkardı. 

Orta Asya- Kazakistan‟dan çıkması bizim için övünçtür. Bunların içinde en önemlisi 

büyük alim Ebu Nasır El Farabidir; bu isim çok özeldir.   
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8. Eski Türk Yazısı: Kitabın 166. Sayfasında „Eski Türk Yazısı‟ baĢlığı altında 

Köktürk Yazısı‟nın  özellikleri anlatılmıĢtır.   

 

 

ġekil 80: Eski Türk Yazısı  

_________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.166-167 

 

 

Türkiye Türkçesi: Eski Türk Yazısı, Orta Asya bölgesinde eski zamanlardan beri 

yaĢayan Türkçe konuĢan halkların ilk alfabetik yazısıydı. Eski Türk Orhon Yenisey 

alfabesinde 35 harf vardır; her harf değiĢik Ģekille gösterilir. Bunun dıĢında 4 sembol 

bazı ünsüzler ile birliktedir ; (-lt,-nt,-nç,-rt). Yazı yönü sağdan sola akmaktadır. Bu 

alfabe eski Türk dilinin ses sistemini bildirir. 8 ünlü fonem(-ə ve –e,-ı ve –i,-o ve –u,-

ö ve –ü); 4 harf ile gösterilmiĢ, 16 ünsüz fonem ise 31 harf ile gösterilmiĢtir. 11 ünsüz 

fonem(-b,-ğ/-g,-l,-y,-k,-l,-n,-p,-r,-s,-Ģ,-t,-k) kalın-ince simgeleri ile ayrılmıĢtır; bazen 

onlar ince veya kalın harf yerine kullanılmaktadır. Bunun dıĢında 5 ünsüz fonem (-z,-

m,-n,-p,-ç) tek damga ile gösterilmiĢtir.  
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Arkeoloik araĢtırmalara göre bulunan eserler geçmiĢteki Türkçe konuĢan halkların bu 

yazıyı kullandıklarını kanıtlar. M.Ö 5. asırda mezarlarda bulunan runik oyma yazı 

Güney Sibirya ve Kazakistan‟ın eski göçebe topluluklarının da kendi alfabeleri 

olduğunu gösterir. Bunlardan biri ĠrtiĢ boyunda bulunan kemik nüshadaki ikincisi Ġle 

boyunda bulunan gümüĢ kadehteki oyma yazılardır.  

Eski Türk yazılı eserler; 7.-9. asırlardaki eski Türk oyma yazıları, eski Türk 

alfabesindeki metinler; eski Türk yazılı eserleri aracılığıyla Ģimdiki Türk halklarının 

eski dilini, tarihini, coğrafyasını, manevi medeniyetini, edebi tarzını, adet ve 

geleneklerini ve dünya görüĢlerini bize bildirir.   

Eski Türk yazılı eserlerinin bulunduğu yerler; Sibiryadaki Yenisey, Lena Gölünün 

çevresi, Moğolistan‟daki Orhon, Ongun-Selenga Irmağı, Orta Asya ile 

Kazakistan‟daki Talas ve Sır boyu, Ertis ile Ġle tepesinde bulunur. Bunların içinde en 

önemlisi Orhun Eserleridir. 

  

4.6.1.4. Paragraf-Cümle Düzeyinde Bulgular  

 

1. Farabi: Kitabın 117.sayfasında Farabi ile ġam Emiri arasında geçen bir 

konuĢmaya yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 81: Farabi  

________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.113 

 

Türkiye Türkçesi: Farabi, hocası olan Aristo‟nun kitaplarını çok defa okumuĢ 

ezberlemiĢtir. Günün birinde Emir(sultan) Farabi‟ye sorar: Sen mi daha çok bilirsin 

yoksa Aristo mu?  

Farabi cevap verir; Aristo Ģimdi yaĢasaydı ben yine onun öğrencisi olurdum.   

 

4.6.1.5.Açıklama Düzeyinde Bulgular  

 

1.  Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 15. sayfasında Köptik Jalgav/Çoğul Ekleri ve 

Taveldik Jağday/İyelik Ekleri baĢlığında bir tablo halinde ekler verilmiĢ sonrasında 
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yine bu eklerin Köktürk Bengü taĢlarında da çok az fonetik farkla bulunduğu 

örneklerle gösterilmiĢtir. 

 

 

 

 

ġekil 82: Köktürk Bengü TaĢları  

_____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.15 
 

Erler,begler,atlar; 

apam(anam),eçüm(babam),oğlum,ilin,yaşın,başı,eri,elçisi,atınız,inileri(kardeşleri) 

gibi.  

    

2. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 20.sayfasında Orhun-Yenisey anıtlarında var 

olan isim hal ekleri belirtilmiĢ bu eklerin Kazak dilinde de mevcut olduğu belirtilmiĢ.   

 

  

ġekil 83: Köktürk Bengü TaĢları  

_____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.20 
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Atav (Yalın hal): Ek almaz.  

İlik (İlgi Hali): -ın,-in,-nın,-nin,-nun,-nün: Türk budunun (Türk Milletinin), ilin.. 

Barıs (Yönelme Hali):-ka,-ke,-ğa,-ge,-a,-e,-ğaru-,geru,-ru,-rü,-ra,-re: 

tağka(dağa),kimge(kime),inime (kardeşime),ilgerü(ileri),oğuzğaru(oğuza),içre(içeri). 

Tabıs (Belirtme Hali): -nı,-ni,n,-ı,-i,ığ,-ig,-uğ,-üğ,-ğ,-g:seni, bizni (bizi),taşığ(taşı), 

süg (askeri), atın (atı),özüg (kendi).  

Jatıs(Bulunma Hali): -ta,-te,-da,de: yerde,yolda,elde, tağda(dağda). 

Şığıs(Çıkma Hali): -tan,-ten,-dan,-den,tın,-tin: beriden,kantan(nerden), tenriden gibi.  

Kömektes(Vasıta Hali): -ın,-in,-n,-birle: külteginmen birle(külteginle birlikte).  

 

3. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 54. Sayfasında ĠĢaret Zamirleri baĢlığında 

Köktürk Bengü taĢlarında bulunan metinlerdeki „ĠĢaret Zamirleri‟nin bugünkü Kazak 

Türkçesinde de yer aldığı birkaç örnekle gösterilmiĢtir.   

 

 

ġekil 84: Köktürk Bengü TaĢları  

______________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.54 

 

bunı esidin(bunu işitin), bunı körü bilin(bunu görüp bilin), anı kör(onu gör)  

 

4.  Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 78.sayfasında Orhun-Yenisey‟deki eserlerde 

gelecek zaman ekleri hakkında bilgi verilmiĢ.  

 

ġekil 85: Köktürk Bengü TaĢları  

_____________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.78 
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-ar,-er,-ır,-ir,-r,-ur,-ür ekleri ile yapılan: kabısar(birleşir), kalur(kalır), 

korkır(korkar) gibi.  

Gelecek zamanının olumsuz türü –ma,,-me ve –z,-s ekleriyle yapılır: bilmez, 

kelmez(gelmez), körmez(görmez) gibi.  

 

 

5. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 96. sayfasında Kipler baĢlığında „‟AĢık 

Ray/GeniĢ Zaman‟‟ ile ilgili kısa bir not var bu zamanın hem geniĢ zaman hem 

Ģimdiki zaman hem de gelecek zaman içinde kullanıldığı belirtilmiĢ ayrıca bu 

örneklerin Köktürk Bengü TaĢlarında da böyle kullanıldığı birkaç örnek cümleyle 

gösterilmiĢtir.  

 

ġekil 86: Köktürk Bengü TaĢları  

___________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.96 

 

Orhun Yenisey Eserlerinde;  geniş zaman işin yapıldığını yapılmakta olduğunu ve 

yapılacak olduğunu bildirir.  

1. Şimdiki Zaman: -ol olur(o oturuyor) - esidi berti(işitiyor).  

2. Geniş Zaman: -kelur(gelir)- körür(görür),-olurur(oturur).  

3.Geçmiş Zaman:- keldi(geldi) – sançdım(sancıdı),-tün katımız( gece soğuk 

karanlıktı).  

 

6. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 99. sayfasında  „Buyruk Ray/Emir Kipi‟ 

baĢlığında Köktürk  Bengü taĢlarında bulunan emir kipi ile çekimlenmiĢ birkaç fiil 

örnek olarak gösterilmiĢtir. 
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ġekil 87: Köktürk Bengü TaĢları  

___________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.99 

 

 Orhun Yenisey Eserlerinde emir kipi 2. ve 3. kişilerde çekimlenir. 2. tekil kişi’nin 

çekimi bugünkü kullanımıyla aynıdır. 3. tekil kişi de ise ‘-sın,-çın,-zın’ ekleriyle 

çekimlenmiştir. Örneğin: ‘-bil,-tinle(dinle),-esit(işit),-barzın(varsın),-bolsın(olsun).  

  

7. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 105. sayfasında  „Kalay Ray/Ġstek Kipi‟ 

baĢlığında Köktürk Bengü TaĢlarında bulunan istek kipi ile hem tekil hem de çoğul 

Ģeklinde çekimlenmiĢ birkaç fiil örnek olarak gösterilmiĢtir.  

 

ġekil 88: Köktürk Bengü TaĢları   

_________________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.105 

 

Orhun Yenisey Eserlerinde istek kipi kişinin isteklerini bildirir.   

Tekil Türü: -ayın,-eyin,-yın,yin: -aytayın(söyleyeyim),-kısayın(sıkayım),                         

-yoglamaymın (yoklayayım). 

 Çoğul Türü: -alım,-elim,-lım,-lim: -baralım(varalım),-azmalım(azalalım).   

Bazı istek kipleri -ğay eki ile çekimlenir: -bolğay(olsun),- barğay(varsın).     

 

8. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 142. sayfasında „Sözcüklerin Yapısı‟ baĢlığında 

sözcüklerin yapısı ile ilgili bazı bilgiler verilmiĢ ve sonrasında Not-Ek kısmında  

Köktürk Bengü TaĢlarında; sözcüklere gelen eklerin hangi yolla yapıldığı 

gösterilmiĢtir.   
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     ġekil 89: Köktürk Bengü TaĢları  

_____________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.142 

 

Orhun Yenisey Eserlerinde sözcükler eklerle şu şekilde bağlanmaktaydı: 

 Hal Ekleri: ‘‘-askerin sanşıdım/ askeri(düşmanı) yendim-kırdım. 

 İyelik Ekleri: ‘‘-kağan inisi/kağanın kardeşi, -benin budunım/benim halkım. 

 Şahıs Ekleri: ‘‘-kırk az oglımen/kırık az oğlu ile.  

 Bağlaçlar: ‘‘-türki budun üçin/türk halkı için.  

 

9. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 162.sayfasında Kazak dilindeki sözcüklerin söz 

öbeği oluĢturma biçiminin aynısına Orhun-Yeniseydeki eserlerde de rastlandığı 

belirtilmiĢtir.  

 

ġekil 90: Köktürk Bengü TaĢları  

_______________________________________________ 
 

Kazak Dili Ders Kitabı 7, s.162 

 

 

Özne ve fiille oluşan söz öbekleri: biz korkmadımız(biz korkmadık).   

İlgi eki ile: Çorın oglı(Çorun oğlu).  

Sıfat tamlaması ile: temir kapıg(demir kapı).  
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Tablo 23: 7. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (KZ) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

1 Adet 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

8 Adet 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

1 Adet 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

9 Adet 

TOPLAM 19 Adet 

 

 

4.7. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 8. Sınıf  

Bu ders kitabı Milli Eğitim Bakanlığı tarafından  ISBN: 978-975-11-3822-4 

numarasıyla 2017  yılında  Ġstanbul‟da basılmıĢtır.  

Kitabın Yazarları: Serdar ARHAN, Sema BAġAR, Tuncay DEMĠREL  

Kitap, 6 üniteden oluĢuyor her ünitenin içinde ikisi serbest okuma metinleri olmak 

üzere toplamda 5 adet metin yer almakta olup kitabın tamamında 30 adet metin 

mevcuttur. Kitap 106 sayfadan oluĢmaktadır.  

Kitap, Ġstiklal MarĢı ve Atatürk‟ün Gençliğe Hitabesi ile baĢlamaktadır. Kitabın son 

sayfasında ise Türk Dünyası Siyasi Haritası bulunmaktadır.  

4.7.1. Ortaokul Türkçe Ders Kitabı 8. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular  

 

4.7.1.2. Görsel Düzeyde Bulgular  

1. Nasrettin Hoca: Kitabın 53.sayfasında Nasrettin Hoca ile ilgili bir görsele yer 

verilmiĢtir.  

 

ġekil 91: Nasrettin Hoca  

_______________________________________ 
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ġekil 91: Türkçe Ders Kitabı 8, s.53 

 

2. Ergenekon Destanı: Kitabın 70-71-72.sayfalarında Türk tarihi için son derece 

önemli olan Ergenekon Destanı ile ilgili görsellere yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 92: Ergenekon Destanı  

___________________________________________ 

 

Türkçe Ders Kitabı 8, s.70,71,72 

 

 

 

4.7.1.3. Metin Düzeyinde Bulgular  

 

1. Ergenekon Destanı:  Türk Dünyası Kültür Unsurları bakımından kitaptaki en 

önemli metnin 5. tema olan Toplum Hayatı bölümünde kitabın 71. Sayfasında 

rastlıyoruz. Bu metinden baĢka kitapta „Türk Dünyası Kültür Unsurları‟na yer 

verilmediği tespit edilmiĢtir. 
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ġekil 93: Ergenekon Destanı  

_________________________________________________ 

 

Türkçe Ders Kitabı 8, s.71 

 

 

Tablo 24: 8. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (TR) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

2 Adet 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

1 Adet 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

 

TOPLAM 3 Adet 
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4.8.Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 8. Sınıf  

Bu ders kitabı Kazakistan Eğitim Bakanlığı tarafından 2012 yılında Almatı‟da 

basılmıĢtır kitap toplam 207 sayfadır yalnız Türkiye‟de basılan ders kitapları gibi 

büyük boy değil orta boydur ayrıca kitap kapağı karton kapak değil cilt kapaklı 

Ģekilde basılmıĢtır.   

 

4.8.1. Ortaokul Kazak Dili Ders Kitabı 8. Sınıf Türk Dünyası Kültür Unsurları 

Bulgular  

 

4.8.1.2.Görsel Düzeyde Bulgular  

1. Hun ve Sakalara Ait EĢyalar: Kitabın 15-16.sayfalarında Hun ve Sakalara ait 

giyim ve takı gibi eĢyalara yer verilmiĢtir. Almatı‟da bulunan Altın Adam elbisesine 

ait bir görsele de yer verilmiĢtir.  

 

ġekil 94: Hun ve Sakalara Ait EĢyalar  

_______________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.15, 16 
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4.8.1.3. Metin Düzeyinde Bulgular  

 

1. Türk’ün Kırk Canı: Kitabın 7. sayfasında, Türkiye Türklerinin; Osmanlı 

Ġmparatorluğu ve Türkiye Cumhuriyeti döneminde dil alanında yaĢadıkları olaylar 

kısaca anlatılmıĢtır.  

 

 

 

ġekil 95: Türk’ün Kırk Canı  

___________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.7-8 

 

Türkiye Türkçesi: GeçmiĢte Osmanlı Ġmparatorluğunu yönetenler kendi ana dillerini 

bırakıp resmi evraklarda, günlük konuĢmalarda, devlet iĢlerinde; üç yabancı dilden 

(Yunan, Arap, Fars)  alınan sözlerden oluĢmuĢ bir dil kullandıklarını tarih anlatır. 

Türkçe sadece evlerde ocaklarda konuĢuluyordu.  

Türkçe, Osmanlı zamanında medrese ve okullarda bile konuĢulmuyordu; üvey bir 

evlat muamelesi görüyordu. Osmanlı- Türk memleketi birkaç asır ömür sürse de bu 

süreç içinde geliĢemeyen Türk dili‟nin geliĢmesi için mücadele eden edebiyatçıların 

olduğunu da söylemek gerekir; bu insanlar güçlü edebiyatçılardı.  

Türkiye‟de 19. asrın sonu ve 20. asrın baĢında ulus dilinin sadeleĢtirilmesi ve halk 

arasında egemen olması için „Yeni Osmanlılar‟ sonra ise „Genç Türkler‟ adlı 

milliyetçi bir gurup ortaya çıktı. Bu insanlar o dönemdeki milliyetçi duyguların 

uyanmasında etkili oldular. Ömer Seyfettin, Refik Halit, Halit Ziya, Mehmet Rauf 

gibi Ģair-yazarlar yazdıkları eserle halkı etkilediler.  
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Türkiye‟deki dil siyaseti 1923 yılı devriminden sonra yeni bir yola girdi. BaĢlangıç 

olarak Türk dili; Arap-Fars dillerinden alınan sözcüklerden arındırıldı o sözcükler 

yerine Orhon, Uygur yazılı eserlerinden alınan eski Türk sözcükleri kullanıldı. Ayrıca 

bu sözcüklere yeni ekler getirilerek yeni sözcükler türetildi. Ġlk olarak Arap alfabesi 

kaldırıldı yerine Latin Alfabesi geçti. Bu devrim‟in baĢında ise „Kemal Atatürk‟ vardı.  

Atatürk‟ün dil alanındaki yenilikleri : „Yer Türkçe söylemezse Millet Türkçe 

söylemez‟ anlayıĢıyla yer adlarını TürkçeleĢtirdi. ġehir- köy-mahalle gibi mekân 

adlarındaki Yunan- Ermeni-Arap adlarını kaldırıldı ve bu değiĢiklikler  yasalaĢtırıldı.  

Türk Elinde; yer-gök, etraf, dağ-taĢ, Ģehir-köy, her yerde sadece Türkçe söylenmeye 

baĢlandı.    

Türkiye‟deki bu dil zaferi Kazakistan‟ımızın geleceğinde örnek olur Allah Teala‟dan 

diliyorum Kazak Eli de bu yolda baĢarılı olur. 

 

 

2. Hunların Hayat Tarzı: Kitabın 15. sayfasında Hunların yaĢamları hakkında 

bilgiler verilmiĢtir:  

 

 

 

ġekil 96: Hunların Hayat Tarzı  

________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.15 

 

 Türkiye Türkçesi: Hunlar altın-gümüĢten ve değerli taĢlardan yapılmıĢ mücevherler 

kullanırlardı; ipekten yapılan elbiseler giyerlerdi. Hunlardan bugüne kadar kalan halı 
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kilim gibi eĢyaların büyük bir kısmı Kazakistan- Altay ve Hoten çevresinde 

bulunmuĢtur. Hun‟lu kadınlara ait altın ve gümüĢ takılar ayrıca ev içinde kullanılan 

topraktan ve kemikten yapılmıĢ eĢyalar mevcuttur. Görseldeki eĢyaları kullanan 

kiĢiler o dönemin önemli insanlarıydı. M.Ö 307 yılında Çinliler; Hun‟ların yaĢam 

tarzına hayrandılar. 

 

3. GeçmiĢteki Edebi Eserler: Kitabın 16. sayfasında Türk halklarının geçmiĢten 

bugüne kadar meydana getirdiği sözlü edebi eserler hakkında bilgi verilmiĢ:  

 

 

ġekil 97: GeçmiĢteki Edebi Eserler  

____________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.16-17 

  

 

Türkiye Türkçesi: Asırlar boyu sahrada söylene gelen eski Ģiirler, efsaneler, fıkralar, 

göçebe Türk hakları tarafından oluĢturulmuĢtur. Bu eserleri meydana getiren Türkçe 

konuĢan halklar Ģunlardır; Üysin, Kanlı, Kırgız, Uygur, Oğuz, Kıpçak, Karluk, Kerey, 

Nayman halklarıdır. Uygur ve Kırgızlar hariç diğer Türk halkları bugünkü 

Kazakistan‟ın oluĢumunda rol oynamıĢtır. Onlardan geriye kalan halk müziği, el 

sanatları, heykeller halk hikâyeleri, toplumsal kurallar Kazak halkının manevi 

değerlerini oluĢturur. Bu halklardan kalan izlere bugünkü Kazak halkının yaĢamında 

saklıdır.  
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4. Mutluluğun Merkezi Vatan: Kazakistan‟ın 20. asırdaki siyasi durumu sonrasında 

yaĢanan olaylar anlatılmıĢ ve bağımsız Türk devletleri arasında yer aldığı ile ilgili bir 

metne yer verilmiĢtir. 

 

 

ġekil 98: Mutluluğun Merkezi Vatan  

_________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.34 

 

 Türkiye Türkçesi: 20. asır bitti bu asırda çok Ģey yaĢandı halkımızın baĢından çok 

Ģey geçti, çok Ģükür ki halkımız varlığını korudu ve bağımsızlığını kazandı. Bağımsız 

Türk devletlerinin yanında yer aldı.‟‟  
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5. Kiyasbayın Hesabı: Kitabın 35. sayfasında Nasrettin Hoca ile benzerliği bulunan 

Kiyasbay adlı birinin komik bir hikâyesine yer verilmiĢtir. 

 

 

ġekil 99: Kiyasbayın Hesabı  

_______________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.35 

 

Türkiye Türkçesi: Abay Kunanbayev‟in Nasrettin Hocaya benzeyen bir Kiyasbay 

adında bir arkadaĢı varmıĢ. Bir gün Abay evinde bir hesap yaparken Kiyasbay ona 

sorar:  

-Sen hesap bilir misin?  

Abay evet diye cevap verir. Kiyasbay Ģöyle bir soru sorar:  

-200 Keçinin kaç boynuzu vardır? 

Abay; 400 boynuzu vardır diye cevap verir. Kiyasbay gülerek der ki:  

-Vay be hesap biliyorum diye övünüyorsun ama 200 keçiden hangisinin boynuzu 

kırık hangisinin boynuzu yok bunu hesaba katmıyorsun.  

 

6. Bir Göçebe Hikâyesi : Kitabın 40. sayfasında göçebelerle ilgili bir efsaneye yer 

verilmiĢtir bu efsanede Turan-Ġran savaĢları anlatılmıĢtır.  
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ġekil 100: Bir Göçebe Hikayesi  
________________________________________________________________  

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.40-41 

 

 Türkiye Türkçesi:Ġran- Turan savaĢı…. Tarih baba anlatır; Ġran – Turan savaĢında 

kurnaz Ġranlılar; paralı Yunan askerlerini kiralayıp savaĢta ön saflarda savaĢtırdılar 

kendileri ise arka saflarda yer aldılar. Turanı ise Saka-Ġskitleri oluĢturuyordu.  

Günlerden bir gün savaĢın en kanlı anında Turanlılar yenilirken birden bilinmeyen  

dört ayaklı kıl kuyruklu at bedenli insan baĢlı bir dev ortay çıktı. Onlara yağmur gibi 

ok attı, bunu anlayamayan Yunanlılar kaçmaya baĢladı ve Farslar yenildi. Askerlerin 

çoğu esir düĢtü.  

Bu duruma sinirlenen Farslar; Yunanlı askerlere, siz Tanrı Zeus‟un çocukları değil 

misiniz, neden savaĢtan kaçtınız? Bunun üzerine bir Yunan komutan hayır biz 

Turanlılardan kaçmadık biz insanlarla değil yarı tanrılarla savaĢtık derler. Farslar 

sorarlar; hangi Tanrılar? Yunanlı askerler cevap verir; baĢı insan bedeni at olan 

canlılar Tanrıdan baĢka ne olabilir? Yunanlılar bu canlılara „Kentavr‟ adını verirler.‟‟  

 

7. Öz Vatanının Büyük Milliyeti: Kitabın 69-70.sayfalarında Sakalar ve Farslar 

arasında geçen bir hikâyeye yer verilmiĢtir.  
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ġekil 101: Öz Vatanın Büyük Milliyeti  
______________________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.69-70 

 

 

 Türkiye Türkçesi: Kazakistan‟ın ve  Orta Asya halkları bundan 2500 yıl önce Saka 

diye  adlandırılırdı. Sonra ise Kazak- Özbek vb adlar verildi. O zamanlarda atalarımız 

Saka‟lar düĢmanlarına karĢı amansız mücadele verdi. Fars Kralı „Kir‟ bile Saka‟lar ile 

savaĢıp öldü. Onun varisi Kral 1. Dari, otuz beĢ yıl sonra kendi ordusuyla Saka 

topraklarına girdi. Onlara karĢı tüm millet ayaklandı ama iyi savaĢan Fars ordusu 

onlara fırsat vermedi. Zor bir savaĢ baĢladı bu savaĢı baĢlatan kiĢi bir at bakıcısı olan 

„Siyrak‟ adlı bir vatanseverdi. Bu kiĢi, Aksakalların toplantısına gelerek bir fikri‟nin 

(plan) olduğunu söyledi. Kurduğu planda kendisinin burnun ve kulaklarının 

kesilmesini istedi; çünkü Saka‟lar döneminde bir kiĢinin burnu ve kulağı kesilirse bu 

kiĢinin vatan haini olduğu için böyle bir cezaya maruz kaldığı bilinirdi. Aksakallar bu 

kiĢinin isteğini gerçekleĢtiriler ve Siyrak, Fars Kralının yanına gider durumu anlatır. 

Fars Kralı, Siyrak‟a inanır; böylece Siyrak Fars‟lara rehberlik eder. Fars ordusunu 

büyük bir çöle yönlendirir ve bu koca ordunun yok olmasını sağlar. Fars Kralı; 

Siyrak‟a artık öleceksin der. Siyrak da ona cevap verir; evet öleceğim ama ben bir 

kiĢiyim oysaki siz koca bir ordusunuz…. Böylece Siyrak tüm Orta Asya halklarının 

ortak kahramanı olur.‟‟   
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8. KâĢgarlı Mahmut: Kitabın 76. sayfasında öğrenciler için „Türk‟lere verilen 

Nitelikler‟ baĢlık bir ev ödevi verilmiĢ ve sonrasında ise bir metinde KaĢgarlı 

Mahmut‟un yazmıĢ olduğu Divandaki  Türklerle ilgili tespitlere yer verilmiĢtir.  

 

 

 

ġekil 102: KaĢgarlı Mahmut ve Türklere Verilen Nitelikler  
__________________________________________________________________________________  

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.76-77 
 

 Türkiye Türkçesi: Tanrı, Türkleri dünyaya sahip kıldı.  Zamanımızdaki Hanları, 

Kağanları Türklerden (Türk soyundan)  çıkardı. Onları insanlığa baĢ kıldı, onlarla 

beraber mücadele edenleri yüceltti ve onları zulümden korudu.  

Onlara adlarını, Tanrı‟nın kendisi verdi, yeryüzünün havası en güzel olan yerlere 

onları yerleĢtirdi. Tanrı onlara; kendi askerlerim dedi. Böylece Türkler, mertlik 

cesurluk, büyüklük, doğruluk, sözünde durma, edep gibi daha nice güzel vasıflara 

sahip oldular.  

Türklerin oklarına hedef olmamak için onların yanında olun yine onların ne dediğini 

anlayabilmek için onların dilini öğrenin. Kim düĢmanlarından bezip Türklere sığınsa 

Türkler onları kanatlarının altına alıp tehlikelerden korur.  

Peygamberimizin sözü: Türk dilini öğreniniz çünkü onların saltanatı egemenlikleri 

çok uzun olacaktır.‟‟  

Ahmet Bican Ercilasun ve Ziyat Akkoyunlu tarafından hazırlanan; KâĢgarlı Mahmud 

Dîvanû Lugâti‟t Türk adlı çalıĢmada yukarıda geçen metinden hareketle KM‟nin 

dünya görüĢü hakkında Ģu yorumda bulunulur:  

“KM Türk olmaktan övünç ve gurur duymaktadır. Türk adının tanrı tarafından 

verildiğine, Türklerin Tanrı‟nın ordusu olduğuna inanmakta ve bunu üstünlük kabul 

etmektedir. Türklerin daha birçok üstün niteliğe sahip olduğunu iftiharla 

söylemektedir. Tanrı‟nın, ülkelerin idaresini Türklerin eline verdiğini ve zamanın 

hakanlarının onlardan çıkardığını belirtirken sadece bir övünme değil aynı zamanda 
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bir gerçekliğin ifadesi de söz konusudur. Çünkü DLT yazılırken Malazgirt zaferi de 

kazanılmıĢ ve Selçuklular dünyanın bir numaralı gücü haline gelmiĢlerdir. Abbasî 

halifeleri de onların himayesi altındadır.”
85

 

 

4.8.1.4. Paragraf-Cümle Düzeyinde Bulgular  

1. Marğulan’ın Eserleri: Kazakistan‟ın önemli bilim adamlarından biri olan Elkey 

Marğulan‟ın Türk edebiyatı üzerinde yaptığı çalıĢmalar anlatılmıĢtır. Özellikle Dede 

Korkut üzerinde yaptığı çalıĢmalar. Metindeki Dede Korkut ile ilgili paragraf 

Ģöyledir:  

 

 

 

 

ġekil 103: Marğulan’ın Eserleri  
_________________________________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.18-19 

 

 Türkiye Türkçesi: Onun eserlerinden biri de tüm Türk halkları arasında yayılan epik 

efsanelerden biri olan „Korkut‟ hakkında yaptığı akademik çalıĢmalar dünya çapında 

folklor çalıĢmalarının baĢında gelir. Ayrıca Muhtar Ayezov‟dan sonra Manas destanı 

üzerinde çalıĢmalar yapmıĢtır.‟‟   

 

2. KaĢgarlı Mahmut: Kitabın 102. sayfasında „Sıralı Cümleler‟ baĢlığında  KaĢgarlı 

Mahmut‟un eserinden bir cümle verilerek Kazak Türkçesindeki cümlelerle benzerliği 

vurgulanmıĢtır:  

 

                                                           
85 Ercilasun ve Akkoyunlu, 2018, ΧΧViii 
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ġekil 104: KaĢgarlı Mahmut  
_________________________________________________________  

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.102 
 

 „„Bir bıçak ne kadar keskin olsa bile kendi sapını kesemez‟‟  

 

 3. Türk PadiĢahı Afrasiyab: Kitabın 116. sayfasında Kazakistan‟ın önemli bilim 

adamlarından biri olan arkeolog-tarihçi Elkey Marğulan‟ın Afrasiyab ile ilgili yaptığı 

bir çalıĢmadan bahsediliyor. Paragrafta geçen ifadeler:  

 

 

ġekil 105: Türk PadiĢahı Afrasiyap  

_____________________________________________  
 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.116 

 

 Türkiye Türkçesi: Ben, Türk‟ün padiĢahı Afrasiyab‟ın değerli eĢyalarını; altın, 

gümüĢlerini, Harezm‟deki Kerderi bölgesinin yukarısında bir yere gömdüğü hakkında 

Fars dilinde yazılmıĢ bazı tarihi kaynakları okuyup öğrendim. Bu bilgi 2. Hüsreve 

değin hiç kimse tarafından bilinmiyordu.   

 

4. Sözcüklerin Kökenleri: Kitabın 201-202-203-204. sayfasında bugünkü Kazak 

dilindeki kelimelerin kökenleri üzerinde çalıĢılmıĢ bu kelimelerin Eski Türkçeden 

Kazakçaya geçtiği ve bu kelimelerin bugünkü Türk Dillerinde de mevcut olduğu 

anlatılmıĢ. Kelimeler Ģunlardır:  
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ġekil 106: Sözcüklerin Kökenleri  

____________________________________________  
 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s. 201-202-203-204 
 

Türkiye Türkçesi: Adırna: Yayın ok atıp gerilmesi için yayın iki baĢından bağlanan 

teldir. Adır sözü‟nün kökü Eski Türkçe‟de –adır(-ayır)  eylemine –na ekinin 

getirilmesi ile eylemden ad yapılmıĢ bir sözcüktür‟‟.   

 

Aydın: Aydın sözcüğünün Ģimdiki dilimizdeki manaları birinci güç-kuvvet ikincisi 

gölün berraklığı demektir. Bu sözün değiĢik manaları da vardır belirgin bilinen gibi. 

Eski Türk dilinde bu söz ayın ıĢığı demektir. Aydan doğan kahraman veya ay gibi 

nazlı güzel kız manaları da vardır.  

KaĢgarlı Mahmut sözlüğünde Eski Türk boyu olan Halaç adı eski AlaĢ boyunun ve 

Kazaklardaki kiĢi cüzlerinin de adıdır (Amanjolov S. Kazak Dili Diyalektolojisi ve 

Tarihi ve Meseleleri. Almatı, 2004, 41.sayfa).  

Eski Halaç (AlaĢ) halkının bugünkü bir kısmı Ġran‟da yaĢamaktadır. Türkçe konuĢan 

yaklaĢık 20.000 civarında bir halktır. Halaç dili Türkçenin arkaik yapısını bünyesinde 

saklamaktadır. Bu dil Azerbaycan dilinin bir lehçesi değil bağımsız bir dildir.  

Kırkın: Kız-kırkın; araĢtırmacılar kırkın sözcüğünün manasının Türkmen dilinde esir-

köle olduğunu belirtmiĢlerdir. 10-11.asırlardaki Türk boylarının dilinde kırkın 

sözcüğü cariye yani esir kız manasındadır.   

Jiti: Bugünkü Kazak dilinde kırağı(hemen fark eden), körgiĢ(açık göz), 

baykagıĢ(uyanık) anlamlarına gelen bu sözcükler Türk dillerinde açık göz tabiri ile 

karĢılanmaktadır.  

Jitim: Ölüm-yitim ikilemesi olan bu sözcük Kazak dilinde kaybetmek manasında 

kullanılır. Bu ikileme sözcüğün ikinci sözcüğünü tek baĢına söylenmez ama akraba 

dillerde kaybetmek manasında kullanılır.  

Tovar: Rus dilinden dilimize tekrar giren bir sözcüktür. Bu sözcük Türk dillerinin 

eski sözcüklerinden biridir. Eski yazılı eserlerde geçen bu sözün bugünkü manası 
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dünya- mal sözcükleriyle karĢılanmaktadır. Bu sözcüğe KaĢgarlı Mahmut‟un 

sözlüğünde de rastlanmıĢtır.  

Torım: Toktı-torım Ģimdiki dilimizde bile kullanmaktayız. Türk dillerinin eski yazılı 

eserlerinden biri olan KaĢgarlı Mahmut sözlüğünde de bu sözcük deve yavrusu olarak 

geçer. ġimdiki Türk dilinde iki yaĢında deve yavrusu anlamındadır.   

 

4.8.1.5. Açıklama Düzeyinde Bulgular  

 

1. Köktürk Bengü TaĢları: Kazak Dili 5. 6. 7. Sınıf ders kitaplarında olduğu gibi 8. 

Sınıf ders kitaplarında da bugünkü modern Kazak Türkçesindeki dilbilgisi yapılarının 

Köktürkçedeki dilbilgisel yapılar ile benzerlikleri vurgulanarak Kazak Türkçesi‟nin  

Köktürkçe‟nin devamı olduğu tezi iĢlenmiĢtir.  

Kitabın 47 sayfasında „Basit Cümleler‟ baĢlığı altında Köktürk Bengü TaĢlarında 

bulunan basit cümlelerden örnekler verilmiĢ.  

 

 

 

ġekil 107: Köktürk Bengü TaĢları  

___________________________________________  
 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.47-48 

 

 Eski Türk yazılı eserlerinde basit cümleler söyleniş maksatlarına göre birkaç bölüme 

ayrılmıştır. Kazakçadaki gibi haber cümleleri, soru cümleleri ve emir cümleleri gibi 

mesela:   

-Taluyka kiçig tegmedim/- Denize ulaşamadım (haber cümlesi)  

-Ne bunı bar?/Neyi var? (Soru Cümlesi)  

-Kağan mu kısaysın?/- Kağan mı seçeyim ( Soru Cümlesi)  

-Tokuz oğuz begleri, bodunı, bu sabımın edgüti eşid, katığdı tında/ Dokuz oğuz 

beyleri, halkı bu sözümü iyi işitip dinle (Emir Cümlesi)’’ 
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2. Eski Türkçe Yazılı Eserler: Kitabın 78.sayfasında Eski Türkçe döneminde 

yazılmıĢ eserlerde cümle öğeleri hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

 

 

 

ġekil 108: Eski Türkçe Yazılı Eserler  

_______________________________________________ 

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.78 

 

Türkiye Türkçesi: Eski Türk yazılı eserlerindeki cümle öğeleri bugünkü Kazak 

dilindeki gibidir. Özne – nesne ve yüklem. Mesela: Oğuz bodun tokız Tatar birle 

terilip kelti(Oğuz halkı dokuz Tatar ile toplanıp geldi). Bu cümlede Oğuz Bodun özne, 

kelti yüklem, tokız Tatar birle nesne(birle: ilgeç). Ol sug anta yokkıştım(o askeri 

orada yok ettim). Bu cümlenin yüklemi; yokkıştım, nesnesi sug, tümleci antadır. Bu 

cümlede ne yaptım? Kimleri? Nerede? Kim? Sözcüklerinin cevapları mevcuttur.   

 

3. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 158. sayfasında „Sıralı Cümleler‟ baĢlığı altında 

Köktürk Bengü taĢlarında bulunan bazı sıralı cümleler verilmiĢtir.   
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ġekil 109: Köktürk Bengü TaĢları  
__________________________________________________________  

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.158-159 

 

 ‘‘-Kağanı alp erti, ayğusı bilge erti/- Kağanı alp idi danışmanı bilge idi  

-Eki ulgi atlıg erti, bir ülgi ayadağ erti/- İki bölüğü atlı idi, bir bölüğü yaya idi  

-Ol Kan yok boltukda kesre, el yitmiş, ıçğınmış, kaçışmış/-Han yok olduktan sonra İl-

devlet(halk) zayıflamış soluk soluğa kaçmış 

-Tenri yarlıkadukın üçin, özüm kutum bar üçün, kağan olurtım/-Tanrı izin verdiği için 

kutum olduğu için kağan oldum  

-Tenri küç bertük üçün, kanım kağan süsi böri teg ermiş yağısı koy teg ermiş/- Tanrı 

güç verdiği için kağanımın askeri kurt gibi düşmanı koyun gibi imiş’’  

 

4. Köktürk Bengü TaĢları: Kitabın 174. Sayfasında „Doğrudan ve Dolaylı Aktarma‟ 

baĢlığında iĢlenen konu sonrasında yine Not-EK kısmında Köktürk Bengü TaĢlarında 

geçen ifadelerle Kazak Türkçesindeki ifadelerin benzerlikleri vurgulanmıĢtır.   

 

 

ġekil 110: Köktürk Bengü TaĢları  
_____________________________________________________________  

 

Kazak Dili Ders Kitabı 8, s.174 
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Orhun Yenisey yazılı eserlerinde hem doğrudan aktarma hem de dolaylı aktarma 

cümleleri bulunur. Mesela: -Tenri ança temiş erinç: Kan bertim, kanının koduni 

çikdin/- Tanrı böyle dedi: Han verdim, sen hanına boş verip Çine bağlandın  

-Bilge Tonyukuk bana aydı: Bu su elt, dedi/-Bilge tonyukuk bana söyledi: Bu askeri 

yürüt, dedi  

- Benin bodunım anta erur demiş/- Benim halkım orada olabilir demiş.  

 

                                         

Tablo 25: 8. Sınıf Ana Dili Ders Kitabı T.D.K. Unsurları (KZ) 

 

GÖRSEL DÜZEYDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

2 Adet 

METĠN DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

8 Adet 

PARAGRAF-CÜMLE DÜZEYĠNDE 

KÜLTÜR UNSURLARI 

4 Adet 

AÇIKLAMA DÜZEYĠNDE KÜLTÜR 

UNSURLARI 

5 Adet 

TOPLAM 19 Adet 
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5. SONUÇ, TARTIġMA VE ÖNERĠLER 

5.1. Sonuç ve TartıĢma 

„„Ortaokul Ana dili Ders Kitaplarının Türk Dünyası Kültür Unsurları Bakımından 

Ġncelenmesi ve KarĢılaĢtırılması Türkiye-Kazakistan Örneği‟‟ adlı tez çalıĢmasında 

Türkiye ve Kazakistan‟da ortaokullarda okutulan ana dili ders kitaplarında Türk 

Dünyası Kültür Unsurları‟na yer verilip verilmediği tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu 

çalıĢma sonucunda elde edilen bulgular her bir ders kitabında karĢılaĢtırma yoluyla üç 

baĢlık altında toplanmıĢtır. Bu baĢlıklar sırasıyla; metin düzeyinde, görsel düzeyde ve 

paragraf-cümle düzeyinde verilen kültür unsurları olarak belirtilmiĢtir.  

Alt Problemlerle ile ilgili sonuçlar:  

     

 ‘‘AraĢtırmaya konu olan 8 ana dili ders kitabında Türk dünyası kültür 

unsurlarına hiç yer verilmeyen ders kitabı var mıdır?’’  

Türkiye örneğinde 7. Sınıf ana dili ders kitabında Türk dünyası ile ilgili kitabın arka 

sayfasında Türk dünyası haritasından baĢka herhangi bir unsura yer verilmemiĢtir. 

Yine Türkiye örneğinde 6. Sınıf ana dili ders kitabında Türk dünyası ile ilgili sadece 2 

adet paragraf-cümle düzeyinde kültürel unsura yer verilmiĢtir.  

Alt probleme bağlı olarak tespit edilen bu bulgu ile bu tez çalıĢmasının baĢlangıç 

aĢamasında literatür taraması yapılırken bu tezle ilgili veya bu teze benzer 

çalıĢmalardan elde edilen bilgilerin birbiriyle uyumlu olduğu tespit edilmiĢtir. 

Arıcı‟nın: “Türk dünyasıyla ilgili kitaplarda (6, 7, 8. sınıf MEB yayını Türkçe ders 

kitapları) bulduğumuz tek olumlu bulgu diyebileceğimiz husus görseller içinde yer 

almaktadır. Bu da her üç kitabın sonunda bulunan birer „Türk Dünyası Haritası‟dır. 

Renkli bir Ģekilde yapılmıĢ olan haritada Türk dünyasını oluĢturan yedi bağımsız 

devlet, dokuz muhtar cumhuriyet ve üç muhtar vilayet farklı renklerle sunulmuĢ 
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ayrıca çeĢitli devletler içinde yer alan Türk topluluklar da iĢaretlerle verilmiĢtir.”
86

 

Ġlgili bu çalıĢma ile tez çalıĢmasındaki bulgular birbiriyle örtüĢmektedir.   

Bu alt problem sonucunda elde edilen bulgularla aynı sonuca ulaĢan Polat:  

“2005 yılında hazırlanan Türk dili ve edebiyatı öğretim programında ortak devir Türk 

dünyası edebiyatının haricinde çağdaĢ Türk dünyası edebiyatına yer verilmediğini 

tespit ettik. Daha öncede belirttiğimiz gibi bu müfredattan Türk dünyası edebiyatı 

neredeyse çıkarılmıĢtır. Fakat 2005 öğretim programı esas alınarak hazırlanmıĢ 

kitaplarında çağdaĢ Türk dünyası edebiyatına tıpkı 1991 Türk dili ve edebiyatı 

öğretim programındaki plana uyularak yer ayrılmıĢ. Bu husus bir çeliĢki olarak 

karĢımıza çıkmaktadır.”87  Ġfade etmiĢtir.  Bu çalıĢmada 1957,  1976, 1991 ve 2005 

yıllarında kabul edilen Türk Dili ve Edebiyatı öğretim programları üzerinde bir 

araĢtırma yapılmıĢ ve Türk dünyası edebiyatıyla ilgili eserlerin Türkiye‟deki 

müfredatta yer alıp almadığı tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢma sonucunda 2005 

yılındaki öğretim programının Türk dünyası edebiyatı konusunda yetersiz olduğu 

saptanmıĢtır. Bu tez çalıĢması konusuna benzer bir konu olması hem araĢtırma 

yöntemi hem de bulgular ve sonuç bakımından bu tez çalıĢmasıyla bazı ortak 

noktalara sahiptir. 

Milli Eğitim Temel Kanunda; “Atatürk inkılap ve ilkelerine ve Anayasada ifadesini 

bulan Atatürk milliyetçiliğine bağlı; Türk Milletinin milli, ahlaki, insani, manevi ve 

kültürel değerlerini benimseyen, koruyan ve geliĢtiren; ailesini, vatanını, milletini 

seven ve daima yüceltmeye çalıĢan, insan haklarına ve Anayasanın baĢlangıcındaki 

temel ilkelere dayanan demokratik, laik ve sosyal bir hukuk Devleti olan Türkiye 

Cumhuriyetine karĢı görev ve sorumluluklarını bilen ve bunları davranıĢ haline 

getirmiĢ yurttaĢlar olarak yetiĢtirmek”
88

 hedeflenmiĢtir. Bununla birlikte Ġlköğretim 

Türkçe Dersi Öğretim Programı‟nın 10. maddesinde yer alan “Türk ve dünya kültür 

sanatına ait eserler aracılığı ile estetik ve sanatsal değerleri fark etmelerinin ve 

benimsemelerinin sağlanması amaçlanmıĢtır”
89

 Bu maddelere bakılırsa Türkçe ders 

kitaplarında Türk kültür unsurlarına yer verilmesinin yasal bir zorunluluk olduğu 

ortadadır.   
                                                           
86  Ali Fuat Arıcı, ‘’Türk Dünyası ve Türkçe Eğitimi’’, 21. Yüzyılda Türk Dünyası Uluslararası 
Sempozyumu (Ankara: Eko Avrasya Yayınları 2011) s.245.  
87  Hilal Polat, ‘‘1950’den Günümüze Lise Türk Dili ve Edebiyatı Müfredatlarında Türk Dünyası 
Edebiyatına Verilen Yerin İncelenmesi’’ (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2008), 94-95.  
88  http://www.mevzuat.gov.tr/MevzuatMetin/1.5.1739.pdf  
89 Milli Eğitim Bakanlığı, Türkçe Dersi Öğretim Programı (Ankara,2018), 8.  

http://www.mevzuat.gov.tr/MevzuatMetin/1.5.1739.pdf
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 ‘‘Ġki ülke örneğinde ortaokul ana dili ders kitaplarının karĢılaĢtırılması 

sonucunda hangisinde Türk dünyası kültür unsurlarına daha çok yer 

verilmiĢtir?’’  

Türkiye örneğindeki ders kitaplarındaki Türk Dünyası Kültür Unsurlarının toplamı 28 

adettir.    

Kazakistan örneğindeki ders kitaplarında Türk Dünyası Kültür Unsurlarının toplamı 

74 adettir. Bu çalıĢmada Türkiye örneğinde incelenmiĢ olan ders kitaplarının 

Kazakistan örneğine göre daha zayıf olduğu görülmüĢtür; öyle ki Kazakistan 

örneğindeki kitaplarda geçen bazı metin ve görsellerde doğrudan „Türki Tildes 

Halktar/ Türkçe KonuĢan Halklar, Türki Düniyesi/ Türk Dünyası, Türik 

Memleketteri/ Türk Memleketleri,  Köne Türikter/ Eski Türkler, Türik Jazbaları/Türk 

Yazma Eserleri, Köne TürikĢe/Eski Türkçe,Türki Kağanatı/Türk Kağanlığı, Türki 

Eli/Türk Eli‟ gibi ifadelerin sıkça kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

  

 ‘‘Her iki ülke örneğinde incelenen ana dili ders kitaplarında Türk 

dünyası kültür unsurları noktasında ortak bir dil ortak bir bakıĢ açısı var 

mıdır?’’ 

 

Türklerin tarih boyunca dünyanın çeĢitli bölgelerine göç etmeleri ve gittikleri her 

yerde idarî birimler oluĢturması Türk tarihinin incelenmesi ve araĢtırılmasını oldukça 

zorlaĢtırmıĢtır; aynı zorluk Türklerin bugüne değin meydana getirdikleri kültürel 

birikimin sınıflandırılması için de geçerlidir. Bu konu hakkında Umay TürkeĢ Ģunları 

söyler:  

“Türk kültürünün incelenebilmesinde kullanılan metot, yaklaĢım, yetenek ve 

altyapılardan farklı metot, yaklaĢım yetenek ve altyapılara ihtiyaç vardır. Çünkü 

bugün Türk Cumhuriyet ve toplulukları veya Türk Dünyası ifadesi ile isimlendirilen 

ve tanımlanan Türk milleti, diğer milletlerden farklı biçimde tarih coğrafya ve siyasî 

birlik çeĢitliliği içindedir. Türkler dıĢındaki milletler belirli bir coğrafya üzerinde 

doğmuĢ tek boyutlu, ortak siyasî birlik ve tarihî geliĢimle bugüne gelmiĢlerdir. Türk 

tarihine ana hatlarıyla bakıldığında Türk hayatı fetihlerle baĢlamıĢ ve yeni toprakları 

yurt edinerek geliĢmiĢtir. Ġlk anayurt hiçbir zaman terk edilmemiĢtir. Bu sebeple ilk 

ana yurt Orta Asya‟dan itibaren dünya coğrafyası üzerinde geniĢ alana yayılmıĢ 
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olarak yaĢayan Türk kültürü, tarih ve coğrafyadaki çok boyutluluğu paralel olarak 

çeĢitlenmiĢ ve farklı seviye birikimlerle günümüze ulaĢmıĢtır.”
90

 AraĢtırma 

sonucunda ana dili ders kitaplarında yer alan Türk dünyası kültür unsurlarının her iki 

ülke örneğinde bir ortak bir bakıĢ açısıyla bir bütünlük içinde verilmediği özellikle 

Türkiye örneğindeki ders kitaplarında yer alan kültür unsurlarında doğrudan Türk 

dünyasına yönelik bir atıf yapılmadığı tespit edilmiĢtir.    

 

Tez çalıĢması sonucunda varılan genel kanı Ģöyledir. Henüz bağımsızlığının 28. yılını 

yaĢayan ve çok genç bir cumhuriyet olan Kazakistan, kendi eğitim siteminde okutmuĢ 

olduğu ortaokul ana dili ders kitaplarında Türk dünyası ile ilgili daha çok unsura yer 

vermesinin bazı önemli nedenleri vardır. Kazakistan‟ın genç bir cumhuriyet olması ve 

devlet geleneklerini tarihî bir zemin üzerine kurmak istemesi bakımından Türk 

Dünyası kültürel unsurlarını yeni kuĢaklara aktarma yoluyla yeni bir gelecek inĢa 

etme sürecini yaĢamaktadır. Bu bağlamda sadece ders kitaplarında değil ayrıca basmıĢ 

oldukları paralarda veya buna benzer materyallerde özellikle Köktürklere ait 

semboller de kullanılmaktadır örneğin:   

“12 Aralık 2013 tarihinde Kazakistan‟da Göktürk abidelerinden „Kültegin‟ anıtı ile 

ilgili 1000 Tengelik hatıra parası çıkarıldı. Kazakistan Cumhuriyeti Merkez 

Bankası‟nın 30 Mart 1995 tarih ve 2155 sayılı kanuna uygun olarak çıkarılan hatıra 

parada Merkez Bankasının baĢkanı Kayrat Kelimbetov‟un imzası bulunmaktadır.”
91   

Yine Kazakistan‟da 2014 yılından itibaren her 18 Mayıs “Köktürk Yazısı Günüolarak 

kutlanmaktadır.”
92

   

Köktürkler ve Köktürkçe hatta Hunlarla ile ilgili Kazakistan‟da son zamanlarda 

birçok çalıĢma yapılmaktadır. Bu tez çalıĢmasında Kazakistan örneğindeki ana dili 

ders kitaplarında en çok tespit edilen bulgular Kazak Türkçesi ile Köktürkçe 

arasındaki fonetik, sentaks, semantik, ve söz varlığı bakımından benzerliklerdir. Bu 

tez çalıĢmasının örneklemini oluĢturan Kazakistan örneğinde ortaokul ana dili ders 

kitaplarında Köktürkçe Unsurlar; Kaplankıran‟ın çalıĢmasında tespit edilen unsurlarla 

aynıdır:  

“Kazakistan, bağımsızlığını aldıktan sonra eğitim-öğretim alanlarında ve özellikle de 

ana dili öğretimi konusunda çok önemli çalıĢmalar yapmıĢtır. Yapılan bu 

                                                           
90  Umay Türkeş Günay, ‘’Türk Kültürünün Değerlendirilmesi İle İlgili Bir Öneri Ve Kültür Değiştirme 
Alanında Önemli Bir Örnek’’, Türkler Ansiklopedisi, c.9, ( Ankara: 2002): 811.  
91 http://www.abdulvahapkara.com/kazaklarin-gokturk-parasi/[24.05.2018] 
92 https://twitter.com/trtavaz/status/997429328089624577[24.05.2018] 
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çalıĢmalardan bir tanesi de Tüm Türk dünyası için önem teĢkil eden Köktürk 

Yazıtlarına ait bilgilerin ve görsellerin Kazakistan‟daki ortaokul ana dili ders 

kitaplarında yer almasıdır. Kitaplarda, anlatılan konular içerisinde ya da bu konulara 

ilave olarak bir ek baĢlık altında konuların Köktürk (Orhun) Yazıtlarında nasıl yer 

aldığı bilgilerine yer verilmektedir.”
93

 

 Köktürkçe ile bugünkü modern Türk lehçeleri arasındaki iliĢki günümüzde Türkoloji 

çalıĢmalarının en çok ilgilendiği sahaların baĢında gelmektedir. Türk dili içerisinde 

yer alan Batı/Güney Türkçesi-Kuzey/Doğu Türkçesi baĢlıkları altında sınıflandırılmıĢ 

dillerin Köktürkçe‟ye yakınlıkları hâlâ tartıĢma konusudur. Kazak Türkçesinin dıĢ 

etkilere daha az maruz kaldığı için diğer lehçelere göre Köktürkçe unsurları daha fazla 

içinde barındırdığı görüĢünü  Caferoğlu Ģöyle açıklar:  

“Kazak dili Türk dilinin bir Ģivesi olup, Türk Ģivelerinin Ģimal-i garbî grubuna dahil 

bulunmaktadır. Türk Ģive birlikleri arasında en geniĢ saha iĢgal eden Kazak Ģivesi, 

hudut sahalarında diğer Türk Ģiveleri ile karĢılıklı tesirlerin vücuda getirdiği cüzi ağız 

farkları müstesna, ses, ek ve kelime hazinesi bakımından, bir birlik tekil etmektedir. 

Kazak Ģivesi, Kazak kavminin hayat Ģartları içinde, serbest bir inkiĢaf imkânı bulmuĢ, 

ne yazı dili ve ne de yazı kaideleri tazyikina mâruz kalmamıĢtır. Kazakistan‟da 

ahâlinin büyük bir kısmını kendi tesiri altında bulundurabilecek kültür merkezleri 

teĢekkül etmemiĢ olduğundan, dinî tedrisât küçük bir zümrenin dıĢına çıkmamıĢtır ve 

dolayısı ile Arapça ile Farsçanın tesiri, orta Asya ve Anadolu ile mukayese 

edilemeyecek derecede azdır.”
94

  

Akar, Köktürkçe ile Kazak Türkçesi arasındaki iliĢki üzerine Kazak Türkçesinde 

bulunan bazı sözcüklerin Köktürkçe‟den günümüze kadar geldiğini belirtmiĢtir:  

“Ġkinci Köktürk Kağanlığı döneminden kalan Türk dilinin en eski yazılı belgeleri olan 

Orhun Yazıtları, ÇuvaĢça dıĢındaki bütün Türk lehçelerinin dayandığı en eski dil 

anıtlarıdır. Günümüzde gerek Özbek-Uygur, gerek Kıpçak gerekse Oğuz grubu Türk 

lehçelerinde bu yazıtlardan kalan sözlüksel unsurlara rastlanmaktadır. Köktürk 

Kağanlığının Uygur-Basmıl-Karluk koalisyonuyla yıkılmasından sonra (745) bu yazı 

geleneğine Uygur Türkleri sahip çıkmıĢ ve bütün Orta Asya Türk halklarının yazı ve 

konuĢma dilleri üzerinde uzun yıllar hâkimiyet sağlamıĢlardır. Uygur yazı dili 

geleneği önce Turfan-Tarım havzasında, daha sonra da Harezm-Çağatay Türkçesi ile 

                                                           
93  İbrahim kaplankıran, ‘‘Kazakistan’daki Ortaokul Ana Dili Ders Kitaplarında Yer Alan Köktürkçe 
Unsurlar’’, Uluslar arası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, s.6/1, (2017): 408. 
94  Reşit Rahmeti. Arat, ‘’Kazakistan’’, İslam Ansiklopedisi, c. 6, (İstanbul): 494.  
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uzun yıllar Doğu Türk Dünyasında hâkimiyet kurmuĢtur. Orta Asya‟daki Uygur-

Özbek olmayan diğer Türk halkları (Kazak, Kırgız,Türkmen...) da Çağatay yazı dilini 

kullanmıĢlardır.”
95

  

Yapılan bu tez çalıĢmasında Kazakistan örneğindeki ders kitaplarında tespit edilen 

Köktürk bengü taĢlarıyla ilgili görsel, metin, paragraf ve açıklama düzeyinde sıklıkla 

yer verilmesi Kazakistan‟ın Köktürk mirasına son derece ciddiyetle sahip çıktığını 

göstermektedir. Köktürk bengü taĢlarının Türk tarihi için ne kadar önemli olduğunu    

Ergin ġöyle ifade eder:  

“Türk adının, Türk milletinin isminin geçtiği ilk Türkçe metin. Ġlk Türk tarihi. TaĢlar 

üzerine yazılmıĢ tarih. Türk devlet adamlarının millete hesap vermesi, milletle 

hesaplaĢması. Devlet ve milletin karĢılıklı vazifeleri. Türk nizamının, Türk töresinin, 

Türk medeniyetinin, yüksek Türk kültürünün büyük vesikası. Türk askerî dehasının 

Türk askerlik sanatının esasları. Türk gurunun ilahî yüksekliği. Türk feragat ve 

faziletinin büyük örneği. Türk içtimaî hayatının ulvî tablosu. Türk edebiyatının ilk 

Ģaheseri…”
96

 

Alyılmaz ise :  

“Bugün büyük bir bölümü Moğolistan Halk Cumhuriyeti sınırları içinde kalan 

topraklar, Türk tarihi, Türk dili, Türk kültür ve medeniyeti açısından büyük önem 

taĢımaktadır. Zira bu topraklar, tarihte pek çok Türk boyunun ortaya çıktığı, kader 

birliği yaptığı, zamanla millet Ģuuruna eriĢip devletler kurduğu ve gök kadar engin 

ülkelere sahip olduğu kutlu geçmiĢin eĢsiz mirasını üstünde barındırmaktadır.  Orhun 

Yazıtları, yerleĢik hayata geçmiĢ olan Türk milletinin en kapsamlı ve en mükemmel 

yazılı belgeleridir. Kıpçak ve Oğuz grubu dil özelliklerini bünyesinde barındıran 

Ortak Türkçe ile yazılmıĢlardır.”
97

  

Köktürk bengü taĢlarının özelliklerini sıralayan Ahmet Bican Ercilasun bu eserlerin 

Türk dünyasının en önemli ortak metinler olduğu hakkında maddeler halinde Ģu 

bilgileri sıralar:  

“1. Bengü taĢlardaki metinler, Türk dilinin, bilinen en eski yazılı eserleridir. Yazı 

dilinin de bilinen en eski örnekleridir. 

2. Anıtlarda kullanılan yazılar, Türk runik yazısının en mükemmel örnekleridir. 

3. Bu metinler yazılı Türk edebiyatının da bilinen en eski ürünleridir. 

                                                           
95  Ali Akar, ‘’Kazak Türkçesinde Köktürkçe Sözlüksel Unsurlar’’ Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi’’ 
S.20. 
96  Muharrem Ergin, Orhun Ȃbideleri, 1. bs. (İstanbul: MEB Yayınları, 1979) 1. 
97  Cengiz Alyılmaz, ‘’Orhun Yazıtarı’’, Türkler Ansiklopedisi, 3. Cilt, s 754-755., Ankara 2002 
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4. Türklerin bizzat kendileri tarafından yazılan en eski tarih kaynaklarıdır. 

5. Türk Kağanlığı tarihinin birinci derecede kaynakları arasındadır. 

6. Türklerin dünyaya bakıĢlarını ve yönetim anlayıĢlarını gösteren ilk eserlerdir. 

7. ÇuvaĢça, Sahaca ve Halaçça hariç, bugün yaĢayan Türk yazı dili, lehçe ve 

ağızlarının çıktığı ana kaynaktır. Türk yazı dili, lehçe ve ağızlarının bütün özellikleri 

Köktürkçeye çıkar ve Köktürkçeden bugüne doğru takip edilir. 

8. ÇuvaĢça, Sahaca ve Halaççanın birçok özelliği de Köktürkçe ile açıklanabilir. 

9. Bu metinler, yukarıda yazılan 1., 7. ve 8. maddeler dolayısıyla tarihî karĢılaĢtırmalı 

Türk dili çalıĢmalarının ilk ve ana kaynağıdır.”
98

  

Nursultan Nazarbayev, Kazakistan‟daki alfabe değiĢimi ile Köktürk yazısı arasında 

bir iliĢki kurarak Ģunları ifade eder:  

“Kazak alfabesinin derin tarihi kökleri mevcuttur. 6. ve 7. asırlar Erken Ortaçağ 

dönemidir. Bu dönemde Avrasya kıtasında Orhun- Yenisey Yazıtları olarak tanınan 

eski Türk Runik yazıları kullanılmıĢtır. Bu yazılar insanlık tarihinin en eski 

alfabelerinden biridir. 5. ve 15. asırlar arasında Türk dili, Avrasya kıtasında milletler 

arası iletiĢimi sağlayan dil olarak kullanılmıĢtır. Örneğin, Altınorda Devleti‟nin tüm 

resmî belgeleri ve uluslararası yazıĢmaları, aslında Ortaçağdaki Türk dilinde 

yazılmıĢtır.”
99

  

8. Sınıf Kazak Dili kitabının yedinci sayfasında „„Türk‟ün Kırk Canı‟‟ adlı metinde 

Osmanlı Ġmparatorluğunun son yıllarında ve Türkiye Cumhuriyetinin kuruluĢ 

yıllarında yaĢanan dilde sadeleĢme ve alfabe değiĢimi noktasında yapılan yenilikler 

anlatılmıĢtır. Bugün Kazakistan‟ın Latin alfabesine geçiĢ aĢaması ve aynı Ģekilde 

Kazak dilinin gün geçtikçe konuĢulma oranının artması gibi geliĢmelerle tez 

çalıĢmasında tespit edilen bulgular birbiri ile örtüĢmektedir.  

 

Türk Dünyası Kültür Unsurlarını, Kazakistan‟ın millî unsurları olarak benimseyen 

Kazakistan bu çalıĢmalarını geleceğe yönelik sistematik adımlarla yürütmektedir. 

Kazakistan‟ın son yıllardaki gelecek planları bunu doğrulamaktadır.  

Kazakistan CumhurbaĢkanı Nursultan Nazarbayev, Kazakistan 2050 Stratejisi adlı 

programda Kazak Türkçesi‟nin ve Kazak kültürünün korunması ve geliĢtirilmesi 

hedefini Ģu Ģekilde açıklar:  

                                                           
98 Ahmet Bican Ercilasun, ‘’Türk Bengü Taşları Üzerinde Genel Bir Değerlendirme’’ Orhundan 
Anadolu’ya Uluslar arası Türkoloji Sempozyumu Bildiriler Kitabı, ed. Şaban Doğan, Melis Sezen 
Güneş (İstanbul: Kesit Yayınları, 2018): 723. 
99  Nursultan Nazarbayev, ‘’Geleceğe Doğru Manevi Uyanış’’, Asya Avrupa. S.17 (2017) : 20-21.  
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“Kazakistan kültürünün geliĢmesi için yeni ivmeler yaratmak gerekir. Uzun vadeli 

Kültür Politikası AnlayıĢı hazırlamak gerekir. Bunda da Kazakistanlıların rekabet 

gücü bulunan kültürel mantalitenin oluĢumuna ve çağdaĢ kültürel kümelerin 

geliĢimine yönelik bütün tedbirler belirtilmelidir. Kazak dili, günümüzde, bilim ve 

eğitimin, internetin diline dönüĢtü. Kazak dilinde eğitim alanların sayısı yıllar 

geçtikçe artmaktadır. Ülkemizde, devlet dili eğitimi veren 57 merkez çalıĢmaktadır. 

Buralarda binlerce yurttaĢ Kazak dili öğrendi ve daha hala öğrenmektedir. Geçen yılla 

karĢılaĢtırıldığında, bu yıl Kazak dilini biliyorum diyen diğer halk temsilcilerinin 

sayısı yüzde 10 arttı. Bu da pek çok durumlar hakkında bilgi vermektedir. Yalnız son 

üç yıl içinde, devlet dilinin geliĢtirilmesi amacıyla, ülke düzeyinde 10 milyar Tenge 

ödenek ayrıldı. Artık hiç kimsenin değiĢtiremeyeceği bir hakikat var! Ana dilimiz 

Ebedi Yurdumuz ile birlikte Ebedi Dil oldu. Bunu, davaların konusu değil, ulusun 

mayası edebilmemiz doğru olur.”
100

  

1980‟li yılların sonunda SSCB‟nin dağılmasıyla birlikte Kazakistan‟da Kazak 

Türkçesi lehine geliĢen dil politikaları sonucu ortaya çıkan tabloyu Anara Kassymbay 

Ģöyle açıklar:    

“Sovyet dönemi zamanında eski baĢkent Alma-Ata (Almatı) Ģehrinde 1980‟li yılların 

sonuna kadar sadece bir tane Kazakça eğitim veren okulu bulunmaktaydı. 1991 

yılından itibaren ise Kazakistan‟da 727 adet Kazakça Okulu açılmıĢtır. 1995-1996 

yıllarında Kazakistan‟da genel olarak orta öğretim okullarında Rus dilinde öğrenim 

gören öğrencilerin sayısı Kazak dilinde öğrenim gören öğrencilere göre 236.500 daha 

fazla idi.  2000-2001 senesinde ilk defa Kazak dilinde öğrenim gören öğrencilerin 

sayısı 1.000.000 olmuĢtur ve Rus dilinde öğrenim gören öğrencilere göre 231.200 kiĢi 

artmıĢtır. 1990‟lı yıllarda Kazakça okuyan öğrencilerin sayısı yalnızca 900 iken, 2003 

yılında bu sayısı 1.600.000 olmuĢtur.”
101

  

Kazakistan‟da Kazak Türkçesi lehinde geliĢen bu durum Kazakistan‟ın 2025 yılında 

Latin Alfabesine geçme durumuyla da yakından ilgilidir. Nazarbayev 2050 

stratejisinde Latin Alfabesine geçilmesi konusunu Ģu Ģekilde belirtir:  

“2025 yılında Latin Alfabesine geçilecektir, bu yöndeki çalıĢmalara baĢlamalıyız 

konu; ulus olarak çözmemiz gereken bir meselemizdir. GeçmiĢ tarihimizde Latin 

                                                           
100 http://www.mfa.gov.kz/tr/istanbul/content-view/kazakstan-2050-strategiasy-3  
101  Anara Kassymbay, ‘’Kazakistan’da Ulusu Devlet İnşası Sürecinde Dil Politikası’’ (Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016), 97. 

http://www.mfa.gov.kz/tr/istanbul/content-view/kazakstan-2050-strategiasy-3


 

160 
 

Alfabesini kullandık. Çocuklarımızın geleceği için böyle bir kararı almak zorundayız 

ve bu karar dünyayla entegrasyonumuzu, çocuklarımızın Ġngilizceyi ve bilgisayarı 

daha iyi öğrenmelerini sağlayacak ve en önemlisi de Kazakça‟nın modernizasyonu 

için güç olacaktır.”
102

  

 

Bu tez çalıĢmasında tespit edilen Türk dünyası ile ilgili diğer en belirgin unsur ise 

metin düzeyinde yer alan Türkistan Ģiiridir. 5. Sınıf Ana Dili Ders Kitabının 175. 

Sayfasında yer alan bu Ģiir doğrudan Türk dünyası fikrini barındırır. Türkistan Ģiirini 

yazan Mağcan Cumabayoğlu; 1900‟lü yılların baĢından itibaren Pan-Türkizmi 

savunmuĢtur.  

“AlaĢ Orda hareketinin meĢhur Ģairi Magcan Cumabayoğlu Ģiirleriyle Pantürkizm ve 

Panturanizm gibi ideolojilerin Kazak anlayıĢına göre sınırlarını çizmeye çalıĢmıĢtır. 

Magcan Cumabayoğlu bir taraftan Kazak dilinin Ģiirsel gücünü kullanmaktaki 

ustalığını kullanarak Kazakların tarih Ģuurunu Ģekillendirme çalıĢması yapmıĢ diğer 

taraftan da umumi Türk dünyasıyla Kazakların bağlılık derecesinin sınırlarını 

göstermek istemiĢtir. Mağjan Cumabayoğlu‟nun Ģiirlerini okuyan Kazakların, 1910 ve 

1920‟ler itibarıyla var olan Türk dünyası kavramları oldukça kapsamlıdır. Yirminci 

yüzyılın baĢında Kazakların ırkdaĢ ve dildaĢ gördükleri halkların yaĢadığı coğrafi 

saha Anadolu Türklerinin yuvası Osmanlı Ġmparatorluğu‟ndan, Ural Dağlarından Orta 

Asya‟nın kalbine kadar uzanan geniĢliği kapsıyordu. Mağjan Ģiirlerinde iĢlenen tarihi 

semboller, Farabi‟den Ġbn-i Sina‟ya Cengiz‟den Timur‟a kadarki politik kültürel 

sahaları kapsıyordu. Özellikle Türkistan Ģiiriyle Mağjan, Turan kavramının özellikle 

Orta Asya‟daki Türkler için ne kadar birleĢtirici unsurla ihtiva ettiğini iĢlemiĢtir.”
103

  

Kaplan, Türk dünyası ile ilgilenilmesi gerektiğini Ģu Ģekilde ifade eder: “Türkiye‟de 

dıĢ Türklerin edebiyatlarına karĢı ilgi çok azdır. Türk üniversitelerinde Azerî, Kazak, 

Kırgız, Türkmen, Özbek vesaire Türk edebiyatlarını okutan kürsüler yoktur. Bu 

büyük bir eksikliktir. Türkiye üniversitelerinde ve liselerinde dıĢ Türklerin 

edebiyatlarına yer verilmelidir. Alman, Ġngiliz, Fransız, Ġtalyan, Çin, Fars, Arap dil ve 

edebiyatlarının okutulduğu bir Türk ülkesinde, diğer Türk ülkelerinin dil ve 

edebiyatlarına ehemmiyet vermeyiĢini anlamak güçtür. Bunun baĢlıca sebebi, 

çağdaĢlaĢmak mecburiyetinde olan Türkiye‟nin millî kültüre gereken ehemmiyeti 

                                                           
102  Yaşar Özüçetin, ‘’ Kazakistan’da Kiril Alfabesinden Lâtin Alfabesine Geçişin Tâbi Tutulduğu Mütalâa 
ve Değerlendirmeler’’,  Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi, y. 6, s. 68 (2018) : 20. 
103  Meryem Kırımlı, ‘’Kazakistan’da Milliyetçilik’’, Türkler Ansiklopedisi, 19. Cilt, s.365-366. Ankara 
2002 
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vermeyiĢidir. Fakat Türkiye, teknik sahada çağdaĢ medeniyet seviyesine ulaĢınca, 

kültür konularını ele almağa da imkân bulacaktır. O zaman millî kültür kaynaklarına 

büyük bir iĢtiyakla dönecektir.”
104

   

 

 

Bugün Türkiye ile Türk dünyası arasındaki engellerin çok büyük bir kısmı kalkmıĢtır 

ayrıca teknolojinin hızla geliĢmesiyle ulaĢım ve iletiĢimin kolaylaĢması, genel ağ 

sayesinde dünyanın bir ucundan diğer bir ucunda yaĢanan her olayın anında takip 

edilebilmesi iĢimizi kolaylaĢtırmaktadır. Aslına bakılırsa Türk Dünyası ile iliĢkiler 

Türkiye-Kazakistan özelinde sağlam adımlarla ilerlemektedir. BaĢta Türk Dünyasının 

ilk ortak üniversitesi olan Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak 

Üniversitesi‟nin Kazakistan‟ın Türkistan Ģehrinde 26 yıldır eğitim-öğretim 

çalıĢmalarına devam etmesi ve Türk Akademisi‟nin 2010 yılında Astana‟da açılması 

iyi birer örnek teĢkil etmektedir. 3 Ekim 2009 yılında Nahçivan‟da düzenlenen „Türk 

Dili KonuĢan Devlet BaĢkanlarının 9. Zirvesi‟nde Kazakistan CumhurbaĢkanı 

Nursultan Nazarbayev Türk Dünyası ile ilgili araĢtırmaların yapılması için böyle bir 

akademinin kurulmasını önermiĢtir. Bu toplantıya katılan Türkiye Cumhuriyeti‟nin 

11. CumhurbaĢkanı Abdullah Gül Türk Dünyası ile ilgili yapılacak çalıĢmaları Ģöyle 

özetlemiĢtir:  

“1992‟de ilk kez rahmetli Özal‟ın Ankara‟da bir araya getirdiği Türk dünyası 

liderlerinin, Türk Dili KonuĢan Ülkeler Zirvesi adı altında 2001‟e kadar 2 yıl arayla 

toplandığını, ancak bu yıldan sonra toplantıların 2006‟ya kadar aksadığını hatırlattı. 

Nahçıvan‟da atılacak imzalarla, bu yapının bir konseye dönüĢeceğini ve kurumsal 

hale geleceğini söyledi. CumhurbaĢkanı Gül, Nazarbayev‟in katkısının altını çizdi. 

Toplantıya ev sahipliği yapan Aliyev‟in kritik rolüne değindi. Türk dili konuĢan 300 

milyon insanın çatı örgütü olacak konseyin, Ġstanbul‟da daimi bir sekretaryası 

olacaktı. Devlet baĢkanları ve dıĢiĢleri bakanları düzenli olarak bir araya gelecekti. 

Her üye ülkeden saygın bir ismin katılacağı „Aksakallar Komitesi‟oluĢturulacaktı.”
105

    

2009 yılında Nahçıvan‟da gerçekleĢen Türk Dili KonuĢan Ülkeler Zirvesi bugün 

meyvelerini vermeye baĢlamıĢtır. Türk Dünyası ile ilgili atılan somut adımlar 

                                                           
104 Mehmet Kaplan, Türk Milletinin Kültürel Değerleri, ( İstanbul: MEB Yayınları 1977)s.22. 
105 Bagdad Amreyev, Dönemimizde Kazakistan –Türkiye İlişkileri ve Türk Dünyası (İstanbul: Hayat 
Yayınları 2011) s. 151. 
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Ģunlardır: 14 Nisan 2018‟de Uluslar arası Türk Akademisi‟nin genel ağ‟daki 

duyurusunda „„Ortak Türk Tarihi Ders Kitabı Projesi, Uluslar arası Türk Akademisi 

(TWESCO) ve Türk KeneĢi iĢ birliğinde, Türk dünyasında ortak bilinci oluĢturmak 

amacıyla hazırlanan „Ortak Türk Tarihi‟ ders kitabının taslağı tamamlandı. Ġlköğretim 

8. Sınıf öğrencileri için hazırlanan ve 7 bölümden oluĢan 15. Yüzyıla kadarki dönemi 

anlatan ders kitabının taslağına iliĢkin nihai uzmanlar toplantısı, Kazakistan‟ın 

baĢkenti Astana‟daki BarıĢ ve Uyum Sarayı‟nda düzenlendi. Akademi BaĢkanı 

Darhan Kıdırali‟nin baĢkanlığındaki toplantıya, Türk KeneĢi‟ne üyte devletler 

Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan ve Türkiye‟nin eğitim bakanlıklarından 

temsilciler ve tarihçiler katıldı. Toplantıda, „Ortak Türk Tarihi‟ ders kitabının taslağı 

değerlendirilerek, gerekli düzeltmelerin yapılmasın ardından kitabın son hali üzerinde 

mutabakat sağlandı. Kıdırali, yaptığı konuĢmada hazırlıklarına iki yıl önce baĢlanan 

ders kitabının oluĢturulmasında Türk KeneĢine üye ülkelerin ilgili bakanlıklarının 

destek verdiğini belirtti. Kitap taslağının son hali üzerinde çalıĢmaların 3 gün 

sürdüğünü dile getiren Kıdırali, „Burada ortak karar aldık. Türk KeneĢi ile 

TWESCO‟nun ortak çalıĢması olarak kitabı Türk KeneĢine üye devletlerin 

cumhurbaĢkanlıklarına ve eğitim bakanlıklarına sunacağız.‟ ifadelerini kullandı.”
106

   

„„Ortak Türk Edebiyatı ve Ortak Türk Coğrafyası Ders Kitapları Projesi‟ Anadolu 

Ajansı‟nın haberine göre Türkiye‟nin öncülüğünde MEB ve ilgili kurumların ortak 

çalıĢması ile ortak iki ders kitabı hazırlığına baĢlanmıĢtır, haberin tam metni: 

„„Kazakistan'ın baĢkenti Astana'da Türk Dili KonuĢan Ülkeler ĠĢbirliği Konseyine 

(Türk Konseyi) üye devletlerin edebiyat uzmanları, "Ortak Türk Edebiyatı" dersi 

öğretim program taslağında uzlaĢtı. Uluslararası Türk Akademisi (UTA) BaĢkanı 

Darhan Kıdırali'nin baĢkanlığında BarıĢ ve Uyum Sarayı'nda düzenlenen 

toplantıya, Milli Eğitim Bakanlığı Avrupa Birliği ve DıĢ ĠliĢkiler Genel Müdürlüğü 

Uluslararası KuruluĢlar Daire BaĢkanlığı ġube Müdürü Ġlhan Aksoy, Azerbaycan 

Devlet Pedagoji Üniversitesinden Doç. Dr. Bilal Hasanov, Kırgızistan-Türkiye Manas 

Üniversitesi Doğu Dilleri Bölüm BaĢkanı Prof. Dr. Osmonakun Ġbrayimov'un yanı 

sıra tarih ve edebiyat alanından uzmanlar katıldı. 

Toplantının açılıĢ konuĢmasını yapan Kıdırali, geçen yıl taslağı Türk Konseyine üye 

devletlerin tarih uzmanları tarafından onaylanan "Ortak Türk Tarihi" ders kitabının, 

                                                           
106  https://www.trtavaz.com.tr/haber/tur/avrasyadan/ortak-turk-tarihi-ders-kitabi-
projesi/59cba71701a30a03c8241192 [24.05.2018] 

https://www.trtavaz.com.tr/haber/tur/avrasyadan/ortak-turk-tarihi-ders-kitabi-projesi/59cba71701a30a03c8241192
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Türkiye'de gelecek yıldan itibaren seçmeli ders olarak okutulması kararının 

memnuniyet verici olduğunu söyledi. 

Kıdırali, "Türkiye öncülük yapmıĢ oldu. Önümüzde yapılacak zirve kararından sonra 

Azerbaycan, Kırgızistan ve Kazakistan'da da birlikte hazırladığımız Ortak Türk Tarihi 

ders kitabının seçmeli ders olarak verileceğinden Ģüphemiz yok." dedi. 

Kıdırali, Ģimdi sıranın "Ortak Türk Edebiyatı" ders kitabına geldiğini kaydetti. "Türk 

Ȃlemi için çok faydalı olacağını düĢünüyoruz" Milli Eğitim Bakanlığı Avrupa Birliği 

ve DıĢ ĠliĢkiler Genel Müdürlüğü Uluslararası KuruluĢlar Daire BaĢkanlığı ġube 

Müdürü Aksoy da "Ortak Türk Edebiyatı" projesini desteklediklerini dile getirerek, 

"Ġlgili çalıĢmamızı yaptık. ĠnĢallah Türk alemi için çok faydalı olacağını 

düĢünüyoruz." değerlendirmesini yaptı. Azerbaycan Devlet Pedagoji Üniversitesinden 

Doç. Hasanov, proje çerçevesinde Türk halklarının manevi, siyasi ve tarihi birliğinin 

yansıtıldığının altını çizerek, "Bu projenin gerçekleĢmesi için tüm gücümüzü sarf 

edeceğiz." ifadesini kullandı. Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Doğu Dilleri 

Bölüm BaĢkanı Prof. Dr. Ġbrayimov, Ortak Türk Tarihi, Ortak Türk Edebiyatı ve 

Ortak Türk Coğrafyası kitaplarının okul ve üniversitelerde okutulmasının Türk 

dünyasının birlik ve beraberlik içinde olmasını sağlayacağını söyledi. Ġbrayimov, 

"CumhurbaĢkanlarımız önemli projeleri baĢlattılar ve bunu desteklemeliyiz. dedi. 

Ortak Türk Edebiyatı" dersi öğretim programı taslağının, Türk Konseyine üye 

devletlerin Milli Eğitim bakanları tarafından onaylanmasının ardından ders kitabının 

hazırlanması öngörülüyor. Geçen yıl eylül ayında taslağı tamamlanan Ortak Türk 

Tarihi ders kitabı taslağının bu yıl yapılması planlanan Türk Konseyi Devlet 

BaĢkanları Zirvesi'nde cumhurbaĢkanlarının onayına sunulması bekleniyor.Ayrıca 

gelecek yıllarda Ortak Türk Coğrafyası ders kitabı projesinin hayata geçirilmesi 

planlanıyor.‟‟
107

  

Türk dünyası ile ilgili özellikle eğitim alanında atılan bu adımların bu yapılan tez 

çalıĢmasıyla örtüĢtüğü açıktır. 2014 yılının Ekim ayında BiĢkek‟te 8 ülkeden 80 

akademisyenin katıldığı; Türk Dünyası Ortak VatandaĢlığı ÇalıĢtayı‟nda, Atatürk 

Üniversitesi ve Gaziantep Üniversitesi öncülüğünde Kırgızistan‟dan Manas 

Üniversitesi ve Ġ. Arabayev Üniversitesinin de dahil olduğu ayrıca Bitlis Eren 

                                                           
107  https://aa.com.tr/tr/dunya/turk-konseyi-uyeleri-ortak-turk-edebiyati-taslaginda-
uzlasti/1110721[24.05.2018] 
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Üniversitesi, Valeh Hacılar Uluslar arası Bilimsel ve Kültürel AraĢtırmalar Vakfı, 

TEKE Derneği gibi kuruluĢların hazırladıkları Türk Dünyası VatandaĢlığı Ders 

Programı GeliĢtirilmesi Etkililiğinin Değerlendirilmesi adlı çalıĢmada Türk Dünyası 

VatandaĢlığı bilincinin Türkiye ve diğer paydaĢ ülkeler (Kırgızistan, Kazakistan, 

Azerbaycan…) arasında gerçekleĢtirilebilmesine katkı sağlamaktır. „„Bu proje 

kapsamında ilk olarak Türk Dünyası VatandaĢlığı isimli bir ders programı 

geliĢtirilecek ve bu ders programı paydaĢ ülkelerde seçmeli ders olarak okutulacaktır. 

Bu projenin sonucunda bireysel, kültürel, ve global düzeylerde proje hedeflerde 

gerçekleĢmesi beklenmektedir.‟‟ 
108

    

5. 2. Öneriler  

 Yapılan bu tez çalıĢmasının Türkiye örneğinde incelenen ana dili ders 

kitaplarında Türk dünyası kültür unsurlarına çok az yer verildiği tespit 

edilmiĢtir. Bu eksiklik önümüzdeki yıllarda yapılacak olan müfredat 

çalıĢmalarında veya basılacak olan ders kitaplarında giderilmesi konusunda 

bazı adımlar atılabilir.  

 Her iki ülke örneğindeki ders kitaplarında Türk dünyasına yönelik ortak bir 

bakıĢ açısı için her iki ülkenin baĢta kitap ve müfredat çalıĢmasında görev alan 

eğitimcileri ortak çalıĢtaylarda bir araya gelebilirler. Bunun yanında 

Türkologlar ve sanatçıların da görüĢlerinden yararlanılabilir. Köktürk Bengü 

TaĢları, Dede Korkut, KâĢgarlı Mahmud, Nasrettin Hoca, Keloğlan, Köroğlu, 

Cengiz Aytmatov… gibi Türk dünyasının ortak simgelerine ders kitaplarında 

daha çok yer verilebilir.  

 Ders kitaplarında yer alan veya yer verilmesi planlanan Türk dünyası kültür 

unsurları çocukların yaĢlarına uygun olması noktasında psikolog ve 

sosyologlardan yardım alınabilir.  

 Türk dünyasının birçok lehçesinde çok az farkla bugün bile yaĢayan söz 

varlıklarına yer verilebilir. Örnek verilecek olursa: Türkiye Türkçesinde „„Akıl 

yaĢta değil baĢtadır.‟‟ Kazak Türkçesinde çok az bir farkla  „„Akıl jasta emes 

basta.‟‟ olarak söylenmektedir. Buna benzer birçok ifade ders kitaplarına 

                                                           
108  Erdal Bay, Servet Demir, Osman Mert ve diğer, ‘’Kültürler Arası Eğitim Bağlamında Türk Dünyası 
Vatandaşlığı Ders Programı geliştirilmesi Projesi’’, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 
s.4/1 (2015): 89-90.  
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konulabilir ve Türk dünyasının diğer coğrafyalarında da var olduğu haritalarla 

görsellerle gösterilebilir. Böylece çocuklarda Türk dünyasına yönelik bir ilgi 

oluĢturulabilir.  

 Ders kitaplarında Türk dünyası kültür unsurları noktasında yapılacak 

çalıĢmalar bir bakıma Türkiye‟nin son yıllarda titizlikle üzerinde durduğu 

„„Kültürel Diplomasi‟‟ çalıĢmalarına da katkısı olabilir. Türkiye‟nin etki 

alanını geliĢtirmesinde rol oynayabilir.  
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